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Ležel nehnutě a tiše na zaprášené dřevěné podlaze svého útočiště, polorozpadlého dřevěného domku vysoko ve větvích starého dubu. S každým úderem srdce cítil všechny modřiny a škrábance. Dole pod ním se hnala v potoce voda. Špinavý proud posílil tající sníh. Na takovém místě nemají holky co pohledávat.

A ona tam poskakovala nastrojená a s mašlemi ve vlasech podél kamenitého břehu a něco šeptala panence v šatičkách, o jakých se může jeho mamince jen zdát. Té holce mohlo být tak osm. Jemu bylo jedenáct a ženské ho nezajímaly. Jenomže tahle vtrhla na jeho území a mohla by odhalit jeho skrýš. Zadržel dech a čekal, až projde kolem dubu.

Jako naschvál si sedla na spadlou větev jen pár metrů od kmene a panenku posadila vedle sebe. Narůstal v něm zoufalý vztek. Chtěl, aby si šla po svém. Jenomže ona upírala pohled na vodu, potom odkopla malé lesklé střevíčky, vstala, přitiskla k sobě panenku a vykročila přímo ke zpěněné vodě na břehu potoka. Šla odhodlaně jako Mojžíš, když vedl děti Izraele k Rudému moři.

Z hrdla se mu vydral varovný výkřik. I holka by měla poznat, že voda je moc hluboká, moc rychlá a divoká na takové bláznivé kousky. Vrať se! nařizoval jí v duchu, ale ona kráčela dál. V jedné ruce nesla panenku, druhou si přidržovala sukně.

Zamračeně zaklel a vyskočil. „Vypadni odsud!“ křikl důrazně. „Jseš blbá, nebo co?“

Dívenka se ohlédla za hlasem a on si všiml, že se nebojí, v její tváři se zračil jen zmatek. Každý rozumný člověk by měl strach. Stačil drobný pohyb blonďaté hlavy a vyvedl ji z rovnováhy. Uklouzla a zmizela v potoce.

Znovu zaklel, sešplhal ze stromu a vrhl se do vody. Dívku strhl proud a spodničky se kolem ní vznášely jako korunní lístky leknínu.

Hnal se za ní, i když vlastně proti své vůli. Napadlo ho, že je moc hloupá na to, aby zůstala naživu. Bojoval s ledovým proudem, aby se k ní dostal.

Nějak se mu to podařilo, chytil ji kolem pasu a otočil. Když se vynořila nad vodu, s kašlem plivala vodu. Na hustých řasách se jí leskly kapky, oči šedé jako blížící se bouře měla vytřeštěné a stále svírala panenku, jako by jí mohla zachránit.

Zatracená práce.

Rychle se vzpamatoval a začal se prodírat ke břehu. Byl promrzlý až do morku kostí a prosil Boha, ve kterého nikdy nevěřil, aby se dostal na pevnou zem, než se oba utopí. Vyžadovalo to všechnu sílu, ale nakonec se mu to povedlo. Bez dechu a úplně zničený klesl do bahna. Dívku držel stále za ruku.

Sedla si a vážně si ho prohlížela. Byla promodralá chladem, ale zřejmě si vůbec neuvědomovala, že je málem oba zabila. „Ušpinila jsem si šaty,“ oznámila. „Své nejlepší šaty.“ Pak zvedla panenku. „A podívej se na chudinku Delilah!“

Při pohledu na ni bojoval se vztekem. „Myslel jsem si, že jseš cvok,“ zamumlal a zvedl se ze studené země. „A měl jsem pravdu. Jestli mě táta uvidí takhle zmáčenýho, seřeže mě jako žito. Ale než na mě stačí vztáhnout ruku, umřu stejně na zápal plic!“

Měla tu drzost se na něho usmát. V tu chvíli mu došlo, kdo to je. Naštval se ještě víc, když si uvědomil, že vytáhl z vody jedinou dceru nejbohatšího a nejvlivnějšího rančera v okolí. Mohla by mít víc rozumu, a když už je tak hloupá, měl by na ni někdo dávat pozor.

„Protože jsi mi zachránil život,“ odpověděla Charity Barnhamová velkodušně, „dovoluju ti, abys mě políbil.“

Chlapec se ušklíbl.

Dívka byla špinavá a mokrá jako myš, ale tvářila se rozhorleně. „Tak dobře,“ pronesla upjatě, „když nestojíš o polibek, můžeš mít tři přání. Jak se jmenuješ?“

„Luke,“ odpověděl, i když se mu vůbec nechtělo mluvit. „Luke Shardlow. A nic od tebe nepotřebuju.“

Dívka si dlouze povzdechla. „Tak tedy jen jedno přání. Ale pokud čteš pohádky, víš, že máš právo na tři.“
„Tak jo,“ souhlasil. „Přeju si, aby ses vrátila do svýho velkýho domu na ranči a nechala mě bejt.“

Vyskočila a shlédla na něho. „Chodíš do školy v Jubilee?“ zeptala se, jako by jasně nedal najevo, že mu není do řeči.

„A ty?“ odsekl, ačkoli dobře věděl, že ji doma na ranči Barnhamových učí nějaká ženská z Východu, která do městečka nikdy nechodí. Lidi stále uvažovali, proč starý Jonah nepouští dceru do školy. Většina místních obyvatel došla k závěru, že nechce, aby se potkávala s dětmi farmářů, horníků a obchodníků, protože pro ni nejsou dost dobří. Lukovi to ale nedávalo smysl. Dobře věděl, jak je Jonah Barnham velkorysý a šlechetný.

„Já ne,“ přiznala smutně. „Učím se s Delilah.“

Na chvíli k ní pocítil závan sympatie, ale ten se vzápětí vytratil. Žije ve velkém domě, její otec ji má moc rád, má krásné šaty a spoustu jídla. Nijak ho to nepohoršovalo, ale také neviděl jediný důvod, proč by ji někdo jako on měl litovat. „O moc nepřicházíš,“ prohodil. Sám díky otcovým záchvatům opileckého vzteku a své neschopnosti vydržet dlouho v klidu ve škole moc času netrávil. Číst se naučil od maminky. S číslicemi neměl potíže, jako by odjakživa věděl, jak spolu souvisejí, a v hlavě mu vytvářely záhadné melodie. „Cos vlastně dělala v tý vodě?“

Pohlédla na něho s netrpělivou podrážděností. „Myslela jsem, že vidím kouzelného žabáka. Kdybych ho zachránila, mohl mi splnit nějaké přání.“

Zase ta přání. Ona s tím nedá pokoj. „Riskovalas svůj život, a můj taky, kvůli nějaký žábě?“ ujistil se s pohledem upřeným na mokré vlněné kalhoty, které se už začínaly srážet. Táta ho roztrhne. „Když něco chceš, proč si neřekneš svýmu bohatýmu tatínkovi, aby ti to koupil?“

Charity se zamyslela, jeho otázka ji popudila. Ale Luke usoudil, že za daných okolností nemá nárok se zlobit.

„Víš, Luku Shardlowe,“ prohodila a protáhla se kolem něho ke kluzkému drolivému břehu, „na světě je spousta věcí, po kterých může člověk toužit, ale nedají se koupit za peníze.“

Často míval hlad a to, co měl na sobě, bylo jeho jediné slušné oblečení. A tolik toho chtěl – krásné šaty pro maminku a pro sebe grošovaného poníka, loveckou pušku a nablýskané vysoké boty. Ale ty věci by musely být nové, ne z bedny darů pro chudé v misijní škole. Každou z nich bylo možné navzdory ideálům slečny Charity Barnhamové koupit za peníze. „Co třeba?“ zavolal za ní.

„Třeba maminka,“ odpověděla z vysokého břehu.

„Tu bys chtěla?“ Vzpomněl si na maminku a zeptal se: „Tak proč se za ni nemodlíš?“

„Myslíš, že jsem to nezkoušela?“ odsekla. Třásla se zimou a na vysokém břehu si zhluboka povzdechla. Uvažoval, jestli to doma schytá za zničené šaty, ale došel k závěru, že ji budou všichni litovat, obskakovat a líbat, zabalí ji do deky a dají jí napít něčeho sladkého a horkého. Byla to pro něho bolestná představa, tak ji hned zahnal. Takové věci jsou pro holky a malé rozmazlené kluky. On bude rád, když se vyhne dalšímu výprasku.

„Chceš, abych tě doprovodil domů?“ zeptal se.

„To není potřeba,“ ujistila ho Charity a upřela na něho své zvláštní oči. „Támhle za těmi stromy mám vůz s poníky, hned tam na cestě. Nechceš ho? Není to tvé přání?“

Vůz mu byl úplně jedno, ale poník, to bylo něco jiného. Musel se hodně ovládat, aby nevyskočil, nevyškrábal se za ní nahoru, nevypřáhl koníka a nerozjel se domů. Otec by mu ho ale určitě stejně sebral a ještě před západem slunce vyměnil za pár lahví kukuřičné pálenky.

„Nechám si ho u tebe na jindy,“ řekl nakonec a bylo mu jasné, že se mu smutek odráží ve tváři. „Schovej mi ho, až se to bude hodit. Nezapomeneš, že ne?“

„Ne,“ ujistila ho, „nezapomenu.“

Ale samozřejmě zapomněla a on také.

Dokud nepřišla chvíle, kdy si oba vzpomněli.
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Charity Barnhamová ležela na břiše na podlaze domečku na stromě a mezi prkny podlahy sledovala, co se děje dole. Ještě před chvílí se zabývala jen vlastním neštěstím, ale odpoutalo ji od něho ržání koně. Jezdec přesně pod ní zastavil, sklouzl ze sedla a uklidnil grošovaného hřebce.

Potom si muž sundal klobouk a zavěsil ho na jednu z větví, kterou Charity využívala při cestě do své svatyně v listí. Všimla si, že má světlé vlasy barvy pozdního letního medu a sahají mu až k límci černého kabátu.

Dívce poskočilo srdce. Znala všechny, kdo pracují na ranči jejího otce Dvojité B, a znala i většinu lidí v Jubilee. A tenhle člověk nepatřil ani na farmu, ani do městečka. V lepším případě by to mohl být tulák, v horším nějaký zločinec. O setkání nestála.

Doufala, že si nevšiml její černé kobylky Taffety, která se popásala na louce na vrcholku kopce.

Cizinec začal s tichým pohvizdováním odsedlávat koně. Nijak nepospíchal, jako by věděl, že je nahoře, a chtěl ji provokovat svou pomalostí.

Nakonec položil sedlo stranou, stáhl hřebci ohlávku a chvíli se díval, jak jde zvíře k potoku uhasit žízeň.

Potom si k jejímu zděšení začal připravovat tábořiště. V bezpečné vzdálenosti od stromu sestavil kruh z kamenů a začal sbírat suché větve na oheň. Ze sedlových vaků vytáhl cosi, co připomínalo udici.

Dívka s napětím čekala, jestli zmizí v zákrutu potoka, aby se vytratila. Nevypadal na greenhorna, jistě věděl, že koně by větší ryba mohla splašit, a pokud chce něco chytit, bude se muset vydat k tůni, kde je voda klidnější.

Hřebec se už napil a začal okusovat trávu.

Muž shodil kabát, čímž odhalil kolt ráže 45 zavěšený na levém boku, a sklouzl ke břehu u potoka, aby z vlhké hlíny vyhrabal nějaké žížaly. Použil k tomu lovecký nůž. Hrst plnou svíjejících se červů strčil do kapsy od vesty.

Dívka dlouze vydechla. Teď zmizí a ona sešplhá ze stromu, najde Taffetu, a než si jí ten cizinec stačí všimnout, bude pryč.

Jenomže on nespolupracoval. Postavil se na kládu, která přes potok spadla při poslední bouři, a nahodil.

Zamumlala si něco naprosto nevhodného pro mladou dámu a zvažovala, jakou má šanci sklouznout dolů a vytratit se, aniž by si jí všiml. Usoudila, že to je nemožné. Byl od ní necelých dvacet metrů a vypadal celkem zdatně, dokázal by tu vzdálenost jistě urazit stejně svižně jako grizzly. Na druhou stranu ale vypadá na slušného člověka, možná tudy jen projíždí někam za obchodem.

Trochu ji zarážela ta pětačtyřicítka na opasku. Ale třeba ji jen potřebuje k práci, zřejmě prosazuje zákon. Ale daleko pravděpodobněji to bude nějaký pistolník, lupič nebo lovec odměn. A s takovými lidmi není radno se zaplést.

Zoufale si povzdechla, když vytáhl první rybu. Takhle tu může zůstat uvězněná na stromě, dokud ten chlap nezruší tábor a neodjede. Taffeta se vydá domů sama a za několik minut bude celý ranč na nohou. Otec by dokázal převrátit kraj vzhůru nohama, aby ji našel. Určitě by si myslel, že buď spadla z koně při divoké jízdě, nebo ji někdo unesl. Měl o ni pořád strach.

Pistolník – usoudila, že muž nic dobrého být nemůže – ukončil trápení pstruha rychlým pohybem nože, navlékl novou žížalu a znovu nahodil. Zopakoval to ještě čtyřikrát. Potom úlovek zanesl na břeh potoka a nechal ho ve studené vodě zajištěný prutem. Hřebec odběhl za lepší trávou, ale Charity ani na chvíli nepodlehla naději, že by se za ním muž vypravil. Stačilo zapísknout, zvíře zvedlo hlavu, zastříhalo ušima a rozběhlo se zpátky k tábořišti.

Dívka si uvědomila, že nad netrpělivou popuzeností začíná převládat zájem. Ten člověk měl elegantní pohyby a všechno mu šlo samo. Charity instinktivně vytušila, že se mu daří, že má nějaké nadpřirozené schopnosti. Všichni ho poslouchali – nejen koně a pstruzi, ale i lidé, protože je přitahoval. Trochu ji ta myšlenka znervóznila, protože sama byla nezávislá a silná osobnost. A najednou tu byl někdo, kdo na ni očividně má.

Slunce se přesunulo nad vrcholky stromů na obzoru a muž rozdělal oheň. Z vaku vytáhl malou pánev a začal si chystat pstruhy. Vůně se nesla mezi větvemi nahoru a dráždila dívce hladový žaludek.

Doma už bude kuchařka Peony prostírat k večeři. Pečené kuře, hrášek, šťouchané brambory a omáčka. Charity v duchu zasténala a položila si hlavu na složené paže. Jak dlouho se bude muset ještě na tom stromě schovávat? Hodinu? Dvě?

Když zvedla hlavů, zjistila, že cizinec se dívá přímo na ni. Samozřejmě ji ale nemohl vidět, protože uprostřed léta měl strom husté listy. Muž měl zelenomodré oči, svůdný úsměv a pohled na něho jí vůbec nebyl nepříjemný.

„Myslím, že byste měla slézt,“ prohodil k ní. „Až sním večeři, chtěl bych se vykoupat v potoce.“

Dívka vykulila oči a polkla. Když se po chvíli vzpamatovala, sklouzla dolů a málem mu šlápla na klobouk, který byl stále zavěšený na spodní větvi. Na zemi si oprášila ze sukně a halenky prach a pavučiny. Světlé kadeře se jí uvolnily z vlásenek a hřebínků a určitě měla tváře jako kominík. Bylo jí už třiadvacet, na takové chování trochu příliš. Styděla se, že ji přistihl ve skrýši na stromě.

Raději se nezeptala, jak věděl, že je nahoře, i když ji to zajímalo. Až do této chvíle žila v přesvědčení, že dokáže být nenápadná jako lovec nebo Indián. Vadilo jí, že tomu tak není.

Cizinec stáhl večeři z ohně a položil ji stranou. Zároveň se zvedl a vykročil k ní. Už předtím si všimla, že se pohybuje s elegancí pružného zvířete. Ten muž ji přitahoval, ale zároveň z něho měla takový strach, že by se nejradši otočila na podpatku a rozběhla se pryč. Musela vynaložit veškerou vůli, aby zůstala na místě.

Muž se zastavil několik kroků před ní s hlavou lehce ke straně a rukama na bocích a pobaveně si ji prohlížel. „No,“ začal, jako by to jediné slovo mělo stačit, „měla jste v úmyslu strávit na tom stromě noc?“

Pohlédla mu přímo do očí, i když jí srdce bušilo až v krku. „Pokud by to bylo nutné, klidně,“ odsekla.

Mladík se rozesmál. „Mě se nemusíte bát, slečno Barnhamová. Nebo se už jmenujete jinak?“ Založil si ruce a upřeně na ni hleděl.

Dívce došla trpělivost a vybuchla: „Odkud víte, jak se jmenuju, pane?“

Na tváři se mu znovu objevil ten zatracený úsměv. Bylo v něm tolik arogance, že by měl odpuzovat, ale působil právě naopak. „Na vás nemůžu zapomenout,“ prohodil a pokývl směrem k potoku. „Koneckonců, málem jsem se přece utopil, když jsem vás tenkrát tahal z vody.“

„Luke Shardlow,“ vydechla překvapeně. V tu chvíli ustoupila o krok dozadu, jako by se bránila podivné síle, kterou nad ní měl.

Modré oči se lehce přimhouřily a nenucenost se vytratila. „Vidím, že jméno Shardlow tu pořád působí jako jed. Nic se nezměnilo.“

Cítila v jeho hlase bolest, ale netušila, jak je hluboká. To jméno je skutečně prokleté, vždyť Lukova otce uvěznili a potom pověsili za vraždu manželky a jeho staršího bratra Vancea hledali za řadu násilných loupeží. Luke z Jubilee zmizel, když mu bylo asi patnáct. Po soudu s Triggem Shardlowem jako by se po něm slehla zem a nikdo netušil, kde je.

„Radši půjdu domů,“ prohlásila.

„Nechci vám ublížit,“ ujistil ji se smutkem a znechucením v hlase. Potom se beze slova otočil a vykročil k ohni. Kůň frkal nad pánví s rybami. Luke zamračeně vybídl zvíře, ať se jde pást.

Dívka se nepohnula z místa. „Nikdy jsem vám pořádně nepoděkovala, že jste mi zachránil život,“ řekla.

Luke se ohlédl přes rameno a na tváři už mu zase pohrával ten známý úsměv. Naznačil hlavou, že je to v pořádku.

„Dostal jste tenkrát výprask?“ zeptala se a uvažovala, proč už není pryč. Hovořit se Shardlowem bylo jako zahrávat si s ohněm. Co když je zločinec jako jeho bratr?

„Prosím?“ zeptal se, když zvedal pánev a zkoumal, co kůň s jeho večeří natropil. Naštěstí k žádným vážným ztrátám nedošlo.

„Ten den, když jsem spadla do potoka. Říkal jste, že vás otec seřeže, jak jste se zmáčel.“

„Nespadla jste tam,“ upřesnil Luke. „Šla jste do vody sama za nějakým žabím princem nebo co.“

Odmlčel se a zakroutil hlavou. Potom jí odpověděl: „Ne, tenkrát jsem z toho vyváznul. Otec byl někde pryč. Asi měl na práci něco jiného.“ Zadíval se na jasné zapadající slunce. „Měla byste se vrátit domů, slečno Barnhamová. Budou vás hledat.“ Přikývla a vykročila k vrcholku kopce.

Luke se usadil u ohně, jedl a díval se na odraz zapadajícího slunce na hladině potoka. Stejně jako všichni ostatní měl i on slabé chvíle, ale byl zvyklý na samotu a se svou minulostí se srovnal, i když byla hodně bouřlivá. Jeho zadumaná nálada neměla nic společného se studem za to, že je synem Trigga Shardlowa. Myslel na Charity. Nakolik se za těch patnáct let změnila? Světýlka v šedých očích naznačovala, že je smířená se svou povahou i se světem kolem. Pohybovala se hrdě a půvabně, byla vysoká, a i když měla štíhlou postavu, na správných místech byla zaoblená. Působila žensky, ale nijak křehce. Ta by stála za to.

Zasmál se při vzpomínce, jak nepříjemné jí bylo, že ji zastihl na tom starém dubu. Samozřejmě o ní věděl od chvíle, kdy se zastavil. Sám se na stejném místě jako kluk mnohokrát ukrýval. A zkušenosti ho naučily nerozbíjet tábor pod stromem, pokud si nebyl naprosto jistý, co se děje v jeho větvích. Jednou na něho skočila puma a v bouřlivé potyčce ho připravila o dobrého koně a pruh kůže na zádech. Jindy na něho tak číhal muž, kterého stopoval. Kromě zkušenosti mu z toho zůstalo i několik jizev.

Když dojedl, vytáhl ze sedlové brašny kostku mýdla zabalenou do kousku plátna a vykročil k potoku. Na břehu si rozepnul opasek a položil ho opatrně na kámen. Potom si zul boty a vyzkoušel palcem teplotu koupele.

Byla tak ledová, že se mu zatajil dech, ale byl už skoro týden na cestě a zřejmě páchl jako jeho kůň.

Neměl na vybranou. V domě by měl sice soukromí, ale teď tam byla jen hromada trouchnivějícího dřeva protkaného pavučinami. Už se tam byl podívat. Mohl se ubytovat v Jubilee v hostinci, kde by dostal pořádnou postel a horkou koupel, ale návrat Luka Shardlowa po tolika letech by jistě vzbudil pozornost. A on potřeboval čas, aby si vyřídil své záležitosti, než se rozkřikne, že přijel.

Svlékl se a s klením a promodralými rty se vrhl do proudu. Bylo to sice bolestivé, ale uspokojivé řešení. Po cákání a další vlně klení se vynořil čistý.

V přikrývce měl srolované náhradní oblečení a hned se do něho začal soukat. Vypadal na louce jako jednonohý muž poskakující na horkých uhlících. Trvalo snad čtvrt hodiny, než mu přestaly drkotat zuby, ale koupel mu zlepšila náladu. Kdyby byl někde jinde, měl by před sebou noc vyplněnou pitím, kartami a ženami, ale tady je v Jubilee. Musel se víc než kdekoli jinde na světě udržovat ve střehu. Potřeboval vidět a slyšet, co se kde šustne, ale zároveň se tvářit, že přijel jen tak kalit vodu.

No, to poslední nebude vzhledem k pověsti rodiny nijak obtížné.

Když si znovu zapnul opasek, hvízdl na koně, hřebec se jmenoval Shiloh, a uvázal ho tak, aby se mohl pást a dostal se i k vodě. Začalo se stmívat a Luke uvažoval, kde bude spát. Nejdřív si chtěl udělat lůžko na zemi, ale potom si to rozmyslel a vyšplhal na strom.

Plošina ze starých prken byla téměř stejná, jak si ji pamatoval, jen se tu s vůní prachu a listů vznášela i vůně Charity. Zřejmě tady s nějakou větví zametla, protože místo působilo čistě. Jak ve spěchu odcházela, nechala tu zbytek svíčky a potrhanou knihu pohádek bratří Grimmů.

Usmál se a listoval stránkami. Zdá se, že slečna Barnhamová stále hledá svého zakletého prince.

Opatrně si rozložil deku, natáhl se a za chvíli spal.

Charity měla pravdu, na večeři přišla opravdu pozdě. Už bylo sklizeno ze stolu a její otec a paní Quinceyová – Blaise –, přitažlivá vdova, se kterou se chtěl otec na podzim oženit, seděli u kávy. Její desetiletý syn Aaron byl už v posteli.

Jonah s budoucí manželkou byli naštěstí natolik zahledění jeden do druhého, že její pozdní příchod a spěšné umývání nijak nekomentovali. Jonah vstal a přidržel dceři židli a paní Quinceyová se na ni zářivě usmála. Peony, která už v kuchyni pronesla řeč o tom, co si myslí o lidech, kteří se neobtěžují přijít včas na večeři, přinesla s hudráním tác s jídlem a postavila ho před ni.

Charity nikdy netrpěla upejpavostí v jídle a pustila se do něj ve chvíli, kdy stará kuchařka tác odložila. „Komu patří ten starý dům po Shardlowových?“ zeptala se.

Jonah zvážněl. Byl to rozložitý muž mezi padesátkou a šedesátkou, s hnědýma očima a prošedivělými hustými vlasy. Blaise jeho zájem všichni záviděli. „Myslím, že rodině,“ odpověděl. „Pokud z ní ještě někdo žije.“

„Žije,“ ujistila ho mezi dvěma sousty. „Luke se vrátil, dnes jsem ho viděla.“

Jonah zvedal šálek s kávou, ale po dceřiných slovech ho znovu položil. „Kde?“ zeptal se stručně.

„U potoka.“ Dívka sáhla po toastu, povzdechla si, že už je studený, a silně si ho namazala máslem. „Táboří tam.“

Blaise, jinak solidní inteligentní dáma, která občas vybuchla, trochu pobledla. „Charity, doufám, žes –?“

„Jestli jsem s ním mluvila?“ dokončila dívka myšlenku za ni. „No, původně jsem to neměla v úmyslu, ale nakonec to jinak nešlo. Seděla jsem nahoře na dubu a on si pod ním začal připravovat tábořiště. Nemohla jsem zůstat v koruně celou noc.“

Kdyby ji však Luke neodhalil, klidně to tak mohlo dopadnout. Podrobnosti ale raději vynechala.

Jonah se v křesle naklonil lehce dopředu. Když něco chtěl nebo potřeboval, dokázal se tvářit neoblomně, ale jinak to byl ten nejlaskavější člověk na světě. Hluboký, zastřený hlas dával tušit množství energie. Byl jako bouřka, která sbírá sílu na nedalekém obzoru. „Něco o tom chlapci vím, a bylo by lepší počkat, až zmizí.“

„Cos vlastně dělala na stromě?“ zeptala se paní Quinceyová. Blaise byla moc milá a velkorysá, ale natolik zaujatá Jonahem, že jí občas uniklo, o čem je řeč. Když se do hovoru zapojila, většinou už se mluvilo o něčem jiném.

Jonah jí hladil upravenou dlaň, ale pohled upíral na Charity. „Co se stalo?“ nedal se odbýt. „Co říkal? Dotkl se tě?“

Dívka odsunula talíř. „Nic se nestalo,“ ujistila otce. Jeho reakce ji nepřekvapila, protože Shardlowové byli v okolí notoricky známá firma, ale musela si přiznat, že ji rozladila. Když tak rozumnému člověku, jako je její otec, přijdou na mysl takové otázky, pak měl Luke pravdu, když tvrdil, že jméno jeho rodiny budí nevoli. Ale připadalo jí nespravedlivé soudit člověka jen podle pověsti jeho příbuzných.

Uvažovala, jak by se otec tvářil, kdyby věděl, že Luke jí kdysi zachránil život.

Jonah po chvíli přemýšlení prohodil: „Asi bude nejlepší, když tam zajedu a zjistím, o co mu jde.“ Jakmile našel řešení, očividně se mu ulevilo.

Blaise něco zamumlala a začala se ovívat, ačkoli v obývacím pokoji bylo celkem chladno, neškodilo by zapálit oheň v krbu. „Panebože, Jonahu, to nesmíš! Vždyť to může být nebezpečný lump. Co kdyby tě zastřelil?“ Její manžel zemřel nešťastnou náhodou na lovu a střelné zbraně jí od té doby naháněly strach.

„Pokud by chtěl po někom střílet,“ uvažoval Jonah nahlas a znovu pohladil Blaise ruku, „myslím, že bychom o tom už věděli. Ráno si s ním promluvím.“

„Půjdu se podívat na Aarona,“ zvedla se Blaise.

I Jonah vstal a počkal, až odejde z pokoje. Potom se obrátil k dceři s otázkou, která ten večer už jednou padla: „Cos dělala na tom stromě?“

Charity si povzdechla. Otci nemělo smysl lhát, už dávno se naučil vyčíst jí všechno z tváře. „Potřebovala jsem se na chvíli ztratit,“ začala mírně. „No, chtěla jsem se schovat. Nedokázala jsem se vypořádat – s fakty.“

„Fakty?“ zvedl Jonah tázavě obočí.

„Potřebovala jsem si to promyslet,“ odpověděla. Nikdy by ale nepřiznala, že se potřebovala vyplakat. Že spřádala zoufalé plány jak utéct před Raoulem, než se vrátí s několika tisíci kusů dobytka z Texasu, aby je připojil k dalším tisícovkám, které se už pasou na ranči jeho dědečka. Mělo to být takové věno na oplátku.

Zvedla vzdorovitě bradu. Zůstane, protože Dvojité B má zadřené hluboko pod kůží i v srdci, ale nijak se netají tím, že se nechce provdat za muže, kterého jí otec vybral. Jonah se bál, že by mohla jednoho dne zůstat sama, bez manžela, bratra, otce nebo strýce, aby na ni dávali pozor, a prohlásil, že pokud si Raoula nevezme, zanechá majetek ve správě právníků z města. O peníze jí nešlo, i když jich bylo opravdu dost, ale neuměla si představit život bez ranče všude kolem, bála se, že by nedokázala ani dýchat. A právníkům nevěřila.

„Já Raoula nemiluju,“ začala opatrně.

Jonah na chvíli zavřel oči. „My jsme se s tvou matkou vzali, protože naši otcové byli partneři,“ začal mírně. „Společně jsme vybudovali tenhle ranč, měli jsme tebe, a neznám nikoho, kdo by se měli tak rádi jako my s Riannou.“ Na chvíli se odmlčel a bojoval s dojetím. „Raoul je slušný chlap, Charity. Doufám, že ti nevadí okolnosti, za kterých přišel na svět?“

Raoulu Montegovi bylo třicet, měl hřívu tmavých vlasů a téměř černé oči. Jeho otec se nikdy neoženil s jeho krásnou matkou, byla Mexičanka, a nakonec je oba opustil. Raoulův dědeček, vlastník druhého největšího ranče v oblasti, se o nich dozvěděl náhodou a poslal pro ně, když bylo chlapci dvanáct. Maria zanedlouho onemocněla horečkou a zemřela ve stesku po rodné zemi a po muži, který ji zradil. Raoul, hrdý a zahořklý, zůstal, ale nechal si matčino příjmení, nepřijal dědečkovo.

„Víš ty vůbec,“ zeptal se otec tiše, „Jak moc na tobě Raoulovi záleží?“

Ta slova trefila citlivé místo. Tentokrát přimhouřila oči Charity. „Zaslouží si ženu, která ho bude milovat. Prosím, tati. Nenuť mě k tomu, dovol mi počkat na toho pravého.“

Jonah zamrkal, aby zvládl slzy. Potom zastřeným hlasem pronesl: „Ale ten pravý muž je Raoul. Příští rok touhle dobou, nebo možná i dřív, to sama zjistíš.“ Po krátké odmlce pokračoval: „Raoul se má každým dnem vrátit. Za měsíc bude tvým manželem a přejde na tebe polovina ranče. Jako tvůj otec tě žádám, abys věřila mému úsudku a přestala se trápit.“

Dívka si skousla spodní ret. Potom řekla: „Kdybych byla muž, nemusela bych za zákonný nárok platit vlastním tělem. Bylo by to moje bez podmínek.“

Charity bylo jasné, že kdyby otec nebyl tak klidný člověk, dostala by v tu chvíli políček. Takhle jen s hlubokým povzdechem klesl zpátky do křesla. Vyskočila a vyrazila ke dveřím do haly. Když došla do svého pokoje s nádherným výhledem na pastviny a hory za nimi, udělalo se jí zle z toho, jak se chovala.

Chvíli rázovala po pokoji. Potom se posadila na okraj postele a odkopla pantoílíčky. Zablácené jezdecké boty musela nechat kvůli Peony na malé verandě za kuchyní.

Došla ke stolu. Byla to nádherná práce. Přes jemnost přežil cestu přes oceán z Anglie, po železnici do Jubilee a pak na ranč. Otec jí ho daroval k šestnáctým narozeninám. Moc se jí líbil nejen kvůli kráse a sentimentální hodnotě, ale také proto, že symbolizoval sílu ženskosti. Byl jemně vypracovaný, krásný, ale také užitečný a trvanlivý.

Ze zásuvky vytáhla pero a v kůži vázaný deník. Nalistovala prázdnou stránku a dala se do psaní – ne o Raoulovi, ani o svých sporech s otcem, ale o Luku Shardlowovi.

Sen ho přiměl k náhlému probuzení. Okamžitě tasil pětačtyřicítku, než zaostřil hvězdy a stříbrné odlesky mezi tmavými listy dubu. Celého ho polil pot ledovější než voda v potoce, srdce se mu rozbušilo jako o závod a na chvíli zapomněl, že mu není čtrnáct, ale šestadvacet. Výkřik, který zaslechl ve snu, nebyla maminka, ale zřejmě sova.

„Sakra,“ ulevil si, posadil se a uložil pistoli zpátky do pouzdra. Skoro zmrznul v ledovém proudu, aby se umyl, a teď má úplně propocené čisté prádlo. Stokrát, možná tisíckrát si říkal, že s tímhle životem skoncuje, že si najde ženu a pořídí ranč, na který šetří od chvíle, kdy si vydělal první pětník při uklízení v nájemní stáji.

Pohlédl dolů na ohniště, kde už zářily jen uhlíky. Byla mu zima, jako by byl leden, ne polovina srpna. Slezl dolů a přiložil. Potom si připravil z tenčících se zásob kávu, aby si dopřál trochu půlnočního přepychu.

Shiloh se přiloudal a dloubl ho mezi lopatky tak prudce, že málem spadl do plamenů. „Nech toho, ty koni,“ zasmál se. Ale byl vděčný, že je s ním alespoň to zvíře, protože ještě nesetřásl stíny ošklivého snu.

Díval se do ohně a nijak se nesnažil zahnat vzpomínky. Věděl, že to není nic platné. Nejlepší bylo nechat je plynout. Od té hrůzné poslední noci si zachoval zdravý rozum jen díky tomu, že před bolestí neutíkal, vydržel ji a přežil. Bylo to stejné jako krotit koně. Stačí vytrvat, dokud není po všem.

Po druhém šálku kávy byl už bdělý a oblečení na něm začalo schnout, ačkoli se ještě cítil lepkavý. Před očima se mu míhaly výjevy a zvuky stejně živě, jako když k nim došlo.

Trigg se tu noc vrátil domů opilý, ale to nebylo nic neobvyklého. Vylezl na půdu – všechno mohlo být jinak, kdyby spadl ze žebříku a zlomil si vaz –, popadl spícího Luka za vlasy a shodil ho dolů.

Slezl za ním a ve tváři se mu perlil pot a zračila nenávist. „Bastarde!“ křičel a začal do chlapce kopat. „Nejseš můj, jseš bastard. Ta tvoje kurva matka si tě pořídila někde v průjezdu!“

Luke se vyhrabal na nohy. Neměl strach, jen strašný vztek. Trigg ho vzápětí poslal k zemi pěstí.

Vtom ji uslyšel, jak vzlyká, prosí a snaží se dostat mezi manžela a syna. Lukův starší nevlastní bratr Vince byl tu noc někde pryč, takže tu hrůzu nezažil.

Lukovi se nějak podařilo vstát a Trigg se na něho zase sápal. Manželku brutálně odhodil stranou. Když padala, udeřila se hlavou o sporák a zůstala nehnuté ležet. Trigg, najednou střízlivý, vedle ní poklekl a snažil se ji probrat. Ani se nepohnula.

Trigg s ní třásl stále silněji, ale Luke se už o nic nepokoušel. Ve chvíli, kdy ji od něho otec tak surově odstrčil, věděl, že přišla ta chvíle, které se celý život bál. Je mrtvá.

Neplakal, svým způsobem byl rád. Marietta Shardlowová měla vždycky těžký a bolestný život.

Trigg naopak šílel smutkem, vzal ji do náruče a vynesl její drobné tělo z rozvrzaných dveří do prvních paprsků dne. Luke se pokusil vstát, ale než se mu to podařilo, ztratil vědomí.

Když se probral, zjistil, že Vance se už vrátil, sedí u stolu a upírá na něho pohled.

Luke ležel stočený do klubíčka, byl celý rozbolavělý a bojoval s bezmocným vztekem. „Zabil ji,“ pronesl po chvíli. „On ji zabil.“

Vance vstal a sklonil se nad ním. „To se ti jen zdálo, chlapče. Tvoje maminka byla moc křehká. Prostě nevydržela ten drsnej život tady, vylezla na seník a skočila dolů. Tak se to stalo. Slyšíš mě, chlapče? Tak se to stalo.“

Luke přikývl. „Slyším tě,“ zamumlal.

Když se ale za několik hodin objevil šerif Asa McCallum a položil mu několik otázek, Luke pevně prohlásil: „Odnikud neskočila. Otec ji zabil.“ Potom celý incident okamžik po okamžiku popsal.

McCallum mu věřil, plačícího, napůl opilého Trigga zatkl, odvezl do města a tam ho zamkl do sklepa pod obchodem, což bylo tehdy jediné místo alespoň trochu připomínající vězení.

O několik dnů později se Trigg objevil na Maríettině pohřbu. Na rukou měl želízka, doprovázela ho stráž a celou dobu něco mumlal. Neměl tušení, jak se bez milované manželky, kterou – i když neúmyslně – zabil, obejde.

Luke si vzpomínal, že ten den pršelo. Pršelo už dlouho a vydatně. Hřbitov připomínal bažinu a déšť smyl všechny slzy, které truchlící uronili.

I dnes si přesně vybavoval Triggovy rysy. Ty hajzle, sykl na představu v duchu. Doufej, že se nedostanu do pekla, až umřu, protože pokud jo, ďábel představuje jen půlku tvýho problému.
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Na hřbitově vládlo ticho a klid, rušené jen zpěvem ptáků a mírným vánkem. Na trávě se perlila rosa. Charity nechala Taffetu popásat u cesty a s kyticí žlutých růží se protáhla dírou v plotě. Blížila se k matčinu upravenému hrobu s deskou z růžového mramoru, když si všimla Luka Shardlowa. Vlastně ji to ani nepřekvapilo. Stál s kloboukem v ruce u hrobu označeného jen prostým dřevěným křížem.

Ráno natrhala v zahradě na ranči tucet květů, růže měla maminka nejradši, a šest položila na Riannin hrob. Odříkala krátkou modlitbu a odhodlaně vykročila k Lukovi. Jak se k němu blížila, hroby byly postupně méně honosné a blíž u sebe.

„Dobrý den,“ prohodil.

Dívka se sklonila a položila šest růží pod kříž. Když se narovnala, odpověděla: „Dobré jitro.“

Luke měl na sobě dlouhý černý kabát a pod ním nerozlučný kolt. Z náprsní kapsy vytáhl knížku pohádek, kterou našel na stromě. „Tohle jste si tam zapomněla,“ natáhl ruku.

Když si od něj knížku brala, lehce se dotkli prsty. Reagovala tak prudce, až ji to samotnou zaskočilo. Byl to tak intenzivní pocit, že dlouho nebyla schopna slova.

„Je to vaše, ne?“ ujistil se. Měl zvláštní oči, ani modré, ani zelené, obojí najednou. „Ano,“ vypravila ze sebe.

Na tváři se mu pomalu objevil úsměv. Pohlédl na květiny na zanedbaném hrobě. „Díky. Je tu pohřbená maminka. Hezké věci se jí v životě vyhýbaly.“

Charity pocítila smutek nad ženou odpočívající v písčitém zapomenutém koutě hřbitova. Jako by i po smrti zůstala vyděděncem. „Jak se jmenovala? Myslím křestní jméno.“

„Marietta.“

„Byla hezká?“ Byla to podivná otázka a dívka si nebyla jistá, proč se ptá právě na tohle. O Mariettě Shardlowové věděla jen málo – že měla těžký život a zemřela rukou vlastního manžela.

Luke jí pohlédl do očí. „Pro mě ano. Ale byla moc křehká.“

Charity si představila jemnou polní květinu, kterou z travnaté louky přesadili do kamenité půdy, kde nedokázala zakořenit. „To byla moje maminka taky,“ ukázala na hrob, od něhož před chvílí odešla. „Zemřela, když mi bylo šest.“

„Vzpomínáte si na ni?“

Dívka s úsměvem přikývla.

Luke se zamračil, ale ten výraz mu vzápětí zmizel z tváře. „Já si její obličej nedokážu vybavit, ale vzpomínám si, že se ráda smála. I když to neměla lehké, vždycky se usmívala a zpívala si.“

Charity to překvapilo, když si uvědomila, jak paní Shardlowová žila a jak skončila. Všichni věděli, že ta rodina byla zoufale chudá, oblečení i jídlo měli hlavně z kostela a darů. Když se na ranči zabíjela prasata a hovězí dobytek, Jonah se postaral, aby se nějaké maso dostalo i k Shardlowovým, ačkoli se o tom nikdy nezmínil. Potěšilo ji, že Marietta Shardlowová se také smála a zpívala si.

„Neviděla jsem vašeho koně,“ prohodila Charity, ale vzápětí se cítila trapně. Málokdy toužila udělat na někoho dojem, ale Lukovi se chtěla předvést v nejlepším světle.

Ukázal ke stromům na okraji hřbitova. „Támhle se pase,“ usmál se.

Teprve v tu chvíli Charity napadlo, že se Luke snaží zachovat svou přítomnost v Jubilee v tajnosti. Koně drží z dohledu, a ačkoli farmáři a rančeři už mají za sebou pořádný kus práce, lidé z města se teprve hrabou z postelí. „Zůstanete v Jubilee dlouho?“ zeptala se náhle.

„Přiměřeně,“ odpověděl. „Mám tu nějakou práci.“

Dívka přikývla a uvědomila si, že se červená. Zajímalo ji tolik věcí – kde byl od matčiny smrti, co dělal, jestli na něho někde čeká nějaká žena.

Nejspíš ano, usoudila. Vždyť od Mexika po Kanadu je jich všude spousta.

„Vy máte v oblibě přicházet za rozbřesku na hřbitov?“ zeptal se. Dívka byla ráda, že prolomil to podivné ticho.

Pohodila hlavou a usmála se. „Jsem zvyklá brzy vstávat,“ začala, „a obvykle jdu do zahrady natrhat květiny do váz v domě. Růže vypadaly dnes ráno tak nádherně, že jsem se rozhodla sem nějaké zanést. Stejně tudy jedu do misijní školy.“

„Vy jste učitelka?“ zarazil se a Charity si nebyla jistá, jestli je příjemně překvapený, nebo zaskočený.

Nervózně se zasmála. Co se to s ní děje? Byla roztřesená a zaplavilo ji horko. „Ne, jen občas vypomáhám s malými dětmi. Většinou se čtením a psaním.“

„Netušil jsem, že se takhle brzy už učí,“ poznamenal Luke. Nezdálo se, že by chtěl hovor ukončit, a Charity to z nepochopitelného důvodu těšilo.

Vysvětlila mu, že děti v misijní škole jsou hlavně Indiáni, takže přicházejí a odcházejí, jak je napadne. Některé jsou nemocné, jiné sirotci, a všechny se bojí bílých. Byla hrdá na to, jak ji a otce Eliase přijaly.

Luke si nasadil klobouk a nadhodil: „Mohu vás doprovodit ke koni?“

„To není nutné,“ namítla. „Děkuju vám, pane Shardlowe, že jste mi přinesl tu knihu.“

„Rádo se stalo, slečno Barnhamová. Potěšilo by mě, kdybyste mi říkala Luke,“ usmál se. Klobouk mu sice stínil tvář, ale na slunci se mu lesklo strniště vousů.

Charity se cítila zmatená a v duchu se proklínala, jak je bláhová. Nepatřila k dívkám, které se pod pohledem muže roztřesou, ať byl jakkoli okouzlující, ale teď si se sebou nevěděla rady. „To byste mi vy musel říkat Charity,“ odpověděla.

„Moc rád,“ ujistil ji, otočil se a odcházel.

Charity při pohledu na jeho rázný krok uvažovala, proč se asi vrátil na místo, které v něm určitě vyvolává tak strašné vzpomínky. Ale nebyla si jistá, jestli chce odpověď skutečně znát.

Když Luke dorazil k tábořišti u potoka, všechny své věci uložil v domku na stromě. Byl nervózní a neklidný. Byly to pro něho nové pocity, protože se za dlouhá léta naučil zachovat klid a ovládat své myšlenky i jednání. Setkání s Charity Barnhamovou však jeho pracně vypěstovanou rovnováhu narušilo.

Pohvizdoval si a balil věci do přikrývky. Tu pak upevnil na koně a rozjel se ke srubu, kde kdysi žil. Už se rozhodl. Sice se snažil, aby si ho v Jubilee moc lidí nevšimlo, ale věděl, že pár ranních ptáčat ho zahlédlo, když jel na hřbitov. Scénu si už připravil, teď je načase zahájit představení.

Dojel k domku, který kdysi býval díky maminčiným snahám jeho domovem. Obešel ho dokola, aby zjistil, v jakém je stavu, a náhle na něho začaly dotírat vzpomínky.

Střecha se propadla dovnitř a všude bylo zřejmě plno myší a jiné havěti, ale celkově byl v lepším stavu, než čekal. Stodola zmizela úplně a ovocné stromy, maminčina chlouba, si přímo říkaly o prořezání.

V duchu si sestavoval seznam nářadí a materiálu, které bude potřebovat, když zaslechl zvuk kopyt. Otočil se a spatřil Jonaha Barnhama. S úšklebkem usoudil, že starý pán už ví o jeho setkání s Charity dole u potoka. Zřejmě ho přijel varovat.

Starý Jonah by se nedostal tam, co byl, kdyby mu to myslelo pomalu.

Luke odložil klobouk a kabát, ale kolt byl na svém místě. Barnham si zbraně určitě všiml, když zastavoval koně zapražené do vozu.

„Pane Barnhame,“ prohodil Luke na pozdrav.

„Luku,“ pokývl na něho Jonah. Obtočil opratě kolem páky brzdy a seskočil pružně z vozu. Působil daleko mladším dojmem. Natáhl ruku a Luke ji přijal.

„Vypadá to tu zanedbaně,“ prohodil Jonah, když si potřásli pravicemi. „Kdybys uvažoval o prodeji, doufám, že dáš vědět.“

Pozemek Shardlowových hraničil s rančem Dvojité B a Jonah se nikdy netajil tím, že o něj stojí. Byl na něm les, dobrý pramen a spousta pastvin. Luke měl v úmyslu odjet, jakmile vyřídí svůj úkol. Nejspíš někam do Montany, Colorada nebo až do Mexika. Ale tvářil se, že se přijel usadit přímo pod licoměrné nosy ctihodných občanů Jubilee.

Možná to je jediný způsob jak vylákat Vancea z úkrytu, aniž by vzbudil podezření.

„Myslel jsem, že chvíli zůstanu,“ prohodil.

Jonah nevypadal nijak nadšeně. „Takže se tu chceš usadit?“

„Uvidíme.“

„Prý ses včera u potoka setkal s mou dcerou.“

„Ano, pane,“ odpověděl bez náznaku provinění. „Vzalo mi dech, jak je krásná.“

Jonah se choval sebejistě, nenechal se jako mnoho ostatních zahnat k opatrnosti. „Je zasnoubená, bude se vdávat,“ oznámil prostě. „Svatba bude do měsíce. Byl bych rád, kdyby ses od ní držel co nejdál.“

Luke si byl jistý, že nedal najevo, co s ním informace o blížící se svatbě Charity udělala. „Nevím,“ namítl, „ale myslím, že bych se mohl cítit uražený.“

Jonah byl v dobré náladě. „Oba víme, že mladá děvčata se dokážou do chlapů jako ty snadno pobláznit.“

„Mladá děvčata?“ podivil se Luke. „Pokud jsem si všiml, Charity je žena. A myslím, že chytrá, když pominu to schovávání na stromech.“

Jonahovi stoupala od límce červeň a v hnědých očích se mu zablesklo. „Nech ji na pokoji a drž se od ní co nejdál.“

„Myslím, že můj šarm přeceňujete, Jonahu. Jednou nebo dvakrát jsem s Charity mluvil. To je všechno. Nemusíte mít strach, že bych jí v noci chodil hrát pod okno serenády.“

„Chlap jako ty šarm nepotřebuje. Spoustu jinak inteligentních žen to k vám táhne.“

„Už podruhé opakujete: chlap jako ty. Co tím myslíte, Jonahu? Proč to neřeknete přímo? Jsem Shardlow, Luciferův bratranec. To jste měl na mysli?“

Jonah se nenechal zaskočit. „Tvůj táta byl největší mizera, jakého jsem kdy poznal. Ty samozřejmě nemůžeš za to, komu ses narodil, a nechci tě soudit jen podle jména. Ale Charity je – no, je teď trochu zmatená a nechci, abys to ještě víc komplikoval.“

„Pořád jste mi nevysvětlil, proč si myslíte, že bych to dělal?“

„Snažil jsem se být taktní,“ oznámil Jonah. „Jsi tulák, kdoví, jestli na tebe není vypsaná odměna. Nosíš tu pětačtyřicítku tak samozřejmě jako jiní ruce v kapsách a v očích máš výraz, který tě řadí k příbuzným ďábla. Takže tě ještě jednou naprosto srozumitelně žádám, aby ses držel od mé dcery co nejdál.“

Luke mlčel. Neměl v úmyslu se Charity dvořit, ale je svobodná, a tak s ní přece může mluvit jako kdokoli jiný –

„Co tady hledáš?“ vybuchl Jonah. Bylo zřejmé, že se snažil ovládnout, ale nakonec podlehl. „Víš, že ti zaplatím nejvyšší cenu. A ať je to spravedlivý nebo ne, lidi v Jubilee si budou pamatovat, co udělal tvůj táta, jakej byl, a budou se tak na tebe koukat. Nedává mi smysl, že by ses tu chtěl usadit.“

„I Kain toužil po domově,“ namítl Luke. „A teď mě omluvte, musím zajet do města koupit nářadí a nějaký dřevo.“

Jonah ho provrtával pohledem. Jenomže v přimhouřených očích se kromě vzteku zračila i úcta. „Pokud uvažuješ o tom, že to tu dáš do pořádku, máš víc odpovědnosti, než kolik tvůj povedenej táta prokázal za celej svůj mizernej život. Ale lidi jsou lidi a vítat tě nebudou. Nejlíp bys udělal, kdybys odjel.“

Luke spolkl poznámku, že se může usadit, kde chce, a nikdo mu v tom nemá právo bránit. Barnham se k jeho rodině choval vždycky moc hezky a Luke ho měl rád. „To už by bylo na můj vkus trochu moc útěků.“

Rančer si znovu povzdechl. Dcera nebyla otci moc podobná, ale Luke chápal, po kom je chytrá a bystrá. „Zatraceně,“ zamumlal starý pán.

„Vaše dcera musela zdědit krásu po matce,“ poznamenal Luke a Jonah se srdečně rozesmál.

„Až dostaneš rozum a budeš to tu chtít prodat, vzkaž na Dvojité B. Dobře bych zaplatil, s tím by se dalo už něco podniknout.“

„To jistě. Ale musel by to být někdo jiný než já.“

„K čertu,“ zaklel Jonah. „Radši se vrátím domů, než úplně ztratím trpělivost.“

Luke se usmál. „To není špatný nápad,“ poznamenal, ale bylo mu skoro líto, když Jonah vyšplhal na vůz a vyrazil. Rozhovor se mu líbil.

Bylo horko a Luke si nebral kabát, když nasedl a vydal se do Jubilee. Cestou do městečka uvažoval o tom, co se dozvěděl. Charity Barnhamová se bude zakrátko vdávat. Viděl ji naposledy jako malou holku, tenkrát se kvůli ní málem utopil. Ani nechtěl myslet na to, co by s ním dokázala udělat teď.

Existovalo mnoho dobrých důvodů se jí vyhnout. Ona pochází z nejlepší rodiny v kraji, on z nejhorší. Ona si může o svém blížícím se manželství myslet cokoli, ale její budoucí muž má zřejmě jasno. Jestli za něco stojí, nepřipustí, aby Luke nebo kdokoli jiný na jeho nevěstu jen pohlédl, a žárlivý chlap dokáže divy, zvlášť když se povzbudí trochou whisky. Tady se nikdy nezbaví své minulosti, jméno Shardlow je jako Kainovo znamení a on nemá právo zatahovat ženu do svého prokletí.

To by mělo stačit, aby na Charity radši ani nemyslel. Netrpěl sentimentem a poznal sázku na špatnou kartu, ale dívčina obrazu se nezbavil ani na předměstí Jubilee.

Jeho příjezd rozkmital záclony v oknech a několik lidí bylo tak bezostyšných, že odložili, co měli v ruce, a zírali na něho. S úsměvem cvrnkl na pozdrav o okraj klobouku. Dojel do nájemních stájí a koupil si tu starý vůz a pár opotřebovaných koní. V městečku byla pila, kde si objednal a zaplatil dřevo, aby mohl srub alespoň trochu opravit.

Když se objevil na prahu obchodu, zdálo se, že kromě majitele tam nikdo není. Ale cítil i několik ukrytých pozorovatelů. Překvapilo ho, jak všichni vědí, kdo je. Měl daleko k tomu vyděšenému patnáctiletému klukovi, který tehdy z Jubilee odjížděl. Ale tak to na malých městech chodí. Ti, kdo ho viděli ráno na hřbitově, měli spoustu času prohodit pár slov se sousedy, spekulovat, co tu mezi nimi hledá, a zjistit, kdo to je.

Nesnažil se napravit dojem, že v tom nebude nic dobrého. Poslouží jeho záměrům, když ho budou spojovat s jeho povedeným otcem, a měl v úmyslu pověst rodiny co nejvíc podpořit. Litoval jen, že Charity ho bude posuzovat ve stejném světle jako všichni ostatní.

Nakoupil potraviny, nářadí a nějaké potřeby do domácnosti. Prodavač, drobný mužík s knírem, se s ním nesnažil zapříst hovor.

Všechno uložil na vůz, nechal ho stát na místě a přešel přes ulici do saloonu Chiefa Josepha. Ten název mu připadal jako urážka významného člověka. Byl to stále jediný bar ve městě, i když v dobách jeho otce se jmenoval U Dixiina podvazku.
K alkoholu měl odpor, nesnášel jeho chuť i účinky, ale objednal si dvojitého panáka a zaznamenal, že vzadu u stolu se hraje pocker. Pak si koupil dvě láhve žitné whisky a odešel. Chtěl, aby si lidé začali vyprávět, že viděli jednoho ze Shardlowových kluků a že není o nic lepší než otec, měl pistoli u boku a utrácel peníze za chlast.

Vrátil se k vozu, nepřekvapilo ho, že se nákladu nikdo neodvážil ani dotknout, vlastně to vypovídalo o místních lidech, opatrně uložil láhve mezi pytle mouky, cukru a fazolí a vyhoupl se na kozlík. Hřebec přivázaný vzadu za vůz se váhavě pohnul, když Luke odbrzdil a pobídl koníky k pomalé chůzi.

Dojel k domku a nechal koně volně pást. Hřebec se vypravil k potoku. Luke se pustil do odklízení zbytků propadlé střechy. To mu zabralo zbytek dne.

Večer si přinesl od pramene dva kbelíky vody. Koupil si nová dřevěná vědra, jedno na vodu na pití a vaření, druhý na umývání. Přivezl si i velkou měděnou vanu. Vsadil by se, že ta je u mnoha stolů při večeři tématem hovoru. Byl ale příliš unavený, aby nanosil a ohřál tolik vody.

Zapálil oheň a připravil si jídlo – vejce s masem z konzervy a kávu. Někdo tvrdí, že po kávě nemůže spát, ale Lukovi nevadila. Dokázal usnout kdekoli během okamžiku a stejně rychle se i probudit. Naučil se to díky otcově chování a nejednou mu to zachránilo život.

Popíjel silný nápoj, upíral pohled ke hvězdám a myšlenky mu znovu zabloudily k Charity Barnhamové. Vybavilo se mu, jak položila na hrob jeho matky žluté růže a pohlédla mu do očí. Bezesporu je krásná žena, ale to zdaleka není všechno. Muž by mohl trávit život odhalováním jejích tajemství jednoho po druhém, a stejně by jich polovina zůstala skrytá. I když už jí bylo tolik, že by ji někdo považoval za starou pannu, nesnažila se ulovit prvního muže, který šel kolem. To pochopil i z toho, co říkal Jonah. Ať je zasnoubená s kýmkoli, zřejmě má pochybnosti o tom, jestli je to ten pravý.

Luke si povzdechl. Charity v jeho plánech neměla místo, ale těžko mohl popřít, že ho zaujala. To ale nijak nevadí, protože ho zanedlouho odsoudí stejně jako zbytek městečka. Až Luke skončí, Trigg Shardlow bude ve srovnání s ním působit jako svatoušek.

Od posledního setkání Charity s Lukem uplynul už téměř týden a dívka na něho musela myslet skoro neustále. Dokonce zajela znovu k potoku, kde tábořil, a dlouho seděla u proudu a házela kamínky do vody. Nečekala, že by ho tu našla, všichni v městečku a okolí věděli, že opravuje srub, ale na místě, kde svítilo slunce, šuměla tráva a zurčel potok, měla pocit, že je mu blíž. Vzpomínala si, jak kdysi dávno oba málem přišli o život kvůli žabákovi, a do představ se jí vkrádali světlovlasí princové na černobílých hřebcích.

Poprvé si všimla velkého oblaku prachu na obzoru, když byla v misijní škole kousek za městem. Cítila, jak se jí pod nohama chvěje zem. Okamžitě věděla, že se vrací Raoul s dobytkem. Odklad končí.

Lekla se, když jí otec Elias položil ruku na rameno. Netušila, že stojí vedle ní. „Asi ho budeš chtít přivítat,“ pronesl mírně. „My to tu bez tebe zvládneme.“

Nesvěřila se knězi, že se jí do svatby nechce, a neměla to v úmyslu ani teď. Věděl to její otec, zřejmě i Blaise, ale nebylo by slušné troubit to každému na potkání, když s Raoulem o tom ještě nemluvila.

Přikývla, rozvázala si zástěru, rozloučila se s dětmi a šla najít Taffetu. Klisna se pásla ve vysoké trávě za kaplí. Charity jí zkušeně navlékla ohlávku a nasedla. Málokdy se obtěžovala sedláním, ani dnes tomu nebylo jinak.

Dojela na ranč a oddechla si, že otec tam není. Blaise, která se synem obývala salon a ložnici v patře, pomáhala v kuchyni Peony s přípravou oběda.

„Podívej se na sebe,“ prohodila kuchařka, která byla kdysi chůvou Charitiny matky, a když se Rionna provdala za Jonaha, přišla s ní na Západ. „Jsi celá rozpálená a udýchaná, jako by tě honili všichni čerti.“

Blaise gestem Peony naznačila, aby byla zticha, a odvedla Charity do Jonahovy pracovny.

„Co se děje?“ zeptala se dívky ustaraně.

Charity se snažila zachovat klid. Chovala se bláhově. Bude to sice těžké, ale musí zajít za Raoulem, se kterým se kamarádila už od dob, kdy jako kluk přišel na sousední ranč, a vysvětlit mu, že se za něho nemůže provdat. Byl to chytrý, rozumný a hodný člověk. Určitě pochopí, jakou chybu by udělali, kdyby se vzali.

Přihladila si rukou vlasy a zhluboka se nadechla. „Jsem v pořádku,“ ujistila Blaise. „Omlouvám se, jestli jsem vás vylekala. Jde jen o to, že – Raoul se vrátil.“

Blaise se zarazila. „Aha. Co budeš dělat, Charity?“

Dívka si skousla spodní ret a bojovala se slzami. Nemůže se za Raoula provdat, bylo by hrozné ho tak podvést, ačkoli jí bylo jasné, že její odmítnutí se ho těžce dotkne. Tolik se snažil ukázat, že bude dobrým manželem, že se dokáže o rodinu postarat.

„Musím mu říct pravdu,“ zašeptala, Blaise ji objala. „Ano,“ souhlasila. „Otec z toho nebude mít radost, ale máš pravdu. Nemůžeš se nechat nutit do manželství, o které nestojíš. Zasloužíš si dostat šanci být šťastná a ten mladý muž taky.“

„Táta bude řádit,“ namítla Charity zaraženě.

Její budoucí nevlastní matka přikývla. „To jistě, ale pokusím se ho uklidnit. Dobře víš, že by ti za nic na světě neublížil. V téhle záležitosti se chová sice nemožně, ale jinak tě z celého srdce miluje.“

„Já vím,“ přisvědčila dívka. Blaise ji držela za ruce. „Půjdu se trochu upravit, abych vypadala přijatelně. Mohla bys vzkázat do stáje, že tak za hodinu budu potřebovat koně a bryčku?“

Starší z žen přikývla a spěchala z místnosti. Charity věděla, že pokud to bude nutné, zajde Blaise do stájí sama. Měla ji moc ráda.

Za tři čtvrtě hodiny bylo zapřaženo, Charity byla umytá, učesaná a převlečená do světlemodrých šatů. Když dojela k domu na vedlejším ranči, byl vzdálený několik mil, všude vládl zmatek. Pobíhal tu dobytek, mezi ním honáci, a vzduch byl plný zvířeného prachu.

Charity zastavila vůz a postavila se, aby se rozhlédla. Najít Raoula nebylo těžké. Seděl na zaprášeném černém koni, černovlasý, se širokými rameny. S úsměvem si k ní razil tím zmatkem cestu.

Bože pomoz mi! modlila se dívka v duchu.

Raoul se dostal k vozu, a než stačila něco říct, stáhl ji k sobě do sedla. O chvíli později se k ní přimkl ústy a na přivítanou ji objaly paže, které dokázaly přihnat takovou dálku stádo dobytka až na oplocené pastviny, které na ně čekaly.

Charity ten polibek zasáhl. Byla žena, toužila po plném životě a vášeň a opravdovost toho muže jí lámaly srdce.

„Raoule,“ začala, ale znovu ji umlčel polibkem. Nemohla mu to říct tady přede všemi, ale když navrhla, aby si promluvili v soukromí, rozesmál se a poznamenal, že za sebe neručí, pokud s ní bude sám. Těšil se, že s ostatními honáky oslaví konec cesty, čekala je divoká noc. Nakonec se Charity rozjela domů, odhodlaná zrušit zasnoubení hned následující den ráno.
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Když nazítří Charity sešla po téměř bezesné noci dolů, čekal ji vzkaz. Raoul se jí svým rázným elegantním písmem omlouval. Nemůže se jí věnovat, protože noc předtím příliš holdoval alkoholu a bohužel není vhodným společníkem pro dámu. Žádal o prominutí a sliboval, že jakmile bude v pořádku, zřejmě večer, tak ji navštíví.

Charity papír zmačkala a hodila do krbu. Netopilo se v něm, tak vzala zápalky a kuličku strávil malý plamínek. Bude muset znovu nechat zapřáhnout bryčku a zajet na ranč Raoulova dědečka. Musí ji vyslechnout, ať má kocovinu nebo ne. Trápí se tím několik týdnů a nechce to odkládat už ani chvíli.

Když se objevila v jídelně, Jonah se zvedl z křesla. „Je všechno oukej, zlato?“ zeptal se dcery se zdviženým obočím.

„Dobře víš, že ne,“ odpověděla podrážděně. Posadila se na své místo u stolu, i když jí bylo jasné, že nedokáže polknout ani sousto. „Raoul se vrátil.“

Otec s povzdechem usedl na svou židli. Blaise trápila bolest hlavy, tak nesešla dolů, a Aaron se hned ráno rozjel na sousední ranč, aby sledoval honáky a pletl se jim pod nohy. „Raoul a jeho muži ujeli s tím dobytkem tisíc mil,“ pronesl. „Je pochopitelné, že chtějí spláchnout prach trochou whisky.“

Dívka se napřímila a upřela na otce tázavý pohled.

Jonah zrudl a odkašlal si. „Nečtu tvou korespondenci, jak by sis mohla myslet. Mluvil jsem ráno s Benem a řekl mi, že Raoul je trochu indisponovaný.“

Charity se už do vysvětlování nepouštěla. Mluvili o tom s otcem tolikrát, a nikdy k žádnému závěru nedošli. „Raoul je dospělý muž,“ prohodila tiše. „Pokud se chce opít, až je mu špatně, je to jeho věc.“

Otec jí podal talíř s toasty a jí z jeho výrazu bylo jasné, že by ji rád poučoval dál, ale drží se. „To je velmi rozumný názor, Charity,“ souhlasil posléze.

Dívka znechuceně pohlédla na teplé pečivo na talíři, ale zachránil ji Aaron, který právě vrazil do pokoje.

Byl to rošťák, rusé vlasy a spousta pih ani v nejmenším nepřipomínaly andílka. Vykulenýma očima našel Charity a vyhrkl: „Otec Elias tě hned potřebuje – v misijní škole se objevily spalničky. Vzkázal tu zprávu po nějakém obchodníkovi. Můžu jet s tebou?“

Jonah okamžitě vyskočil, ale Charity byla rychlejší.

„Ne,“ odbyla chlapce rázně. „Zaběhni do stáje a přiveď mi Taffetu! Sedlat ji nemusíš.“

Aaron chvíli váhal, jako by se s ní chtěl dohadovat, ale pak se rozběhl ven.

„Charity,“ ozval se Jonah a vzal dceru za loket. „Není bezpečné tam jezdit.“

„Já už spalničky měla, tati,“ namítla cestou ke dveřím. „Možná budu pár dní pryč. Mohl bys to vysvětlit Raoulovi? Chce se u nás večer zastavit. Vyřiď mu, aby za mnou do školy nejezdil – jinak by mohl být samý pupínek.“

„Charity –“

Dívka už ale dál neposlouchala. Otec Elias je hodný člověk a dobrý, trpělivý učitel, ale je mu přes sedmdesát a není zcela zdráv. S takovou situací by se sám nevypořádal a od lidí v Jubilee pomoc čekat nemůže. Někteří by byli možná ochotní, ale báli by se, že nemoc zanesou domů a dostanou ji jejich děti.

Za chvíli se objevil Aaron na Taffetě, svezl se dolů a předal otěže Charity. 1 přes nabírané dlouhé sukně se lehce vyšvihla koni na hřbet a bylo jí úplně jedno, že jsou jí vidět kotníky i spodničky.

„Zůstaň doma, Aarone!“ zavolala na chlapce, aby ho nenapadlo vyrazit za ní na poníkovi. „Jestli tě zahlédnu poblíž misijní školy, povím tvé matce spoustu věcí, které bys raději uchoval v tajnosti.“

Chlapec zklamaně přikývl.

Ještě se obrátila k otci, který stál na verandě. „Tati, pošli, prosím tě, do White Horse pro doktora. A budeme potřebovat co nejvíc chininu. Nech ho pod stromem u vrat do misie.“

Jonah přikývl a dívka pobídla koně. Použila zkratku přes Shardlowovy pozemky, byla na ni zvyklá. Tentokrát ale málem srazila Luka, když přeskakovala kládu na zemi. Vůbec si ho nevšimla, jak se jen v kalhotách oháněl sekyrou.

Překvapeně vykřikl a uskočil. Charity zastavila koně a otočila se.

„Promiňte,“ vydechla. Nechtěla se dlouho zdržet. „Jste v pořádku?“

„Řekl bych, že žiju,“ odsekl zamračeně. „Kam se tak ženete?“

Hned za Shardlowovými pozemky byl sad misie a za ním kaple, obytný dům a škola. „Musím jet,“ vyhrkla a pohlédla tím směrem. „Některé z dětí jsou nemocné.“

„Tak jo,“ vybídl ji. „A dávejte pozor!“

Krátké setkání jí udělalo radost. Luke se ji nesnažil odradit jako otec nebo jak by to jistě udělal Raoul, kdyby měl příležitost. Ne, Luke chápal, proč tak spěchá, stačilo mu jen stručné vysvětlení.

Než dojela na konec jeho pozemku, byl vedle ní. Jel na svém hřebci bez sedla. Stačil si obléknout košili. Teď se sklonil, aby otevřel vrátka v plotě zahrady, a dvorně počkal, až projede.

„Musíte tu zůstat,“ oznámila mu, seskočila z koně a spěchala k otevřeným dveřím kaple, kde už čekal otec Elias. Bílé vlasy mu povlávaly kolem hlavy, byl pobledlý, nevypadal dobře. „Mohla by se začít šířit epidemie.“

Luke s ní držel krok a cestou si zapínal košili. „Třeba bych mohl pomoct,“ navrhl.

„Nemám čas se s vámi dohadovat, pane Shardlowe,“ štěkla po něm. „Jsou tu nemocné děti, a to znamená spoustu práce. Po pravdě, já ani otec Elias nestojíme o to, abyste se nám pletl pod nohy.“

„Pojď rychle!“ vybídl ji kněz. „Šest z nich leží a ostatní jsou vyděšené.“

Charity se rozběhla za otcem Eliášem do obytného domku. Všimla si, jak je starý pán ohnutý a pomalu chodí. Píchlo ji u srdce. Znala ho snad odjakživa a považovala ho za přítele. Kdy začal takhle scházet?

Luke jí byl stále v patách, ale už se vzdala snahy ho přesvědčit, aby odešel. Nemělo smysl s ním dál ztrácet čas.

Děti spaly ve dvou prostorných ložnicích, v jedné děvčata, ve druhé chlapci. Přilehlá kuchyně sloužila všem.

„Přinesu vodu,“ prohlásil Luke a vydal se s vědrem ke studni na dvoře.

Kněz se obrátil k Charity. „Kdo je to?“

„Myslím, že žabák převtělený v prince,“ prohodila skepticky. „Snažila jsem se ho poslat pryč, ale nechtěl.“

Kněz se jen usmíval. „Tak to budeme muset té tvrdohlavosti využít. Já se postarám o chlapce, Charity, ty běž k děvčatům.“

Poslechla a zjistila, že situace je horší, než si představovala. Čtyři holčičky ležely s horkou vysušenou pokožkou a oteklými rty. Od hlavy k patám byly pokryté malými červenými puchýři a sálaly horečkou. Zbylé děti se bály k nim přiblížit, ale nechtěly kamarádky opustit.

Charity na chvíli ochromila beznaděj, ale vzápětí zapudila strach a vybídla zdravá děvčata, aby trhala plátno. Když Luke přinesl dva kbelíky studené vody, vděčně k němu vzhlédla.

Položil jí ruku na rameno. „Je na cestě nějaký doktor?“ zeptal se tiše.

Charity začala jedno z nemocných děvčátek omývat chladnou vodou. „Ano,“ odpověděla posmutněle, „ale může trvat několik dnů, než se tu objeví. Do White Horse je to daleko a nejsme pro ně na prvním místě.“

Luke se zamračil. „Možná bych ho mohl přesvědčit,“ nabídl se.

Dívka zavrtěla hlavou. „Teď už nemůžete odejít,“ poznamenala, dojatá jeho zápalem a snahou pomoct. „Byl jste vystaven nemoci, takže byste ji šířil, i kdybyste byl sám imunní. Proto jsem vás prosila, abyste se mnou nechodil.“

„V tom případě se budu snažit být užitečný. Co mám dělat?“

„Pomozte otci Eliášovi s chlapci. On vám ukáže, co je potřeba udělat.“ Podařilo se jí usmát. „A pokud chcete někoho přesvědčovat, zkuste přimět otce, aby si lehl a chvíli odpočíval. Zřejmě byl celou noc na nohou.“

Luke přikývl a odešel.

Čas utíkal strašně rychle, hodiny míjely jako okamžiky. Charity chodila od jednoho dítěte ke druhému a snažila se je uklidnit a snížit jim teplotu. Do večera nemoc propukla u dalších dvou děvčátek a Luke ji informoval, že ulehlo i několik chlapců.

Charity si ani neuvědomila, že při práci pláče. Všimla si toho, až když jí Luke podal modrý kapesník.

„Je čistej,“ ujistil ji s úsměvem, když viděl, že váhá. „No tak, Charity. Běžte na chvíli ven a nadechněte se čerstvýho vzduchu.“ Když se neměla k pohybu, jemně jí pomohl vstát a vedl ji ke dveřím.

Zaskočilo ji, že už je tma a na obloze svítí hvězdy. Utřela si oči a posadila se na starou dřevěnou lavičku vedle kaple. „Jste blázen, že jste sem šel,“ prohodila.

Luke se usmál. „Rád pomůžu,“ odtušil.

„Klidně bychom to s otcem Eliasem zvládli sami.“

„Otec Elias je na pokraji sil,“ namítl mírně, „a vy na tom budete za chvíli stejně, pokud budete tak tvrdohlavě odmítat pomoc.“

„Ale já nepotřebuju, abyste mi pomáhal vy,“ prohlásila se vztyčenou hlavou.

„No, nikoho jinýho nemáte, ať se vám to líbí nebo ne. Kněz říkal, že se tu můžeme zdržet taky třeba dva týdny.“

Charity ta informace zaskočila. „Dva týdny? A co váš dům? Máte zvířata, musí se nakrmit.“

Luke se opřel hlavou o stěnu kaple, zavřel oči a povzdechl si. „Moc jich není. A mají tam spoustu trávy a k potoku taky trefí.“

„Vidím, že vás to nechává docela klidným, pane Shardlowe.“

„Luku,“ opravil ji, aniž otevřel oči. Po chvíli se na ni znovu podíval. Dívka prožívala zvláštní pocit, bylo jí úzko i krásně, slévala se v ní bolest i spokojenost. „Taky nevypadáte, že byste odsud spěchala,“ poznamenal. „Dva týdny je dlouhá doba, zvlášť pro někoho, kdo se má během měsíce vdávat.“

Dívka přimhouřila oči. „Kdo vám to řekl?“

„Váš otec. Ale stejně bych se to dozvěděl od někoho v Jubilee. Včera to bylo hlavní téma hovoru v saloonu,“ odpověděl.

Charity sebou trhla, ale byl to jen nepatrný pohyb, a doufala, že si toho Luke nevšiml. „Asi tam probíhala velká oslava.“

Luke se usmál, ale jen navenek, v očích měl ostražitý výraz. „Hm,“ souhlasil, „přesně tak.“

„Vy jste tam byl?“

Chvíli zvažoval, co odpovědět, a potom přikývl. „Ano,“ potvrdil. „Váš nastávající je fajn chlap, jen trochu moc připíjel na vaši krásu a ctnost. Nedělalo mu to dobře a jeho přátelé ho pak museli odnýst.“

Charity zrudla a odhrnula si z čela uvolněné kadeře. „Raoul není žádný opilec,“ namítla upjatě, „pokud byste si to snad myslel.“

Luke se rozesmál. „Jsem syn Trigga Shardlowa,“ prohodil. „Nemám v úmyslu někoho soudit, zvlášť pokud jde o pití.“

Dívka skousla spodní ret. „Promiňte, nechtěla jsem být hrubá. Jen jsem vás chtěla ujistit, že Raoul je slušný člověk.“ Tak hodný, že si nezaslouží zklamání.
„To jsem poznal,“ ujistil ji. „Milujete ho?“

Dívka odpověděla až po chvíli. „Známe se od dětství. Neměla jsem staršího bratra a strašně jsem po něm toužila, tak jsem za Raoulem pořád běhala. Nikdy mě neodehnal, i když jsem jistě byla hrozně otravná.“

„To není odpověď na mou otázku, ale to je v pořádku. Nic mi do toho není, neměl jsem se tak ptát.“

Charity zavrtěla hlavou. „Ne, nic se nestalo. Potřebuju někomu říct, jak se cítím. Táta to nechce slyšet a otec Elias toho má už tak dost, abych ho ještě zatěžovala svými problémy. Nemůžu se za Raoula provdat. Nemůžu mu to udělat – a sobě taky ne.“

„Myslíte, že by bylo tak hrozný mít vás za ženu?“ zeptal se.

Bylo jí jasné, že si ji dobírá, v očích mu pohrávaly plamínky. „Pro Raoula ano. Nemiluju ho tak, jak by měla žena milovat svého manžela.“

„Tak to byste si ho neměla brát.“

„Taky to nemám v úmyslu. Chtěla jsem mu to říct včera večer, ale musel jít s ostatními do saloonu oslavovat. Tak jsem se rozhodla, že s ním promluvím hned ráno, ale potom přišel vzkaz od otce Eliase a už jsem to nestihla.“

Luke ji vzal opatrně za ruku a stiskl ji. Bylo to povzbudivé gesto, nic familiárního. „Asi z toho bude dost nešťastný.“

„Ne tolik, jako by byl v manželství bez lásky.“

„Existují muži, slečno Barnhamová,“ začal Luke tiše, „kteří by považovali za štěstí žít s váma, i kdybyste lásku k nim jen předstírala.“

„Jenomže já se neumím přetvařovat,“ vyhrkla. „Copak jste si toho nevšiml? A to je problém.“

„Není mi jasný, proč vám to říkám – asi bych se měl nechat vyšetřit na hlavu, ale mám pocit, že byste si mohla časem toho muže zamilovat. Raoul Montego má pozemky a peníze a má vás rád. Řekl bych, že většině žen připadá pohledný. Zná vás, vy znáte jeho. A takový věci nejsou v životě nepodstatný, Charity.“ Při pohledu na její umíněný výraz se na chvíli odmlčel. „Ať se vám to líbí nebo ne.“

„Ale co kdybych se ho nenaučila milovat? A co když to, co ke mně Raoul cítí, není skutečná láska, ale jen romantické poblouznění, které po čase vyvane?“

Pustil jí ruku a pohladil ji prsty po bradě. Strnula a jako by ji ovanul horký vítr. Na chvíli si myslela, že ji každou chvíli políbí, a když k tomu nedošlo, ulevilo se jí, ale zároveň cítila zklamání.

Než stačil cokoli říct, objevil se otec Elias s lucernou. Vypadal drobný a křehký a Charity uvažovala, jestli není nemocný.

„Musíš si na chvíli lehnout a odpočinout, Charity,“ vybídl ji. „Možná už zítra přijede doktor a přiveze léky.“

Léky. Charity si vzpomněla, že požádala otce, aby přivezl chinin a nechal ho u břízy u vchodu do misie. Vyskočila a zapotácela se.

Luke vstal a podepřel ji.

„Nic mi není,“ ujistila ho rychle, ale jeho zájem jí dělal dobře. Byla soběstačná a silná, nebyla zvyklá, aby se o ni někdo staral. „Jsem jen unavená, to je všechno. Vstala jsem moc rychle. Chtěla jsem se podívat, jestli někdo z otcových lidí přivezl věci, o které jsem žádala. Měli je nechat pod břízou u vrat.“

„Podívám se tam,“ oznámil Luke a přiměl ji znovu usednout na lavičku. Než stačila něco namítnout, byl pryč.

Otec Elias si sedl vedle ní. „Vzpomínám si na jeho tátu,“ prohodil s pohledem upřeným na Luka. „I na matku. To byla moc hodná žena.“

„Uvažovala jsem, proč se vrátil do Jubilee,“ přiznala dívka. „Jistě, má tu půdu, ale nemyslím, že mu jde o ni. Nevypadá jako někdo, kdo by se chtěl usadit.“

„Opravdu?“ podivil se kněz.

Ta otázka jí připadala nelogická, ale otec Elias stejně nečekal odpověď, tak mlčela.

Za chvíli se vrátil Luke s velkou dřevěnou bednou. „Kam to mám dát, otče?“ zeptal se. „Před branou jsou ještě tři.“

Kněz ho vybídl, aby bedny odnesl do kuchyně, a Charity se vrátila k pacientům. Uložila těch několik dětí, které zatím neonemocněly, a snažila se je uklidnit. Vzápětí se objevil Luke s lahví chininu a několika dřevěnými lžícemi, které žáci misie používali na jídlo, obvykle ovesnou kaši a trochu dušeného masa.

Společně dali léky všem dětem s horečkou a Luke potom přinesl deky a ustlal Charity na volné posteli.

„Ale nejdřív musíte něco sníst,“ rozhodl.

Dívka zavrtěla hlavou. „To nepůjde.“

„Pomůžu vám,“ ujistil ji, vzal ji za ruku a odvedl z přítmí ložnice přes dvůr do malé kuchyňky, kde otec Elias krájel chleba. Měli i mléko a máslo. Peony navíc přidala sýr, natvrdo vařená vejce a spoustu kuřecího a sušeného masa.

„Ráno budou mít děti hostinu,“ zářil kněz. „Bůh je štědrý.“

„Bůh,“ prohodil Luke, „nebo Jonah Barnham?“

„Náš nebeský Otec pracuje podle uvážení s různými lidmi,“ trval kněz na svém. Zřejmě se modlil, aby misie dostala jídlo a léky, a tohle bral jako odpověď, vyslyšení svých přání. „A jsou mezi nimi samozřejmě i ženy. Má zvláštní smysl pro ironii a často používá ty, kdo sešli z cesty, aby nás ostatní vedli tam, kde nás chce mít.“

Luke ztuhl, ale vzápětí se uvolnil. Připravil Charity na talíř jídlo, přiměl ji usednout a položil ho před ni. „Jezte,“ vybídl ji a usedl na lavici vedle ní. Zřejmě měl v úmyslu dohlédnout na každé sousto. Dívka znovu pocítila nával něhy.

„Poděkujme Pánu,“ vyzval je kněz a sklonil hlavu.

Následující den ráno Charity probudil mužský hlas, který volal její jméno. Vysoukala se z postele, v noci několikrát vstávala k dětem, a doklopýtala ke dveřím dívčí ložnice.

U vrat stál Raoul a zdálo se, že každým okamžikem seskočí z koně a vrata vykopne. Ještě chvíli toho křiku, a celá misie bude na nohou.

„Přestaň!“ zavolala na něho. „Děti potřebujou spát a otec Elias je vysílený.“

Raoulovi se v černých očích blýskala podrážděnost a obavy. Svezl se ze sedla a chystal se otevřít vrata.

„Nedělej to!“ varovala ho Charity a mladý muž se zarazil. „Je tu nemoc, nesmíš se jí vystavit.“

Na rozdíl od Luka její varování Raoula odradilo. Choval se sice impulzivně a jeho projevy přetékaly vášní, ale dokázal být i praktický, když mu to bylo k užitku. Zamračeně zvažoval, co by se stalo, kdyby vešel dovnitř.

„Co tam děláš?“ vyptával se skrz zatnuté zuby.

„Dobře to víš,“ odpověděla Charity tiše. Spala v šatech a potřebovala si vykartáčovat vlasy. Bylo jí jasné, že její vzhled Raoula vyděsí, ale s tím se nedalo nic dělat. Navíc to v tu chvíli bylo to poslední, co jí dělalo starosti. „Pomáhám otci Eliasovi už pět let. Teď se tu rozšířily spalničky a děti mě potřebujou.“

„Já tě potřebuju,“ namítl Raoul. V tu chvíli sjel pohledem za ni a jí bylo okamžitě jasné, že vidí Luka. „Kdo je to?“ sykl.

Charity se ohlédla. Luke stál ve dveřích domku se založenýma rukama a jedním ramenem se opíral o stěnu. „Jmenuje se –“

„Vím, kdo to je,“ zavrčel Raoul.

„Tak proč se ptáš?“ odsekla Charity netrpělivě. „Náhodou tu zůstal, a pokud by tě to zajímalo, hodně nám pomáhá.“ Znovu se ohlédla a všimla si, jak se Luke odlepuje ode dveří a pomalu kráčí k nim. Byl neoholený a vypadal pomačkaně. V jeho úsměvu byla drzost nebo nezbednost, nejspíš obojí.

„Potřásl bych vám rukou,“ prohodil k Raoulovi, když se zastavil vedle Charity, „ale asi by to nebyl nejlepší nápad. Teda jestli jste spalničky ještě neměl.“

Raoul zamračeně ustoupil o krok dozadu. Chvíli upíral na Luka pohled a potom se věnoval znovu Charity. „A co naše svatba?“ zeptal se. „Blíží se –“

„Právě teď o tom nechci mluvit,“ přerušila ho dívka. Nemohla zrušit zasnoubení před Lukem nebo někým jiným, dotkla by se tak Raoulovy cti. Ale na druhou stranu se cítila jako zbabělec, že si nechala takovou příležitost utéct, i když sama sebe přesvědčovala, že k tomu měla dobrý důvod.

„Ale já ano,“ oznámil Raoul odhodlaně. „Neviděl jsem tě tři měsíce. Musíme se dohodnout o spoustě věcí, potřebujeme si promluvit.“

„To jistě,“ souhlasila s povzdechem. Strašně si přála, aby svého starého kamaráda nemusela ranit, ale nebyla jiná možnost. „Je mi líto, Raoule, ale já nemohu, neopustím ty děti.“

Zdálo se, že Raoul každou chvíli vybuchne jako kohout natřásající si peří, ale nakonec se ovládl. „Až se vezmeme, budeš toho muset nechat,“ oznámil zachmuřeně. „Brzy budeme mít vlastní děti.“

Charity ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Po dětech toužila jako po ničem jiném na světě, ale ne s Raoulem.

„Kdybyste chtěl pomoct,“ poznamenal Luke kousavě, „mohl byste přivézt slečně Barnhamové z ranče nějaké věci. Oblečení, kartáče, knihy a tak.“

„Dej mi seznam,“ obrátil se Raoul po chvíli na Charity. O několik minut později už odjížděl a dívce připadalo příznačné, že se ani jednou neohlédl.

Tři dny a noci se Charity, Luke a otec Elias nezastavili. Krmili děti, snažili se jim srážet horečku a těšit je, když jim bylo nejhůř. Luke například skoro celou noc držel v náručí malého chlapce, a když byl neklidný, chodil s ním po místnosti.

Čtvrtý den ráno se objevil lékař. Zaskočil je.

Byla to žena, přijela na hnědé mule, měla na sobě obnošený kabát až na paty a představila se jako doktorka Molly. Byla mladá, hezká, měla tmavé vlasy a velké vážné fialkové oči.

„Odvedli jste tu skvělou práci,“ pochválila je, když pečlivě vyšetřila všechny děti. Posadili se u velkého stolu v kuchyni. Charity s lékařkou pily silný sladký čaj, Luke s knězem kávu. „Zdá se, že jsou z nejhoršího venku. Uzdraví se, ale jeden nebo dva budou mít možná potíže se sluchem a zrakem. Spalničky jsou vážné, ale Indiáni je snášejí ještě hůř než bílí.“ Pohlédla na Luka a Charity. „Za pár dnů budete moct odejít.“

„Musím přiznat, že partičku pokru a sklenici whisky bych neodmítl,“ prohodil Luke.

Charity na něho upřela pohled. Celou dobu bez reptání tvrdě pracoval a nikdy se nezmínil, že by mu něco takového chybělo. Za nekonečných nocí spolu tiše hovořili. Svěřila mu věci, které by za jiných okolností nikomu cizímu neřekla, a on jí prozradil, že první ženou Trigga Shardlowa byla starší sestra jeho matky, takže Vance je zřejmě nejen jeho nevlastní bratr, ale i bratranec.

Teď se propast mezi nimi začala zase zvětšovat, opět se stával cizincem, stahoval se do sebe.

Když si to uvědomila, rozesmutnilo ji to jako jen pár okamžiků v jinak příjemném životě. Ale co čekala? Že se on, člen nechvalně proslulé rodiny Shardlowů kvůli ní změní?

Je jí třiadvacet, a to je nejvyšší čas přestat věřit na pohádky.

Doktorka Molly zůstala a Charity se po čase zase celou noc vyspala. Následující den ráno Luke odešel. Rozloučil se s každým z dětí a otcem Eliasem, ale Charity jako by neměl co říct. Dívka uvažovala, jestli ho něčím neurazila.

O den později se objevily tři ženy z církevních spolků v Jubilee a otec Elias poslal Charity domů s důrazným nařízením, aby se neobjevovala moc brzo. Doktorka Molly s ní jela až k místu, kde se cesty větvily. Jedna vedla přes Jubilee do White Horse, druhá na ranč Dvojité B. Charity nikam nespěchala, neměla důvod krátit si cestu přes Shardlowovy pozemky, tak jela po cestě.

Čekala, že bude unavená, až se vrátí, ale místo toho nebezpečně sršela energií. Přemluvila Peony, aby připravila vydatnou snídani, a potom si dopřála horkou koupel. Oblékla se a posadila k toaletnímu stolku. Dlouho zírala na svůj obraz v zrcadle a uvažovala, co řekne Raoulovi, až za ním odpoledne zajede.
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Když se Charity objevila s bryčkou před rozlehlým sídlem, vyšel ji přivítat Raoulův dědeček Ben Draper. Trpěl sice artritidou, ale jinak byl plný života. Seběhl ze schodů a nabídl jí ruku, aby jí pomohl slézt z vozu. Modré oči mu při pohledu na dívku ve světlezelených bavlněných šatech spokojeně zářily. Teprve v tu chvíli si Charity uvědomila, že zrušením zasnoubení raní i jeho. Třeba už nebudou dál přátelé…

„Je na tebe hezký pohled,“ pochválil ji starý pán a potřásl jí rukou. „Asi jsi přijela za Raoulem, ale musím tě zklamat. Včera odjel do White Horse prodat nějaký dobytek. A nedivil bych se, kdyby se objevil s krásným snubním prstýnkem v kapse!“ Při poslední větě starý pán spiklenecky zamrkal.

Charity poklesla nálada. Zdá se, že se proti ní všechno spiklo a brání jí v zásadním rozhovoru s Raoulem. „Kdy se vrátí?“

„Za pár dnů,“ ujistil ji pan Draper. Ve tváři se mu zračilo pochopení, protože její utrápený výraz přičítal zklamání, že svého ženicha nezastihla. „Nechceš na chvíli zajít dovnitř? Nechám připravit čaj.“

Neměla sice náladu na povídání, ale Ben Draper byl rodinným přítelem od dob, co pamatuje, a stejně jako mnoho jiných vdovců i on toužil po společnosti. Přikývla a chopila se nabízené ruky.

Byla v domě už mnohokrát. Byl prostorný a Charity pokaždé překvapilo, jak působí starobyle a elegantně. Minimálně dvacet let nežila pod jeho střechou žena. O úklid a kuchyni se staral jeden starý honák a Číňan Kwan a neustále se hašteřili jako dvě staropanenské sestry. A přesto byly v domě pořád čerstvé květiny. Záclony z irské krajky i v prašném létě bělostně zářily a na dřevěné podlaze ležely koberečky v jasných barvách.

Pan Draper zavedl Charity do salonu a odešel do kuchyně. Když se vrátil, oznámil, že Kwan už chystá čaj.

Chvíli přátelsky klábosili, když se objevil Číňan s podnosem. Na něm nesl konvici s kouřícím čajem, šálky, talíř citrónových sušenek, mléko a cukr v naleštěné stříbrné misce.

Charity věděla, že Raoul není jediný, kdo se těší, až se k nim přistěhuje na ranč. Bylo jí se starým pánem dobře, ale tížila ji jistota, že k žádné svatbě nedojde. Tak zoufale toužila uvést vztah s Raoulem na pravou míru, že byla ochotná rozjet se za ním do White Horse.

Cestou z Draperova ranče, který bude zanedlouho patřit Raoulovi, uvažovala, jak přesvědčit otce, aby ji pustil. Bezděčně se při té představě zachvěla nevolí. Ne, rozhodla se, že zůstane doma a počká, dokud se Raoul nevrátí. Problémů je už tak dost a nemá cenu vyvolávat další.

Situace vyžadovala trpělivost, a právě to nebyla nejsilnější Charitina stránka.

Následující den odpoledne seděla v salonu a snažila se soustředit roztěkané myšlenky na domino s Aaronem, když z Draperova ranče  přijel jeden z honáků s neblahou zprávou.

Raoula přepadli za saloonem ve White Horse bandité a v potyčce byl postřelen. Jeho zranění jsou vážná, i když ne smrtelná, a jakmile bude schopný převozu, dopraví ho domů.

Charity se po té zprávě podlomila kolena.

„Šéf říkal, že za ním nemáte jezdit, madam,“ skončil honák. V bohatém sídle se očividně necítil dobře. Odkašlal si a ještě dodal: „Raoul vzkazuje, že máte pokračovat s přípravama na svatbu. Bude se léčit, aby byl fit a moh se včas dostavit před oltář.“

Charity si na chvíli zakryla tvář dlaněmi. Potom ale vztyčila hlavu a napřímila ramena. „Určitě je o něho dobře postaráno?“

„Jistě, madam, protože někdo, kdo mu vytáhl ze stehna kulku –“ Muž zrudl, neboť si uvědomil, že se před dámou zmínil o části těla, a zdálo se, že buď na místě umře, nebo se otočí a vyrazí ven.

„Děkuju vám,“ prolomila ticho Charity. Chtěla muži pomoct z rozpaků. „Jak se daří panu Draperovi? Jistě to byl pro něho šok.“

„Ben je tvrdej chlap. Sice trochu zblednul, když jsem mu to řek, ale ten Číňan mu přines kapku whisky a to ho postavilo na nohy.“

„Řekl to už někdo mému otci?“ zeptala se. „Bude chtít za panem Draperem zajet a zeptat se, jestli něco nepotřebuje.“

Honák přikývl. „Jo, můj parťák Jack pana Barnhama vyhledal. Myslím, že teď už to ví.“

Charity muži poděkovala a Blaise, která se objevila ve dveřích, aniž by si jí někdo všiml, ho doprovodila k východu.

„Co budeš dělat?“ zeptal se Aaron a upřel na Charity velké oči. Stejně jako všichni ostatní Raoula obdivoval a ji napadlo, jestli bude mít ještě nějaké přátele, až zasnoubení zruší.

„No, moc toho udělat nemůžu,“ přiznala. Hrozně ji to štvalo, protože když se jednou rozhodla, nesnášela otálení.

Za chvíli se vrátila pobledlá Blaise. „Aarone, Peony potřebuje přinést něco ze zahrady. Pomoz jí, prosím.“

Chlapec odběhl a ženy zůstaly v místnosti samy.

„Vypadáš zničeně,“ poznamenala Blaise, vzala Charity za ruce a lehce ji políbila na tvář. „Nedělej si starosti, zlato. Ten muž říkal, že Raoul bude v pořádku. Určitě mu nic nehrozí.“

Charity se zalily oči slzami a mrkala, aby je zadržela. „Co teď budu dělat?“ zašeptala zdrceně. „Nemůžu přece za Raoulem zajet a sdělit mu, že ho nemiluju, teď to nejde. A každým dnem to bude horší.“

„Řeklas někdy Raoulovi, že ho miluješ?“

Dívka zavrtěla hlavou. Svěřil se, že ji má rád, a žil v přesvědčení, že ona cítí totéž. Ta svatba byl jeho nápad, nikdy ji oficiálně o ruku nepožádal, a ona nic nenamítala, protože si myslela, že je to jen další z jeho chvilkových vrtochů. O několik měsíců později stanovil datum, aniž by se o tom Charity obtěžoval zmínit. Dozvěděla se to jednou u večeře od otce.

Bylo jí jasné, že měla hned tehdy Raoulovi říct, jak se na to dívá ona, ale bylo to jako honit vítr. Žádná chvíle jí nepřipadala vhodná.

Povzdechla si. Možná má tu svatbu psanou v osudu.

Vzápětí věděla, že to tak není, protože se jí vybavil Luke Shardlow. Kdyby milovala Raoula tak, jak by měla žena milovat svého manžela, když pomine otcovy teorie o dohodnutých manželstvích, určitě by na Luka tak často nemyslela.

Šla se do svého pokoje převléknout do sukně, halenky a jezdeckých bot. Pak zamířila do stájí, vyvedla Taffetu ze stání a přehodila jí přes hlavu ohlávku. Věděla, že kdyby se něco stalo otci nebo Lukovi, nic by ji nezadrželo a okamžitě by za nimi vyrazila. Skutečnost, že Raoul je zraněný a ona dokáže klidně zůstat doma, ji zbavila posledních pochybností.

Chtěla zamířit k potoku, na své oblíbené místo, ale z nějakého záhadného důvodu dojela ke srubu Luka Shardlowa. Pracoval na střeše. Do půl těla svlečený seděl rozkročmo na nosném trámu a ráznými údery kladiva zarážel hřebíky.

Věděla, že si jí všiml, hned jak se objevila, ale dal si načas, než se k ní otočil. Pak smekl potem prosáklý kožený klobouk a znovu si ho nasadil. Obvyklý úsměv se ale neobjevil. „Stalo se něco?“

Pořád se něco děje, a nic dobrého, pomyslela si. „Musí se něco stát, aby se člověk choval jako slušný soused?“ odsekla a stínila si oči dlaní, aby na něho viděla. Kdyby se v Raoulově přítomnosti cítila tak jako s tímhle člověkem – rozrušená, bez dechu, plná očekávání – bylo by po problému.

Luke přehodil nohu přes trám, vstal a seběhl k okraji střechy tak lehce jako Indián z horského svahu. Dostal se k žebříku a svižně sešplhal dolů. Zastavil se u velkého sudu, nabral vodu a opláchl se. Zatřepal hlavou a vydal se k ní. Mokrá kůže se na slunci leskla.

Charity zalapala po dechu. Měl krásnou postavu, připomínal sochu. Než se přiměla odvrátit pohled, sáhl po košili, přehozené přes kozu na řezání dřeva, a oblékl se. Dívka při pomyšlení na své nevhodné chování zrudla.

„Pozval bych vás dovnitř,“ prohodil a ukázal ke srubu, „ale obávám se, že by to nebylo vhodné.“ Otočil jeden z menších sudů a vybídl ji, aby se posadila. „Co tady děláte?“ zeptal se se založenýma rukama.

„Nemám si s kým promluvit,“ přiznala. Nelhala, její nejlepší kamarádka Rose Ellen Crawfordová se na začátku léta vdala a odstěhovala do sousedního státu. Otec by ji neposlouchal a Blaise se zmítá mezi sympatií k Charity a její situací a loajalitou k Jonahovi. Otec Elias měl svých starostí dost, když sám vedl misii.

Luke se jednou rukou podrbal na zátylku. Vlasy měl stažené koženým řemínkem, ale některé se uvolnily. „Řekl bych, že téma se od našeho posledního rozhovoru nezměnilo,“ usoudil, sundal klobouk a plácl se jím do stehna. „Jde o Montega, co?“

Charity neušlo, že i tentokrát má u pasu pistoli. Ani v misijní škole ho bez ní nikdy neviděla. „Chodíte s tím i spát?“ zeptala se.

„Ne,“ zasmál se. „Ale vždycky ji mám v dosahu. A přestaňte s těmi nesmysly.“

„Dobře,“ souhlasila zamračeně. „Ano, týká se to Raoula.“ Vzhlédla a najednou se jí začaly drát do očí slzy. „Postřelili ho.“

Luke zamračeně přidřepl vedle ní. „To je mi líto. Jak se to stalo?“

Když ji vzal za ruku a zadíval se na ni, sevřelo se jí srdce. „Přepadli ho a zranili. Ale – bude v pořádku –“

„Moment,“ přerušil ji. „Kde k tomu přepadení došlo? A kdy?“

„Včera večer,“ vysvětlovala Charity, zaskočená jeho zájmem o detaily. „Ve White Horse.“

„Kdo to udělal? Viděl Montego někoho z nich?“ Stisk ruky zesílil a v otázce zněla nezvyklá naléhavost.

Dívka se zamračila. „Nevím, jestli někoho chytili nebo Raoul někoho viděl. Důležité ale je, že je zraněný.“

„Máte pravdu,“ přitakal. Zdálo se, že je myšlenkami jinde. Pustil její dlaň a vstal. Stejně jako si někteří lidé bezděky pohrávají s mincí, vytáhl revolver, uvolnil bubínek a palcem ho roztočil. „White Horse,“ mumlal si a zasunul zbraň zpátky do pouzdra. Potom, jako by na dívku zapomněl, hvízdl na koně a z přístřešku u domku vytáhl stočenou přikrývku a pár nezbytností.

Hřebec se okamžitě objevil. To Charity zaskočilo, kdyby byla noc, přišel by na jeho písknutí snad i měsíc.

„Chystáte se odjet?“

Políbil ji na čelo tak silně, až se zapotácela. „Přesně tak,“ ujistil ji. „Nevadilo by vám, kdybyste mi uklidila nářadí? Strašně spěchám.“

„Myslím, že mám právo se zeptat, kam jedete.“

„Opravdu?“ ušklíbl se. Už nasadil koni udidlo a právě upevňoval sedlo a zkoušel, jestli drží.

„No, možná nemám přímo právo –“ připustila Charity a došla k němu ve chvíli, kdy se vyhoupl do sedla.

Hřebec netrpělivě tančil na místě. Toužil vyrazit a Luke zřejmě také. S úsměvem cvrnkl o okraj klobouku, ale Charity z jeho výrazu poznala, že je v duchu už daleko na cestě.

Rozběhla se za ním, ale potom zvítězila její hrdost a zarazila se. Uvědomila si, že i tohle je jeden z důvodů, proč se neměla do Luka Shardlowa zakoukat. Jednoho dne se bude dívat, jak odjíždí, a bude vědět, že se už nikdy nevrátí. Přežije to, přežije cokoli, když získá dost času, aby se vzpamatovala, ale bude to téměř nesnesitelná bolest.

Zaraženě sledovala, jak mizí v dálce. Potom šla posbírat nářadí – kladivo, sekyru a nůž, a uložila je do srubu.

Neměla by se tu zdržovat, má jiné věci na práci, ale zastavila se v tiché šeré místnosti a snažila se rozkoukat. Žádný nábytek tu nebyl, jen starý sporák. Asi ten, o který si chudinka Marietta Shardlowová rozbila hlavu. Potom dřevěná bedna se svíčkou, která zřejmě sloužila jako stůl, a vedle menší, náhrada židle. Na poličce leželo několik knížek s ohmatanými hřbety. Něco ji k nim přitahovalo. Nikdy nedokázala odolat, když u někoho zahlédla knihy. Řekly jí o tom člověku víc, než by vyčetla z jeho deníku.

S úsměvem přejela prsty po hřbetech. Ztracený ráj, Rádce rančera pro chov dobytka, Matematika pro pokročilé. Dva romány Waltera Scotta, Bible a malý slovník s mnoha slovy zakroužkovanými tmavou tužkou.

Odcházela z Lukova srubu povzbuzená, i když nevěděla proč. Pečlivě za sebou zavřela dveře.

Do White Horse dojel Luke za soumraku. Zaplatil v nájemní stáji za stání pro hřebce a nocleh pro sebe a vykročil k saloonu. Obvykle ho instinkt nezklamal a teď cítil, že Vance není daleko a na přestřelce z minulé noci má svůj podíl. Ale měl napjaté nervy a špatně se soustředil. Snad to byla jen nervozita z možného setkání s nevlastním bratrem, který je buď v městečku, nebo někde v jeho okolí.

V saloonu panoval klid. Na jednom stole se povaloval nějaký opilec, u baru postávalo několik honáků a obchodníků. Když se objevil ve dveřích, všichni se ohlédli, ale rychle se odvrátili. Letmý pohled jim stačil. Pětačtyřicítka byla dost výmluvná, je jen otázkou, jestli konec bude šťastný nebo ne.

Objednal si whisky a pohrával si se sklenkou.

„Zaslech jsem, že se tu včera střílelo,“ prohodil k barmanovi, který se ze zvědavosti zastavil nedaleko něho a snažil se leštit pult.

„Jo,“ utrousil muž. „A co má bejt?“

Luke vytáhl z kapsičky u vesty pětidolar a položil ho nenápadně na pult.

„Byl to rančer odněkud z Jubilee. Nějakej Mexikánec.“

„Kde je teď?“

Barman zakryl minci tlustým ukazovákem a ta mu sklouzla přes okraj pultu do dlaně. Měl malá pronikavá očka, trochu připomínala šelmu. Luke se rozhodl, že se k němu raději nebude otáčet zády. „Slyšel jsem, že v hostinci slečny Delly. Není ve stavu, aby moh cestovat.“

„Stará se tu někdo o dodržování zákonů?“ naklonil Luke lehce hlavu. Barman mu dolil sklenici. Luke byl lovec odměn, najde svého nevlastního bratra, ať je zalezlý kdekoli. Ale musí si své úmysly nechat pro sebe. Ani lidem v Jubilee nemínil dát najevo, jak moc se změnil. To by mohlo Vancea přimět k přemýšlení.

„Nikdo, kdo by stál za řeč. Jednou za měsíc přijíždí z Jubilee šerif Dan Higgins, aby se přesvědčil, že se tu lidi chovaj slušně. Proč se ptáte, chtěl jste něco?“

Luke kontroloval situaci za sebou v zrcadle. Nechtěl, aby ho někdo překvapil. „No, jedna tanečnice z Laramie se po mně sháněla. Byla dost neodbytná.“

Barman se zasmál. „To je možný, ale slečna Della je slušná křesťanka a vyděsilo by ji, kdyby se jí u dveří objevil ozbrojenej chlap. Jestli chcete s tím Mexikáncem mluvit, bylo by lepší počkat, až odtamtud vypadne. S tím kusem železa na boku kolem slečny Delly neproklouznete.“

Luke cvrnkl prstem o okraj klobouku. „Díky za radu,“ prohodil. Potom vzal láhev whisky, zazátkoval ji a zasunul do kapsy kabátu. „Jsem vám velice zavázaný.“

Na ulici dal nějakému děcku desetník, aby mu ukázalo, kde je hostinec slečny Delly. Ušklíbl se, když zjistil, jak naletěl. Na domě byl na přední verandě obrovský štít.

Luke zakryl pistoli kabátem, vystoupal po schodech, zabušil na dveře a smekl. V okně se pohnula záclona a ve světle lampy se objevila zamyšlená ženská tvář.

Luke se napřímil a nasadil nejoslnivější chlapecký úsměv. Přiznal si, že je trochu divoký, ale pevná a vlídná ruka hodné ženy by mu moc pomohla.

Dveře se otevřely. „Ano?“ zeptala se slečna Della.

„Omlouvám se, že ruším, madam,“ začal s kloboukem přitisknutým na prsou, „ale jsem už dlouho na cestách a v obchodě mi řekli –“ doufal, že v městečku nějaký obchod je, „– že u vás je možné dostat teplé jídlo a koupel. Přiznávám, že mi poslední dobou moc chybí kuchyně mý mámy.“

Stará panna se sice tvářila velmi ostražitě, ale nezabouchla mu dveře před nosem. „Nevím –“

Luke se právě chystal navrhnout, že se klidně nají venku, pokud by jí to bylo příjemnější, když se za slečnou Dellou objevila známá postava.

Doktorka Molly se neusmívala, ale bylo mu jasné, že ho poznala.

„Pan Shardlow?“ otevřela dveře a vyšla na verandu. „Slyšela jsem dobře, že jste říkal něco o dlouhé cestě?“

Zatraceně, pomyslel si, ale úsměv ho neopouštěl. Ta žena ho viděla před několika dny na misii a doufal, že ho před paní hostinskou přímo neobviní ze lži. „No, sem jsem přijel z Jubilee,“ pokračoval. „Mám hlad jako vlk a potřeboval bych se vykoupat.“

Mladá žena ho hodnotila pohledem. Potom se otočila ke slečně Delle, která za ní vykukovala a prohlížela si Luka v měsíčním světle. „Už jsem se s tím mužem setkala,“ řekla. Vůbec se za něho nepřimlouvala, ale něco v jejím tónu naznačovalo, že není nebezpečný. „Pomáhal otci Eliasovi na misii.“

Luke se vděčně usmál. „Díky, doktorko.“

Obě ženy ustoupily, aby mohl projít.

Místnost byla čistá, dobře osvětlená a provoněná čerstvě pečeným chlebem, mýdlem, pudrem a kouřem. Osamělost, která Luka neustále pronásledovala, o sobě dala znovu vědět. Ze všech lidí se mu vybavila Charity Barnhamová. Rychle ji vypudil z mysli.

V kuchyni dostal kuře a brambory. Pomalu si jídlo vychutnával a potom pochválil slečně Delle pokoj, do kterého ho zavedla. Měl zkosený strop a úzkou kovovou postel. Zaplatil, stále si dával pozor, aby kabát zakrýval kolt, a zeptal se, jestli v domě jsou ještě nějací hosté.

„Ano,“ pohlédla ke dveřím na konci chodby, kde pod nimi pronikal proužek světla. Přešla do důvěrného šepotu. „Bydlí tam jeden mladík, zotavuje se ze střelného zranění. Hrůza. Nikdy jsem tátovi neodpustila, že mě a maminku přivedl do téhle divočiny. Nebylo to od něho příliš rozumné.“

„To tedy ne,“ projevil Luke soucit. Z letmé prohlídky domu usoudil, že táta se o rodinu dobře postaral, ale odporovat dámě nemá smysl. Tedy pokud tou dámou není Charity Barnhamová.

„Ohřeju vám vodu na koupání. Vana je v malé místnosti za kuchyní. Dostanete ručník a doma dělané mýdlo. Pokud máte citlivou kůži, raději ho nepoužívejte. Je v něm louh. Voda bude připravená asi za půl hodiny.“

Poděkoval a slečna zmizela.

Po chvilce čekání došel ke dveřím, pod nimiž se svítilo, a zaklepal. Z druhé strany uslyšel cvaknutí natahované pistole. Raoul Montego mu byl hned sympatičtější. Bylo mu ho líto nejen kvůli té kulce, která ho zasáhla. Až se vrátí do Jubilee, slečna Charity Barnhamová mu oznámí, že s ním končí.

Luke otevřel dveře a vešel. Ruce měl lehce zvednuté a prsty roztažené. Montego ležel sice na posteli, ale v ruce svíral nataženou zbraň.

„Ty?“ podivil se.

„Počítal jsem s tím, že se na mě budeš pamatovat,“ začal Luke a přitáhl si k posteli židli, jako by přišel za dávným přítelem. Snoubenec Charity měl jednu nohu v obvazech. Vypadal přepadle, pod očima mu ležely tmavé kruhy, ale neztratil jiskru. Zřejmě se brzy zotaví, a tak se záhy dozví novinky od Charity.

Luke otočil židli a posadil se. Ruce složil na opěradlo. „Zdá se, žes měl smůlu.“

„Smůlu?“ ušklíbl se Montego, pustil úderník a položil pistoli na noční stolek. Uchopil porcelánovou karafu, ta titěrná věc s kvítky a včelkami působila v jeho obrovské dlani nepatřičně, a nalil si do kalíšku vodu. Hodil ji do sebe, jako by to byla whisky. „Zatraceně, to vůbec nevystihuje, co se stalo. Koupil jsem to a přišel o pěkný hodinky a deset dolarů.“

„Viděls, kdo se na tebe vrhl?“

Muž se zachmuřil a snažil se rozpomenout na události předešlé noci. „Myslím, že byli čtyři. A měli masky.“

„Na nic jinýho si nevzpomínáš?“

„Proč tě to zajímá? Hájíš tady zákony, nebo co?“

„Něco na ten způsob,“ prohodil Luke a čekal. Bez mrknutí oka dokázal lhát komukoli. Dědictví z rodiny. Tedy komukoli kromě Charity.

„Jeden z nich měl světlý vlasy, trochu jako ty. Víc jsem neviděl. Měl jsem co dělat, abych si uhájil život.“

Lukovi v mysli pulsovalo Vanceovo jméno. Vance a jeho zlaté vlasy. Levou ruku bezděčně zaťal v pěst a musel se ze všech sil ovládat, aby ji nepoložil na rukojeť pistole.

„Takže jsi nikoho z nich nepoznal ani neslyšel žádný jméno?“

Montego zavrtěl hlavou a klesl zpátky do polštářů. „A teď se budu ptát já, Shardlowe. Co máš s Charity? Jak to, žes byl na misii, když byly ty děti nemocný?“

Upřímnost za upřímnost. Montego mu na jeho otázky odpověděl, zachová se tedy stejně. „Znám Charity z dob, kdy jsme byli ještě děti. A na misii jsem se dostal, když se hnala přes můj pozemek, aby si zkrátila cestu. Rozjel jsem se za ní, abych zjistil, co se děje, proč tak spěchá. No, a pak už jsem nemohl odejít.“

„Víš o tom,“ pronesl Montego opatrně, „že se budeme s Charity brát?“

Luke se snažil nedat nic najevo. Nepotřeboval, aby si Montego všiml, co cítí, co si myslí, a především, co ví. „Slyšel jsem,“ utrousil. „Všichni tvrdí, že jseš statečnej chlap.“

Montego se zasmál a na chvíli se uvolnil. „Rozjedu se za ní, hned jak se budu moct posadit na koně.“

„Kdy to bude?“ zeptal se Luke, vstal a postavil židli zpátky ke stěně.

„Zítra nebo pozítří, kdyby bylo po mým. Můžu se léčit zrovna tak dobře doma jako tady.“

Luke už bral za kliku. „Tak za dva dny se budu vracet, kdybys chtěl společnost. Nebo máš s sebou nějaký lidi?“

Montego na něho upřel vážný pohled. „Moji chlapi se vrátili na ranč. Ale proč jsi sem vlastně přijel? Poslala tě Charity, abys mi dělal ošetřovatelku?“

Luke si chvíli pohrával s myšlenkou přisvědčit, ale pak si uvědomil, že dívka by ho za něco takového zabila. „Mám nějaký nevyřízený účty s jedním z těch mizerů, co maj tvoje hodinky. Určitě se tu nechceš nějakou dobu zdržet a nechat se od té pěkné doktorky, opečovávat?“

Jako na zavolanou se ozvalo zaklepání a v místnosti se objevila Molly s lékařskou brašnou. „Takže jsem měla pravdu,“ prohodila a provrtávala Luka pohledem. Působila klidně jako tehdy na misii, nic ji nerozházelo, ani v nejtěžších chvílích. Uvažoval, jestli ji něco dokáže rozpálit. „Nezajímalo vás jen jídlo a vana.“

Luke se usmál. „Naopak, madam,“ prohodil s úklonou. „Bylo to nejlepší kuře, jaké jsem kdy jedl, a vana a čistá postel jsou vítaným přepychem. Určitě mi bude lépe než na seně ve stáji.“

Ženě zacukaly koutky úst, ale oči zůstaly vážné.

„Dobrou noc, pane Shardlowe,“ řekla.

Otevřel dveře a vyšel na chodbu. Zdola slyšel slečnu Dellu s křesťanským zápalem zpívat. Počkal, dokud nedoznělo ještě několik dalších hymnů, a potom sešel po schodech. Z vany se kouřilo a mýdlo bylo tak silné, že by smylo i kančí štětiny. Luke se pořádně vydrbal, oblékl a vrátil se nahoru do svého pokoje.

Spal jako na vodě, s pětačtyřicítkou v dosahu na podlaze vedle postele. Člověk nikdy neví, kdy se může objevit nějaká nečekaná návštěva.
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Následující den ráno se Luke probral před svítáním. Sešel dolů do kuchyně, kde už seděl Montego. Byl oblečený, popíjel kávu a vypadal, že každou chvíli spadne ze židle. Doufat, že tenhle chlap by se udržel v sedle jinak než přivázaný, byl holý nesmysl.

„Dobrý ráno, Shardlowe,“ prohodil.

Luke mu pokývl na pozdrav, vzal z police šálek a nalil si z konvice na sporáku kávu. Byla dobrá, silná. Takovou si dělal, když mu šla dobře karta a měl kapsy plné peněz. Přisedl si ke stolu k Charitinu snoubenci. „Vypadáš strašně,“ začal přátelsky. „A jestli se máme spolu vydat na cestu, možná bys mi měl říkat Luku.“

„Já jsem Raoul. A vykašli se na to, jak vypadám. Vyrážím domů, jakmile se nasnídám a vyrovnám se slečnou Dellou.“

Luke usoudil, že chuť k jídlu je dobré znamení, ale pochybností se nezbavil. Tušil, že na něho někde na cestě nastraží Vance léčku, ale Raoulova přítomnost by představovala velkou komplikaci. Nebyl si jistý, jak by se najednou vypořádal se svým nevlastním bratrem a zároveň se postaral o Charitina snoubence. „Nebylo by lepší se rozhodnout, až se nejdřív poradíš s doktorkou?“

Raoul se zatvářil neproniknutelně. Luke uvažoval, jestli ten chlap vůbec tuší, že k mladé doktorce něco cítí. „Ta by mě tu držela celej měsíc, kdybych jí to dovolil.“

„Hmm,“ zamručel Luke zamyšleně.

Montegovi v obličeji bílém jako křída zajiskřily černé oči. „Dávej si bacha,“ varoval ho. „Chtěl jsem jen říct, že Molly je přesvědčená, že se před zpáteční cestou potřebuju ještě zotavit.“

„Nemyslel jsem nic špatnýho,“ ohradil se Luke klidně. Potom nahodil udici. „Uvažuju, že se usadím. Myslíš, že by tu doktorku zajímal chlap s trochu pestřejší minulostí?“

Raoul se chytil. „Poslední, co potřebuje, je nějakej tulák,“ rozohnil se. „Nech ji na pokoji a budeme spolu vycházet.“

Než stačil Luke odpovědět, v kuchyni se objevila lékařka. Měla na sobě pánskou košili, jezdecké boty a sukni z jelenice. Vlasy měla svázané do ohonu. „Pokud vám to nebude vadit,“ oznámila a zavrtěla hlavou, když se oba muži chystali vstát, „postarám se o sebe sama.“

Luke skrýval úsměv za šálkem kávy a Raoul zrudl jako stará panna.

Moly si nalila kávu, ale neposadila se, pila ji opřená o výlevku pod oknem. Byla krásná, typ, o který by Luke normálně začal usilovat, kdyby ho tak nepřitahovala Charity Barnhamová. A právě nedostatek zájmu o ni ho zneklidňoval.

„Studovala jste na Východě?“ zeptal se ve snaze trochu uvolnit napětí.

Na chvíli sklopila oči, jako by se jí o tom nechtělo mluvit. „Vyrostla jsem tady ve White Horse,“ začala po chvíli. „Otec byl lékařem v armádě generála Granta, než přišel na Západ. Pomáhala jsem se vším, co mi dovolil už od chvíle, kdy jsem dosáhla na stůl, aniž bych musela vylézt na židli. Naučil mě vést porod, ošetřit různá zranění a tak podobně. Když táta umřel, lidé mi začali říkat doktorko, ale medicínu jsem nevystudovala.“

V tu chvíli vrazila do kuchyně slečna Della a přerušila hovor rachotem hrnců a pokliček.

Molly snídala málo a hned odešla za pacienty. Luke si nechal naložit na talíř slaninu, vajíčka a pečené brambory, ale Raoul se v jídle jen nimral.

Dívat se, jak Montego nasedá na koně, bylo hrozné, ale nepřijal by od nikoho pomoc. Vydrápal se do sedla a křečovitě se chytil hrušky, aby se nesvezl zpátky na zem.

„A sakra,“ ulevil si Luke pod vousy. Pokud se na cestě do Jubilee setkají s Vancem a jeho bandou, je to jasné. Zatraceně, i slečna Della by byla v boji užitečnější než tenhle zoufalec.

Luke měl balík zatykačů z různých států a spoustu vlastních vzpomínek jako důkaz, co je Vance Shardlow zač. Dokáže být nebezpečný jako raněný medvěd. Před dvěma měsíci zabil nějakou ženu v Nevadě a tehdy se Luke rozhodl, že ho najde. Byla smůla, že se nevlastní bratr vypravil právě do Jubilee.

Pomalu vyrazili z města a nějakou dobu jeli mlčky. Byli na cestě asi hodinu, když si Luke všiml, že Montego bojuje s mdlobami. V poslední chvíli ho zachytil za ruku.

„K čertu,“ ulevil si. „Jedeme zpátky. Hned!“

Raoul se rozkašlal. „Ne,“ vypravil ze sebe, když už si Luke myslel, že každou chvíli vyplivne plíce. „Ty si dělej, co chceš, já pokračuju domů.“

„To ji tolik miluješ?“

Jejich pohledy se střetly a Montego zřejmě zahlédl v Lukově tváři víc než jen zájem. „Ano.“

„A nevadí ti, že Charity by nechtěla, abys takhle riskoval?“

Montega zaskočil další záchvat kašle a chvíli trvalo, než byl schopen promluvit. „Jak ty můžeš vědět, co chce?“ zasípal.

Luke si zhluboka povzdechl. „Jestli chceš něco říct, tak ven s tím!“ vyzval ho.

„Charity patří mně.“

„Je to žena, ne kůň,“ namítl Luke. „Patří sama sobě.“ Potom mlčky zvedl oči k obloze, zamračil se a zaklel. „Sakra, bude pršet.“

Raoul se rozkuckal a pak se rozesmál. „Ať pojedeme tam nebo zpátky,“ prohodil do sílícího větru, „stejně zmoknem. Takže můžem klidně pokračovat v cestě.“ Sklonil se nad hrušku sedla a pobídl koně.

Luke se chvíli zdržel, sundal si klobouk a několikrát se jím plácl přes stehno. Potom se vydal za Montegem.

Asi po hodině začalo pršet. Vzápětí se strhl takový liják, že oba muži byli za chvíli promoklí na kost. Snažili se najít úkryt pod stromem a modlili se, aby do něj neudeřil blesk. Po chvíli déšť ustal a mohli vyrazit. Lukovi bylo jasné, že Montego má bolesti, že je většinu času napůl v bezvědomí, ale když dojeli k Lukovu srubu, Raoul trval na tom, že se vydá na farmu svého dědečka. Lukovi nezbylo než ho doprovodit.

U domu starého pána Raoul ztratil vědomí úplně, ale několik rukou ho zachytilo a odneslo dovnitř. Draper Lukovi poděkoval, že přivezl vnuka v pořádku domů, a nabídl mu, aby u nich přenocoval. Luke odmítl. Cítil zvláštní nutkání vrátit se domů a přenocovat pod střechou, kterou si sám stloukl.

Projel přes Draperovy pastviny a část Dvojitého B k potoku, který po dešti zmohutněl. Hřebec se trochu polekal, ale nakonec vstoupil do proudu a silnýma nohama mu odolával. Luke cítil, jak se mu boty plní ledovou vodou, a sáhl pod kabát, aby se ujistil, že kolt je na svém místě.

Vyhrabali se na protější břeh, kůň klouzal, ale nakonec získal pevnou půdu pod nohama. Ještě nebylo tak pozdě, ale díky zatažené obloze byla skoro tma. Luke zjistil, že je nedaleko místa, kde se před patnácti lety poprvé setkal s Charity. Ta představa ho natolik zaměstnala, že dal jezdcům šanci ho obklíčit. Objevili se s puškami mezi stromy, déšť jim stékal z klobouků. Než stačil Luke sáhnout po revolveru, dostal pažbou pušky do tváře a přepadl dozadu. Napůl oslepený deštěm a krví se překulil, ale vstával už se zbraní v ruce.

Vystřelil, jeden z útočníků se svalil přes sedlo, ale bylo už pozdě. Vance ho zasáhl z boku do hlavy těžkou botou. Lukovi se podlomila kolena a před očima se mu jiskřilo. Chvíli měl pocit, jako by do něho udeřil blesk.

Od toho okamžiku to s ním šlo z kopce. Pokusil se vstát, ale Vance už slezl z koně a blížil se k němu. Podruhé Luka kopl na solar plexus.

Do krku mu stoupala krev a žaludeční šťávy, znovu se svezl do mokré trávy a zoufale se snažil dostat na nohy. Vance a jeho kumpáni se ho chystali zabít, a když nakonec opět upadl, země mu připadala jako obrovská nepřátelská příšera s otevřenou tlamou, která se ho chystá spolknout.

Probuzení nebylo příjemné. Třásl se zimou, stále pršelo. Zaposlouchal se, ale vnímal jen hukot potoka. Překulil se na záda a nechal se omývat nočním deštěm. Cítil bolest v každém nervu a při každém úderu srdce sílila. Rukou šátral kolem, aby našel revolver. Měl ho v pouzdru. Nepochybně výsledek Vanceova zvrhlého smyslu pro humor. Děkoval bohu, že jeho bratr má tak omezenou představivost, a po několika pokusech se mu podařilo dostat na kolena.

Bylo mu jasné, že se ti chlapi vrátí. Kdyby pro nic jiného, tak aby se ujistili, že je mrtvý.

Plazil se k dubu, ale často se musel zastavit a nabrat sílu. Nevzpomínal si, jak se vyšplhal na strom, kde se jako dítě tak často schovával. Jeho svaly, i zhmožděné, si zřejmě pamatovaly cestu.

Potom zaslechl hlasy. Byl to Vance se svými muži. Z tlumeného hovoru zazníval vztek. Ležel se zatajeným dechem, v levé ruce svíral zbraň a snažil se být zticha jako myška.

Znovu ztratil vědomí, a když se probral, panovalo kolem ticho. „Do prdele,“ zamumlal.

Charity osedlala Taffetu a rozjela se k potoku. V noci měla živý sen, probudila se hrůzou a srdce jí bušilo jako o závod.

Když šplhala na starý dub, z listů kapala voda. Dostala se ke skrýši a zůstala vyděšeně zírat. Před ní ležel bez hnutí zmlácený Luke. Tvář měl tak oteklou, že působil jako vlastní karikatura.

„Co se stalo?“ vykřikla a poklekla vedle něho. Spočíval na zádech s jedním kolenem pokrčeným. Paže měl široce rozhozené a v levé ruce svíral revolver. Vlasy i oblečení byly potřísněné krví.

S námahou si položil ukazováček na ústa. „Mluvte tiše,“ zašeptal ochraptěle. „Můžou se – vrátit.“

„Kdo?“

Luke se zasmál, ale při pohledu na jeho tvář ten zvuk působil strašidelně. „Dámy z Armády spásy,“ vypravil ze sebe. „Panebože, Charity, všechno mě bolí.“

„Co mám dělat? Mám zajet pro otce?“ Ale na odpověď nečekala. „Ne, lepší bude nenechávat vás samotného. Můžete chodit? Kde máte koně?“

Luke ji uchopil za ramena a stáhl k sobě. Byl sice samý šrám, ale zůstal naživu, a když mu položila dlaň na hruď, cítila, jak mu buší srdce. Jednotlivé údery se v ní ozývaly jako přání křiknuté do kaňonu. Instinktivně se k němu přitiskla.

Po chvíli rozhodla: „Tady nemůžeme zůstat.“

„Já vím,“ souhlasil. Bylo znát, že každé slovo ho stojí hodně sil. „Problém je v tom, že nemůžeme ani odejít. Jsem v pořádku, Charity, jen potřebuju chvilku, abych se trochu vzpamatoval.“

Dívka se opřela o loket a lehounce mu rty přejela po bledé tváři. „Co se stalo, Luku?“ zeptala se. „Pověz mi to, jinak přijdu o rozum.“

„Nedával jsem pozor – myslel jsem na jiný věci. A dostal jsem – někdo mě přepadl.“

„Kdo?“

„Nevím.“

Okamžitě jí bylo jasné, že lže, ale nijak to nekomentovala. Byl stejně tvrdohlavý jako ona, ale na tom nezáleží. Nic není důležité, jen to, že zůstal naživu. „Nemáš nic zlomeného?“

Namáhavě se překulil na bok. „Ne,“ ujistil ji a vtiskl jí do dlaně těžkou zbraň. „A teď mě poslouchej, Charity. Vezmi si tohle a vrať se domů. Tady není bezpečno.“

Dívka položila pistoli vedle sebe. „Nikam nepůjdu, dokud nebudeš moct taky,“ prohlásila rozhodně.

Luke si znovu lehl na záda. Charity netušila, jestli ztratil vědomí nebo jen spí. Jemně ho objímala a cítila, jak se jí do šatů vpíjejí kapky vody z listů. Jezdecká sukně se jí lepila k nohám a bílá halenka by se dala ždímat.

Bylo jí třiadvacet a přes Jonahovu snahu ochránit ji před světem žila na ranči. Chápala, co znamená narůstající teplo v nejintimnějších částech těla, ačkoli nikdy nic podobného nezažila. Něco se v ní rozvíjelo, sladká a bolavá slast, která ji znepokojovala a těšila zároveň.

Jako by vypila nějaký cikánský nápoj lásky, položila si na ňadro Lukovu dlaň a vychutnávala jeho dotek. Jako tisíce drobných plamínků jí projelo horko od bradavky do slabin.

Luke se pohnul a chtěl ruku stáhnout, ale přikryla ji dlaní.

„Charity,“ vypravil ze sebe. „Nech toho. Nevíš, s čím si zahráváš. Krom toho – pro případ, že by sis toho nevšimla – nejsem právě ve stavu, abych dokázal připravit dívku o panenství.“

Zrudla a rozesmála se. Její smích se mísil s pláčem. Co s ní tenhle chlap dokáže udělat? Je sice celý potlučený, ale není na tom ještě tak zle, aby ho nedokázala svést. Tady ve skrýši na stromě, když jsou oba zmáčení deštěm. Copak se zbláznila?

Když se polibkem lehkým jako motýlí křídla dotkla jeho tváře, zasténal. Pak se k němu přitiskla a objala ho oběma pažemi. Vzrušení z nevinného doteku jí rozbušilo srdce. Jako by ji nějaká vidina strhla k zemi a oslepila jako Pavla na cestě do Damašku.

Zlíbala Lukovi mokré, zkrvavené vlasy.

„Běž domů,“ zamumlal. „Hned.“

Sevřela ho pevněji, ale dávala pozor, aby mu nepůsobila bolest. „Ne,“ odmítla.

Zaržání koně Charity připomnělo, že Taffeta zůstala neuvázaná. Když se ale podívala dolů, zjistila, že tam stojí Lukův hřebec a otěže táhne v mokré trávě.

„Pojď,“ vybídla Luka. „Jestli tě odsud nedostanu, umřeš v tomhle počasí na zápal plic.“

Luke s námahou vstal a nakonec se mu podařilo slézt za Charity dolů. Další hrůza ho čekala, když se soukal na koně, ale s dívčinou pomocí se mu to povedlo. Charity se vyhoupla za něho. Pomalu jeli letním deštěm k Lukovu srubu. Taffeta, která se pásla na louce u potoka, se loudala za nimi.

Ve srubu nebyla postel, jen úzká pryčna na podlaze. Charity pomohla Lukovi z mokrého oblečení, zabalila ho do přikrývky a přiměla ho si lehnout. Potom rozdělala v kamnech oheň, přinesla ze sudu vodu a uvařila kávu. Stáhla si mokrou sukni a halenku a zůstala jen v živůtku a spodničce, přes které si přehodila modrou košili.

Když byla káva hotová, nalila do ní whisky z Lukových zásob, klekla si vedle něho a pomohla mu ji vypít.

„Zajisti dveře závorou,“ požádal ji, když si znovu lehl. Oteklé oko nedokázal otevřít. „A pistoli měj pořád po ruce –“

Políbila ho na čelo. „Pšt. To bude v pořádku,“ slíbila. Když usnul, zastrčila závoru a potom studovala kolt tak dlouho, až pochopila, jak vystřelit.

Luke tvrdě spal až do setmění. Zhluboka oddechoval a každou hodinou se mu vracela barva do tváří. Byl sice samá modřina, ale vstal, pohyb už mu nedělal tak velké potíže, a s chutí snědl maso z konzervy a tuřín, který Charity uvařila. Cítila, že se zotavuje díky své silné vůli, a obdivovala ho za to. Napadlo ji, že podobná síla se skrývá v každém člověku, ale ne všichni jsou schopni ji využít.

„Povíš mi, co se ti stalo?“ zeptala se. Vypila několik šálků kávy, pořádně se najedla a ožila.

Luke stál proti ní a odřenými prsty jí přejížděl po bradě. Byla ráda, že se stačila obléknout, když spal. „Teď si musíme promluvit o něčem důležitějším,“ řekl. „Nebo se na tom stromě nic nedělo a všechno se mi to jen zdálo?“

Charity zrudla. Chtěla stočit pohled stranou, ale nedovolil jí to. „O čem si musíme promluvit?“ zeptala se. Vždyť se nic nestalo. Ne, stalo se toho hodně. Byla tak zmatená, že nevěděla, co dělat.

„Charity, něco se mezi námi dneska změnilo. Víš to stejně dobře jako já.“ Na chvíli se odmlčel, zhluboka se nadechl a pokračoval. „Pro tebe to možná tak moc neznamená, ale já musím myslet na svou pověst.“ Usmál se, ale oči zůstaly vážné. „Leželi jsme vedle sebe ve skrýši na stromě, jiskřilo to mezi námi a tvému otci by se to pranic nelíbilo. Taky jsme mohli –“

„Nech toho,“ zašeptala a přitiskla mu prst na ústa. Pochybovala, že si Luke dokáže představit, s jakým pokušením bojovala, a potřebovala čas, aby si všechno srovnala v hlavě. Jistě věděla jen to, že se chovala neomluvitelně nevhodně a úplně zapomněla na slušné vychování.

Luke jí políbil ukazováček a pokračoval: „A aby toho nebylo dost, jsi se mnou sama v mém srubu a slunce se už kloní k západu.“

Charity zamrkala a oči se jí zalily slzami. „Vždyť jsme nedělali nic špatného,“ namítla.

„Děvče, já jsem Shardlow a Jubilee je malý městečko. Všechno se nějak roznese.“ Políbil ji na čelo tak něžně, že přestala bojovat s pláčem. „Tak,“ pokračoval, „nejdřív se musíš dostat domů, než tvůj otec zalarmuje vojsko. Pojedu s tebou –“ Když se snažila protestovat, umlčel ji polibkem, „– a pak si dáme pár dnů pauzu, abychom měli čas přemýšlet.“

Charity se napřímila a několikrát polkla, až dokázala promluvit, aniž by se jí chvěl hlas. „Můžu jet domů sama. Nepotřebuju pomoc. A pokud moje pověst nějak utrpí, i když mi není jasné, jak by k tomu mohlo dojít, ponesu následky.“

Luke se usmíval, ale nedal se zviklat. Pohladil ji a upíral jí pohled přímo do očí, i když se snažila odvrátit. „Jsem si jistý, že bys to zvládla. Ale co já? Jak budu s těmi následky žít dál? Vím, cos cítila, projelo to tebou jako blesk. A já cítil totéž.“

„Pokud tě trápí tohle, otec o tom nemusí vědět.“

„Tvého otce se nebojím,“ ujistil ji a ona věděla, že nelže. To ale nic neměnilo na tom, že bude lepší se Jonahově vzteku vyhnout. Když se rozčílil, nebylo radno ho podceňovat. „Tohle s ním nemá nic společného, to se týká nás. A co Raoul? Pokud jsi s ním ještě nemluvila, což mi připadá nepravděpodobné vzhledem ke stavu, v jakém jsem ho včera večer předal jeho dědečkovi, jsi stále zasnoubená. Tohle není jednoduchá situace, Charity.“

Dívka horečně přemýšlela, ale v podivné směsici pocitů, naděje a hrozícího skandálu se nedokázala vyznat. „Tak bychom se mohli vzít,“ vyhrkla, ale vzápětí by si nejraději ukousla jazyk.

Luke vypadal smutně. „Zapomnělas, kdo jsem?“ zeptal se mírně. „Jak bys mohla nosit moje jméno se vztyčenou hlavou?“

Zadívala se mu do očí. Klidně by mohla nosit jeho jméno z jediného důvodu – že je to jeho jméno, ale mlčela. Na takové úvahy nebyla vhodná chvíle. Hodně se událo a Luke má pravdu, oba potřebují čas, aby si všechno srovnali v hlavě.

Pokusila se upravit si vlasy a uhladit pomačkané šaty. Luke odmítl od svého záměru ustoupit, nasedl na koně a doprovodil ji až k domu na ranči Dvojité B.
Jonah zamračeně čekal na verandě. Když Luka uviděl ve světle ze dveří do haly a všiml si, jak je zřízený, změnil výraz.

Odvedl Charity dovnitř a pak se vrátil, aby si s mladíkem promluvil. Dívka se ale postavila za otce a nereagovala ani na jeho výhrůžný pohled přes rameno.

Obrátil se k Lukovi, který celou dobu trpělivě vyčkával.

„Měl bych tě zbičovat,“ začal rančer, „ale jak na tebe koukám, už to někdo udělal. A odved dobrou práci. Je pozdě. Vzadu v noclehárně je volná postel. Byl bych rád, kdybys tam přespal, cesty nejsou bezpečné. Ráno si promluvíme.“

Charity byla svědkem, jak se muži před jejím otcem třesou, ale Luke stál rovně a hrdě. „Jsem vám za tu nabídku vděčný,“ odpověděl, „ale pokud chcete vysvětlení, musíte o ně požádat svou dceru.“

Dívka koutkem oka zaznamenala, jak otci ztuhla čelist. Otočil se k ní, i když jeho slova patřila Lukovi.

„Můžeš si být jistý, že si s Charity popovídám. Nestrpím, aby se moje dcera potulovala po kraji ve společnosti –“

„Nějakého Shardlowa?“ ujistil se Luke tiše.

Jonah se ze všech sil snažil zachovat klid. Z očí mu blýskal vztek, ale ovládl se.

Charity už zmáhala únava. „Dobrou noc,“ rozloučila se s Lukem, omluvila se otci a zmizela v domě. Rozběhla se rovnou do svého pokoje.

Čekala, že nebude moct usnout, že se bude probírat svými pocity, protože ten den se zamilovala na celý život, ale namísto toho okamžitě tvrdě spala. Nic se jí nezdálo.

Když následující ráno sešla dolů na snídani, v jídelně zastihla jen Blaise, jak upíjí čaj a čeká na ni.

„Tvůj otec s panem Shardlowem jsou v pracovně,“ oznámila. „Chudák Jonah, vypadá strašně. Svěřil se mi, že v noci sotva zamhouřil oka.“

Charity si nalila čaj a posadila se ke stolu. Měla na otce vztek. Z jeho chování by všichni usuzovali, že je jí čtrnáct, ne třiadvacet. Přes všechna společenská pravidla, a že jich bylo, je žena, ne malá holka, a nemusí své chování nikomu vysvětlovat, ani otci ne. Koneckonců, vždyť pouze ležela v domku na stromě vedle Luka a objímala ho. Jen mu darovala navěky své srdce.

„Charity?“ ozval se naléhavý hlas Blaise.

Šálek jí poskočil na talířku, radši ho odložila. „Co?“ vyhrkla.

„Proč je Jonah tak rozčílený?“

Dívka ale neměla čas odpovědět, protože v tu chvíli pronikly ze studovny vzrušené hlasy a jednotlivá slova byla zřetelně slyšet až v jídelně. Obě ženy vyskočily a spěchaly na chodbu. V tu chvíli se objevil Luke, oteklý a poškrábaný obličej mu sršel zlostí. Beze slova, aniž věnoval Charity jediný pohled, vyrazil do jasného horkého rána a práskl za sebou dveřmi.
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„Cos mu řekl?“ vyhrkla Charity, když bez klepání vrazila do otcovy pracovny. Vyptávat se Luka nemělo smysl, když byl tak navztekaný. Stejně by se nic nedozvěděla.

Rozhovor s Jonahem, pokud bylo možné usuzovat z výrazu jeho tváře, taky příliš nesliboval. Upíral na ni pronikavý pohled, ale dívka necouvla a se založenýma rukama čekala na odpověď.

„Zakazuju ti se s tím člověkem ještě někdy setkat,“ procedil skrz zuby. „A platí to navždycky.“

Charity bojovala s nutkáním nahlas se rozesmát. Bylo to zvláštní, když byla zlostí bez sebe a žaludek se jí kroutil. „To nepřichází v úvahu,“ odsekla. Nemohla mu říct, že na to je už pozdě, že se do Luka Shardlowa zamilovala. V duchu ji neustále provázel jeho obraz a v každém nervu cítila jeho dotek, krátký něžný polibek. Na to se nedá zapomenout.

Otec tak silně stiskl čelisti, že se mu na tváři rýsovaly svaly. „Jsi tvrdohlavá a odhodlaná,“ ucedil. „Asi jsem udělal chybu, když jsem tě nechal vyrůstat na Dvojitém B, měl jsem tě poslat na Východ do školy.“‚

„Minulost se už nedá změnit.“ Chvíli mlčky stála s bradou lehce vzdorovitě nachýlenou. Potom jako by mluvila spíš k sobě než k otci, dodala: „Musíme se dívat dopředu.“

Jonah došel k oknu a dlouho hleděl ven. Pak se otočil k dceři. Vypadal už klidněji, ale stejně bylo patrné, co prožívá. „Jsi zasnoubená s jiným, a vrátíš se domů s rozcuchanými vlasy a zmačkanými šaty. Co tě to popadlo? Víš, jak rychle se tu šíří skandály, zvlášť pokud v nich figuruje jméno Shardlow.“

Nechtěl po ní, aby mu vysvětlila, co se předešlý den stalo, ale bylo jasné, z čeho ji podezírá. Pokud se s Lukem Shardlowem nemilovala, nebylo k tomu daleko. Dobře že nevěděl, jak je jeho podezření pravdivé.

Kdyby byl Jonah Barnham hlupák, nemohl by vybudovat v tak nehostinných končinách prosperující ranč. Charity věděla, co po ní chce slyšet – ujištění, že její náklonnost k Luku Shardlowovi je jen přechodná, nicotná záležitost. Měla by slíbit, že se podřídí jeho plánu a nebude nic namítat proti dlouho plánovanému sňatku s Raoulem. Ale právě to nemůže nikdy udělat.

Jonah věděl, co dcera odpoví, aniž musela promluvit. Stačilo se podívat na její hrdý a zoufalý výraz. V tu chvíli se mezi nimi rozevřela propast plná bolesti.

„Mé podmínky znáš, Charity,“ pronesl Jonah klidně. „Pokud se odmítneš provdat za Raoula, přijdeš o podíl na ranči.“

Jonah nebyl krutý ani nerozumný, dělal to, co považoval za nejlepší, a nenechal se od toho odradit. Charity to samozřejmě věděla a jen hrdost jí bránila vrhnout se mu kolem krku a prosit nebo ve vzteku ječet a házet vším kolem sebe.

Kromě dětí s mužem, za kterého se provdá, ať už to bude Luke nebo někdo, koho zatím nezná, netoužila Charity po ničem víc než po ranči. Kdyby se narodila jako chlapec, připadl by jí, ať by byla schopná vést ho nebo ne. Ale byla žena, a tak se na ni svět díval jako na příliš slabou a nesamostatnou pro takový úkol.

„V tom případě se zdá, že tu pro tebe není místo,“ pronesl otec s předstíranou důstojností. Jak se to mohlo stát? Vždycky se s Jonahem názorově střetávali, protože si povahou byli hodně podobní, ale nikdy ji nenapadlo, že by měla odejít. Dvojité B byl její domov, byla to krajina jejího srdce. A teď to vypadá, že tu nebude moct zůstat.

Jonah stál nehnuté u okna. Vyzařoval z něho smutek a odhodlání, které patřilo k jeho povaze jako modrá obloha k letnímu dni. „Kam půjdeš?“ zeptal se po chvíli napjatého ticha.

„Na misii,“ odpověděla. Ta slova, stejně jako myšlenka opustit ranč vycházely z nějakého tajemného koutu v jejím nitru, o jehož existenci neměla tušení a který se ozýval jen ve výjimečných chvílích. Najednou se viděla, jak jako stará žena stále učí v indiánské škole, nahrbená a šedovlasá jako otec Elias. Bude to jistě užitečný život učit děti a provést je úskalími mládí jí poskytne uspokojení, ale nebude žít tak, jak měla v úmyslu. Měla ty děti moc ráda, ale nejsou její, a budoucnost, která před ní leží, patří někomu jinému. Když se vypraví po jeho stezce, prožije léta jako zloděj, který za úsměvem ukrývá bolest.

Jonah sklonil hlavu, ale ramena držel napřímená. „Opravdu to chceš udělat?“ ujistil se po chvíli, kdy se propast mezi nimi zase o kousek rozestoupila. Upřel na ni pohled plný zmatku a bolesti.

„Ano,“ přikývla.

„Kvůli Shardlowovi?“

„Kvůli sobě. Luke s tím nemá nic společného.“

Dlouze si ji prohlížel. Jako by se každý vydával svou cestou s cílem na opačných stranách a už nikdy se neměli setkat. Svým způsobem tomu tak skutečně bylo. „Moc rád bych tomu věřil,“ pronesl nakonec.

Pak už nebylo co dodat. Vlastně ani jeden z nich nic říkat nechtěl. Charity se otočila a odešla z pracovny. Se slzami v očích vystoupala do svého pokoje v patře. Měla pocit, jako by se každou chvíli měla změnit v lehounký obláček prachu a při sebelehčím závanu větru se rozplynout.

Ze staré dubové skříně vytáhla brašnu a složila do ní troje nejprostší šaty, které jí budou nejlépe sloužit, dvě noční košile a nějaké prádlo. Přidala hřebeny a kartáče a knihu pohádek, která ji provázela dětstvím. Nakonec zabalila ještě malou svatební fotografii otce a maminky. Převlékla se do jezdecké sukně, halenky a vysokých bot a zadním vchodem opustila dům.

Peony, s tváří zastíněnou starodávným čepcem, pracovala za kuchyní na zahradě. Když zahlédla Charity s brašnou, začala něco říkat, ale potom raději zmlkla.

Ve stáji požádala dívka jednoho z mužů, aby jí připravil bryčku. Snažila se zachovat důstojný výraz, když na ni pomocník ve stáji upřel tázavý pohled. I on chtěl jistě něco poznamenat k tašce, kterou nesla, ale stejně jako Peony raději mlčel.

Protože její klisna nebyla cvičená tahat vůz, použili jiné zvíře a Taffetu přivázali za bryčku. Charity položila brašnu pod sedadlo, vyhoupla se nahoru a chopila se opratí. Ačkoli navenek působila klidně, srdce jí plakalo. Opouštěla jediný domov, který kdy měla.

Před odjezdem na misii se chtěla zastavit na Draperově ranči. Rozhovor s Raoulem odkládala už dost dlouho. Musí mu konečně povědět pravdu.

Plná odhodlání a lítosti jela po prašných cestách spojujících obě usedlosti. Dlouhá léta panují mezi oběma ranči přátelské vztahy, jako by byly součástí jednoho celku. Za tuhých zim si půjčovali seno a zrní, společnými silami bojovali proti zlodějům dobytka i chorobám a za starých časů i proti nájezdům Indiánů. Jonah i Ben Draper pochovali manželky a přišli i o děti – Jonah o chlapce, dvojčata, která zemřela v osmnácti měsících, Benovi zemřely dvě dcery na neštovice. Oba muži nacházeli v těžkých časech jeden u druhého pochopení a pomoc.

Pouto mezi oběma rodinami mělo hluboké kořeny, ale to, k čemu se Charity právě chystala, jimi pořádně otřese. Může to mít i trvalé následky. I kdyby se Jonahovi a Benovi časem podařilo otřes překonat, nemohla se ubránit úvahám o tom, kolik bolesti a potíží by si ušetřili, kdyby se dokázala přimět Raoula milovat jinak než jako bratra. Snažila se o to, ale nemělo to smysl. Srdce odmítalo rozum poslechnout.

Výměna názorů s Jonahem Barnhamem pálila Luka jako žhavé železo a stále na ni myslel. Ještě doma se třásl vztekem a pýchou. Sesedl z koně, odepnul mu sedlo a odhodil ho stranou. Pak následovala ohlávka, a když koně plácl, zvíře se odběhlo pást.

Luke se za ním díval, poté strhl z hlavy klobouk, mrštil jím o zem a hlasitě zaklel k horké srpnové obloze.

Trochu to pomohlo, mírně se mu ulevilo, ale v duchu stále slyšel Jonaha Barnhama, jak mu nabízí peníze, dost značnou sumu, když odjede z Jubilee a už se nikdy nevrátí.

Pokud by situaci posuzoval chladným rozumem, což se mu nedařilo, bylo by nejlepší spolknout ponížení, vzít peníze a vyrazit pryč. Kdyby slibovanou sumu připojil k tomu, co nastřádal a uložil v jedné velké bance na Východě, stačilo by to na koupi ranče, o kterém už od patnácti let snil. S Barnhamovými penězi v kapse by mohl zapomenout na pečlivě vypracované plány dopadnout Vancea, ať už živého nebo mrtvého, získat za něho odměnu a vyrovnat starý dluh.

Při té představě stiskl čelisti a znovu zaklel. I kdyby se zapřel a peníze přijal, Vancea dostat musí. Jejich společná krev, která jediná je spojovala, jinak mezi nimi žádné pouto neexistovalo, ho pálila v žilách jako žhavé olovo. I bez odměny, která je na bratra vypsaná, a nebyla to zanedbatelná suma splatná ve federálním zlatě, by nic na světě Luka nedokázalo přimět odejít a nechat toho šílence dál řádit na svobodě. Pokud by to dopustil, každá loupež, každá vražda, jež by následovala, by mu zanechávala šrám na duši – a právem. Ano, Luke víc než po prosperujícím ranči, milující manželce a houfu dětí toužil po potrestání krutosti, kterou od Shardlowových mužů zakusila jeho matka, smrti mladé ženy, kterou Vance zabil v opilosti, i toho, kým je a jaké jméno nosí.

Snažil se uklidnit, sebral klobouk a vešel do srubu, kde se narodil a od prvního dne nosí Kainovo znamení. Vítala ho tam vůně Charity, slyšel její smích, viděl úsměv a cítil teplo jejího těla nejen na kůži, ale hluboko v nitru, kam se mu nikdo jiný nedostal.

Touha po ní ho rozptylovala, a to nemohl potřebovat, ale tady jeho silná vůle selhávala. Pronásledovala ho, stále viděl její živé šedé oči, vnímal její humor a okouzlovala ho její inteligence. Bolestně toužil zabořit prsty do záplavy světlých vlasů, políbit ji jako ženu a milovat se s ní. Panebože, tolik po ní toužil. Silou vůle se přiměl vrátit v duchu k Vanceovi. Prohlédl si zhmožděnou tvář v zrcátku, které vozil v sedlové brašně kvůli holení. Zmapoval každý šrám, naražené žebro a bolestivé podlitiny na těle. Přál si sice zahájit hru jinak, to je pravda, ale důležité je, že jeho záměr vylákat nevlastního bratra ze skrýše se povedl. Luke má sice spoustu jiných problémů, ale v téhle hře se mu daří, probíhá tak, jak ji naplánoval, a měl v úmyslu dotáhnout ji do vítězného konce.

Vance není žádný génius, ale zřejmě mu už došlo, že Luke žije. Nikdo nemusí vědět, že ho bolí celé tělo zvenku i uvnitř. Dalším krokem bude dát o sobě vědět, co nejvíc se zviditelnit. Vance potom přestane být ostražitý a ukáže se.

Zpocený bolestí a plný očekávání z toho, co se bude dít dál, vytáhl měděnou vanu, ohřál na sporáku spousty vody, nalil ji dovnitř a přidal trochu laciné whisky. Alkohol v koupeli mu poslouží jednak jako dezinfekce škrábanců a odřenin, kterými je posetý, a také se díky němu bude cítit jako Shardlow.

Pak si přitáhl k vaně bednu a položil na ni revolver, aby ho měl v dosahu, a začal se svlékat.
Raoula uložili v ložnici v přízemí. Byl zabořený v polštářích, rozcuchaný a neholený, a nevěděl, co chce. Připomínal starou pannu bojující s trudnomyslností a chudák Kwan byl od svítání na nohou, aby mu vyhověl, ale nedařilo se to.

Charity přivítal rozzářený Ben Draper. Dívka pak stála v nohách postele a mlčky čekala, až zůstanou s Raoulem sami.

Raoul byl tvrdohlavý jako mezek, i když byl v pořádku. Zároveň byl chytrý a na muže neobyčejně vnímavý, pokud se obtěžoval tomu druhému naslouchat. Přimhouřil oči a prohodil: „Proč mám pocit, žes mi nepřišla jen pohladit rozpálené čelo?“

Za jiných okolností by se rozesmála. Teď se pod ní podlamovala kolena. Vyrůstali s Raoulem společně a děsilo ji, že za chvíli přijde o starého kamaráda.

„Nemůžu se za tebe provdat,“ začala. Ta slova, jakkoli jemně vyslovená, se odrážela od stěn a vracela se jako letící kameny.

Raoul na ni chvíli zíral, jako by byla nějaká šílená cizí ženská, která se dostala dovnitř a teď tu řve a rve si vlasy. Potom přes opálenou pleť a černé vousy zbledl a v tmavých očích se mu zračil zmatek. „Cože?“ ujistil se cizím hlasem.

Charity si olízla rty a začala znovu. „Slyšel jsi dobře, Raoule. Ruším zasnoubení. Byla by hrozná chyba, kdybychom se –“

Přerušil ji tak rázně, že se jí strachem rozbušilo srdce. Měl na sobě tmavý hedvábný župan, a když odhodil přikrývku, všimla si, že pravé stehno má důkladně ovázané.

„Ne,“ zahřímal a vyskočil. „Něco takového nikdy nepřipustím!“

Charity se nebála, že by jí mohl ublížit, ale instinktivně před ním couvla. „Obávám se, že s tím nic nenaděláš,“ trvala na svém. Pěsti měla zatnuté a odhodlaně zvedla bradu. Věděla, že její výraz je hodně výmluvný. Na druhou stranu byla ale ráda, že jí to svým způsobem ulehčil. Kdyby zesmutněl, nesla by to daleko hůř. „Mám tě moc ráda na to, abych si tě vzala. Byl bys nešťastný a já taky.“

Najednou vypadal sklesle a původní rozhořčená bojovnost byla tatam. Přejel jí prsty jemně po bradě, tak opatrně, jako by se bál, že pod jeho dotekem zmizí jako duch. „Ale dohodli jsme se –“

Dívka potlačila povzdech. „Ne, nedohodli jsme se,“ namítla odhodlaně. „Ty ses rozhodl a můj otec byl štěstím bez sebe. Než jsem zjistila, co se děje, plánovali jste svatbu. Měla jsem ti to říct dřív, Raoule. Je mi to moc líto.“

Bolest v tmavých očích rychle vystřídal vztek. „To je nesmysl,“ vybuchl. „Nedovolím to!“

„Nemáš na vybranou,“ pronesla tiše, aby ho ještě víc nepopudila. „Žádná svatba nebude. A nic se na tom nedá změnit.“

Znovu ji překvapil. Uchopil ji za ramena, přitáhl k sobě a přitiskl jí rty na ústa. Klidně stála, dokud ji nepustil, raněný nedostatkem její odezvy. Nikdy spolu nesdíleli žádné důvěrnosti, bylo to už dávno, kdy zkoušeli polibky, a Charity musela přiznat, že se jí to tehdy líbilo.

Ale teď je tu Luke.

„Ty to snad opravdu myslíš vážně!“ vykřikl.

Dívka jen s povzdechem protočila oči.

Raoula okamžitě napadlo, co si svým rozhodnutím způsobí. „Ale co ranč? Otec tě –“

„Nemůžu jednat proti svému přesvědčení, i když se tím připravím o ranč. Otec se strašně zlobí. Doufám, že nakonec zjistí, že mám pravdu, ale pokud ne, jsem připravená –“

„Jenže ty nemáš pravdu –“

„Raoule, prosím,“ přerušila ho unaveně. „Nemiluju tě, ne tak, jak bych chtěla milovat svého muže. To by ti mělo stačit.“

Vzal její tvář jemně do dlaní a Charity se odvážila doufat, že jejich přátelství by se mohlo zachovat. „Přiměju tě, abys mě milovala,“ pronesl odhodlaně. „Dej mi šanci, Charity, a já ti dokážu, že nelžu.“

Dívka cítila, jak se jí do očí derou slzy, ale nechtěla to dát znát. Zvlášť ne, když se Raoul dívá. Zavrtěla hlavou a ustoupila o krok dozadu. Pokračovala dál, dokud nebyla bezpečně z jeho dosahu. Stáhla prsten, který jí věnoval, než odjel do Texasu pro dobytek, položila ho na prádelník u dveří a spěchala ven.

Když se blížila k misii, už zdálky slyšela veselé dětské hlásky. Normálně by z toho měla radost, nedávno tu nebylo moc veselo, ale ten den se to tak příčilo tomu, co cítila, že to nemohla snést. Zastavila s vozem za kaplí a doufala, že si jí nikdo nevšimne. Zajistila brzdu a spěchala do zahrady.

Tam se v ústraní rozplakala.

Najednou pocítila na rameni jemný dotek. Otočila se a zjistila, že vedle ní stojí otec Elias. „Co se stalo, dítě?“ zeptal se znepokojeně.

Překotně hledala slova, aby mu vysvětlila, že odešla z domova i co ji k tomu vedlo.

„Tady je pro tebe samozřejmě vždycky místo,“ ujistil ji kněz, když skončila. Vytáhl z kapsy prostého hnědého roucha čistý kapesník a podal jí ho.

Měla pocit, že už s pláčem skončila, že vyčerpala zásobu slz, ale po vlídném ujištění otce Eliase a jeho přátelském gestu se znovu rozvzlykala.

Kněz ji vzal za ruku a vedl k hrubě stlučené lavičce pod jednou z jabloní. Tam se posadili. „Netrap se tak,“ začal. „Věci nikdy nejsou tak hrozné, jak se zdají na první pohled. Musíš dát Bohu šanci, aby s tím něco udělal.“

Charity měla práci na misii moc ráda, ale nebyla nijak nábožensky horlivá. Od Jonaha se naučila spoléhat na sebe, řešit své problémy sama a nevzývat Boha pokaždé, když se jí v cestě objeví nějaká překážka. Zároveň si hluboce vážila otce Eliase a lidí jako on, hluboce věřících, kteří nacházeli ve víře útěchu a drželi se jejích zásad, takže odsunula pochybnosti stranou.

Kněz jí pohladil ruku. „Dej na radu starého muže, děvenko, ber tuhle zkušenost jako dar a buď za ni vděčná. Takové věci často předznamenávají nový začátek a budoucnost.“ Pak vstal a zvolna odcházel ke dvorku za kaplí, kde si hrály děti. Pomáhaly mu dvě z nejstarších dívek, které obvykle pracovaly v městečku jako posluhovačky.

Charity zůstala na lavičce, dokud se nedala dohromady. Pak si osušila tvář a vrátila se k vozu. Když odjížděla z domova, požádala jednoho z pomocníků ve stáji, aby odpoledne zajel na misii pro bryčku a koně, takže nevypřahala. Odvázala Taffetu a nechala ji pást ve vysoké trávě v sadě. Potom zamířila do ložnice podívat se na děti, které se ještě zcela nezotavily.

Dva z chlapců byli sice nemocní, ale jejich netrpělivost, aby se už mohli rozběhnout za ostatními ven, dávala tušit, že je to s nimi na dobré cestě. Z dívek stonala už jen jedna. Byly jí tři roky a bez zájmu seděla Charity na klíně, když jí dívka vyprávěla pohádku. Byla o holčičce, která hodila svou nejoblíbenější hračku, zlatý míč, do potoka, kde ho chytila žába. Slíbila, že jí ho za odměnu vrátí.

Susan zamyšleně poslouchala, upírala na Charity velké hnědé oči a hrála si s pramenem vlasů, který se dívce uvolnil z účesu. Ta pohádka zněla bláhově, zvlášť v tomto prostředí. Jak by mohl opuštěný a nemocný sirotek, kterého většina společnosti zavrhla, chápat rozmazlenou, náročnou princeznu? A není jí ona sama podobná víc, než je ochotná si přiznat? Jako dcera bohatého rančera nikdy nepoznala hlad ani předsudky, alespoň ne rasové. Raoul je hodný a ctnostný muž, vášnivý, dobře vypadá, a navíc je bohatý. Každá žena by byla šťastná, kdyby se s ní chtěl oženit. Bylo její odmítnutí skutečně správné, nebo je to jen nedůtklivost a ješitnost?

Políbila holčičku do jemných vlásků. Kdyby někde v jejím nitru doutnal alespoň malý uhlík lásky k Raoulovi a čekal, až ho někdo rozfouká k životu, proč by ji tak neodbytně přitahoval Luke Shardlow? Obvykle se chová rozumně a morálka je jí vlastní, ale když se ocitne v blízkosti toho muže, jako by se z ní stal někdo jiný, plný nekontrolovatelných vášní. Nejvíc ji děsila skutečnost, že pokud by k tomu měla vhodnou příležitost, zašla by dál než k něžným polibkům a laskání.

Holčička mezitím usnula. Charity ji opatrně uložila a vyšla ven. Děti byly zpátky ve třídě. Seděly a naslouchaly, jak se jim otec Elias snaží vysvětlit záhadný svět čísel.

Později se objevili dva muži, aby odvezli koně a vůz. Charity se snažila nemyslet na dům na ranči, na milované lidi, kteří tam žijí, ale nedařilo se jí to. Už se jí stýskalo po otci, Blaise, Aaronovi i Peony tak silně, že se jí stáhlo hrdlo i žaludek. Ale nedá se nic dělat, musí to zvládnout bez nich.

Když večer s otcem Eliášem nakrmili děti vařenými fazolemi, nedokázala pozřít ani sousto. Vybavila se jí jídelna doma. Peony jistě prostírá a Blaise hraje jako každý večer v salonu na klavír, protože je přesvědčená, že hudba pomáhá dobrému zažívání. Aaron se odněkud přiřítil a myje si ruce a obličej v umývadle na zadní verandě a Jonah-, Jonah už nepochybně skončil s prací a šel se do svého pokoje umýt a převléknout. Pracoval sice stejně tvrdě jako kterýkoli jiný člověk na ranči, ale rád si užíval volný čas a čisté oblečení k večeři patřilo k jeho rituálu.

Charity uvažovala, jestli na ni myslí, když se snažila přimět něco sníst u stolu v kuchyňce. Určitě lituje unáhleného rozchodu stejně jako ona, jenomže je tvrdohlavý a staromódní a má jasné představy o tom, co je správné a co ne. Nepochybovala, že je stejně odhodlaný jako ona, a nedokázala si představit, jak trhlinu mezi nimi zmenšit, aniž by ustoupila.

Začala se smiřovat s tím, že zůstane na misii po zbytek života. Zestárne tu a po otcově smrti bude bezmocně přihlížet, jak ranč spravují z města právníci a bankéři. Nikdy nebudou mít k půdě takový vztah jako ona, lačně vdechovat čistý venkovský vzduch, nerozhodí paže, aby objali nebe. Bez lásky a zanícení bojovat s živly, počasím a zloději dobytka, divokými zvířaty, finančními problémy a nemocemi, ke kterým jsou koně i dobytek náchylní, se ranč nemůže udržet.

Za soumraku se Luke, provoněný whisky a se zarudlýma očima, vypravil do Jubilee a usadil se u dlouhého baru v saloonu. V zadní části sálu se hrál poker a u několika stolů seděli kovbojové, kteří zřejmě v noci najdou cestu zpátky domů jedině díky svému koni. Luke se usmál do své sklenice a znovu ji postavil, aniž v ní smočil rty.

Seděl tam asi hodinu a přemýšlel o svých záležitostech, když se za svou trpělivost dočkal odměny. Objevil se nějaký malý mužík s prohnaným pohledem, na první pohled si koledoval o malér. Pod košilí mu vykukoval umolousaný obvaz a stejně odporně vypadal i šátek, ve kterém měl zavěšenou levou paži.

Luke ho nepoznával, ale stáhl se mu žaludek a zježily vlasy v zátylku. Léty vypěstovaný instinkt se ozval varováním.

Nově příchozí obhlédl místnost, až přimhouřené oči našly Luka. Pokud měl Luke ještě nějaké pochybnosti, okamžitě se rozplynuly, když si mužík vyměnil tiše několik vět s jiným chlapíkem. Tohle byl jeden z Vanceových kumpánů a ruku mu poranil předešlou noc Lukův revolver.

Luke se snažil tvářit nezúčastněně, ale s radostí si pomyslel, že není jediný, kdo se z té noci rychle zotavuje. Sklonil se zpátky ke sklenici.

Ten mizera si stoupl přímo vedle něho. Luke tušil, že vzkaz na sebe nenechá dlouho čekat. Vance nebyl žádný stratég, ale tohohle člověka neposlal na nejrušnější místo ve městě pro nic za nic. Je to varování: Ztrať se, hochu. Tady nemáš šanci. Vydej se jinam.
„Copak to piješ?“ chtěl vědět lump. Luke si všiml, že se snaží chovat přátelsky, ale jeho budoucnost, pokud ho nějaká čeká, není na poli umění.

Luke na něho upřel kalný pohled. Uměl to, koneckonců měl ty nejlepší učitele – Trigga Shardlowa a Vancea. „Kobylí mlíko,“ zahuhlal. Ten červ čekal, že narazí na chlápka činu, ale Luke se rozhodl zatím nic nepodniknout, tím ho vyvede z rovnováhy. Jen ať si myslí, že má navrch.

„Máš nějaký jméno?“

Luke skousl úsměv. „Podívejte, pane,“ vypravil ze sebe, „nepřišel jsem se sem kamarádit. Chci se jen napít a pak pádím domů. Jasný?“ Koutkem oka zaznamenal, jak chlápek zrudl. Asi je zvyklý na jemnější chování.

Rozhostilo se ticho. Posel jistě zvažoval, jestli se má vrátit do úkrytu a oznámit Vanceovi, že se pokusil splnit jeho příkazy, ale nepovedlo se mu to. Koupil si láhev, nalil si do sklenice a zvedl ji k směrem k Lukovi.

„Bydlíš někde tady?“ pokračoval a znovu začal od krku rudnout.

Luke se k němu otočil. „Jo,“ odtušil suše. „Jseš zaostalej, kamaráde, nebo co? Už jsem ti říkal, že nemám náladu na řeči.“ Sledoval, jak muž stiskl zuby.

„Podívej,“ sykl a upřel na Luka prasečí očka plná vzteku. Pán se asi urazil. „Kdyby bylo po mým, ležíš v potoce s kulkou v hlavě. Mluvím s tebou, protože mi řekli, abych to udělal.“

„Vždycky děláš, co ti kdo řekne, prcku?“

V tu chvíli se kdosi objevil za Lukem a poklepal mu na rameno. Zaklel, že se nechal hrou natolik pohltit, že přestal sledovat, co se děje kolem. Otočil se a uviděl Raoula Montega. Stál nad ním a funěl jako býk.

„Co ksakru –?“ Než stačil Luke dokončit větu, Montegova pěst mu přistála uprostřed obličeje. Zaskočilo ho, že šel okamžitě k zemi.

Posadil se, zády se opřel o bar a rukou zkoumal, jestli nemá zlomenou čelist. Měl pocit, jako by mu obličej natloukli paličkou na maso. Vyplivl do písku na podlaze krev a bezmocně sledoval, jak Vanceův posel mizí ve dveřích.

Montego se nad ním stále tyčil. Natáhl k Lukovi ruku a ten ji přijal a nechal se vytáhnout na nohy.

„Doufám, že pro to máš vysvětlení,“ poznamenal.

Raoul se zatvářil, jako by se chystal na další ránu. „Drž se od Charity co nejdál!“ zasyčel a pak udělal chybu – otočil se k Lukovi zády.
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Byla to smolná náhoda, že se Vanceovu vyslanci někde mezi koněm a dřevěným chodníkem před saloonem podařilo porušit zákon. Luke mohl potvrdit, že na to není potřeba příliš velký talent.

Sám si zajistil místo v hejnu tím, že se vrhl na Raoula. Vzhledem k tomu, že nebyl v mnohem lepší kondici než Luke, bylo až ostudně snadné ho srazit k zemi. Luke si nepřipadal jako vítěz. Dan Higgins, vysoký šlachovitý šerif, který neměl sklony k dlouhým řečem ani smysl pro hlouposti, nejdřív Luka zavřel a pak osobně odvezl Raoula na Draperův ranč.

V městském vězení v Jubilee byla jediná cela, takže Luke se ocitl ve společnosti Vanceova kumpána, který se představil jako Andrews. Udělal to ale až poté, co ho Luke několikrát přimáčkl k mřížím, ale nijak drsně. Koneckonců ten drobný člověk je raněný, nesmí na něj být příliš hrubý.

„Kde je můj bratr?“ položil Luke druhou otázku.

Andrews se dostal do pasti. Když to prozradí, Vance ho zabije. A udělá to určitě pomalu a bolestivě. A pokud bude mlčet, zabije ho Luke. Nakonec prokázal víc zdravého rozumu, než kolik by od něho Luke čekal.

„Neměl by ses mstít jen nám, jak jsme tě zřídili. Byl to Vanceův nápad.“

„Díky,“ prohodil Luke, „ale na to jsem se neptal.“ Popadl Andrewse vpředu oběma rukama za košili a znovu jím praštil o mříž, aby mu ten člověk věnoval pozornost, „Kde je?“

Mužíkovi se v očích zračil strach a nenávist. Jeho dech páchl a zřejmě už po celé měsíce nosil stejné šaty. „Stejně ti to k ničemu nebude, když to řeknu. Byli jsme nahoře v kopcích ve starý hornický chajdě, ale Vance nařídil, že se musíme přemístit, abychom před tebou měli náskok. Můžu tě tam zavýst, ale stejně nic nenajdeš.“ Chlapík se na chvíli zamyslel. „Sakra, vždyť já nevím, kde je hledat. Nikdo mi nic neřek.“

Luke ho pustil. „Vance totiž nepředpokládal, že se vrátíš.“

Andrews vypadal zmateně. „To není pravda, Vance je můj přítel.“

Luke se posadil na okraj jedné z pryčen, které v cele byly. „Vance má jediného přítele – ďábla. Teď už jistě ví, že ses setkal se šerifem Higginsem, a nebude riskovat setkání s tebou, mohli by tě sledovat. Pokud to ovšem nevyřeší tím, že tě oddělá.“ Natáhl se, zkřížil nohy a založil si ruce pod hlavou. Nepříjemná bolest na prsou mu skoro vyrazila dech, ale snažil se nedat na sobě nic znát. „To by bylo Vanceovi podobný. Myslím, že tě zabije.“

Andrews se potil a v očích mu blýskla hrůza lapeného zvířete. „Vance mě před tebou varoval. Říkal, že dokážeš ukecat i lišku, aby sama vlezla do pasti.“

„Tak proč jsi do toho saloonu chodil?“

Ticho.

Luke si zhluboka povzdechl a pohnul se, jako by se chystal vstát. Andrews vypadal, že se chce roztéct jako vosk a zmizet mezi prkny podlahy.

„Vance si myslel, že jseš mrtvej, a byl fakt vzteky bez sebe, když se vrátil k potoku a nenašel tě. Kam ses vypařil?“ Když Luke jeho otázku ignoroval, Andrews zneklidněl a zcela ho ovládl strach. Přesto mluvil dál. „Vance říkal, že mě budeš sledovat, když odejdu ze saloonu, a pak on, Tom a Royce, no, skočej po tobě a dokončej práci.“

„Proč by to všechno dělal? Určitě mě sledoval, když věděl, že jsem v saloonu. Nebylo by jednodušší počkat si a sejmout mě, až se budu vracet?“

„Myslím, že tě nechtěl zabít na tvý půdě. Vance nám nic moc nevysvětluje, jen dává rozkazy. Mimochodem, asi je tak trochu cvok – ale to nejspíš víš.“

Luke chvíli tiše Andrewsova slova zvažoval, ale nijak zvlášť mu nepomohla. Většinu toho věděl. Chtěl jen, aby mužík co nejvíc mluvil, mohlo by mu něco uklouznout.

„Jak se ti povedlo dostat sem?“ zeptal se.

Andrews se zamračil. „Nic jsem neproved. Ten šerif se mě zeptal, odkud mám svýho koně. Že prej cejch vypadá, jako by ho někdo upravoval. Vysvětlil jsem mu, že jsem ho koupil dole v San Antone, a on mi řek, že jistě nebudu nic namítat, když strávím noc jako host města Jubilee, aby mohl poslat pár telegramů.“

Luke zívl. Stále ležel na pryčně. Byla sice úzká a tvrdá, ale pořád lepší než prkno, na kterém spal doma. S povzdechnutím sledoval krysu, jak postupuje po jednom z trámů. Potom klidně poznamenal: „Za krádež koní může člověk i viset.“

Andrews se k němu otočil zády. Vypadal smutně, jak tam stál a civěl skrz mříže. Zřejmě čekal, jestli ho Vance nepřijede osvobodit. Pokud tomu tak skutečně bylo, byl ještě hloupější, než si Luke myslel.

Když se šerif vrátil z telegrafního úřadu, Andrews ležel na své pryčně otočený ke stěně. Ani se nepohnul, když Higgins promluvil na Luka.

„Nepotřebujete doktora, příteli?“ zeptal se.

Luka sice bolelo celé tělo, předešlý den si dost užil a Montego mu ještě večer uštědřil pořádnou ránu, ale usoudil, že nemá smysl nutit Molly, aby se trmácela až z White Horse. „To bude dobrý,“ ujistil ho.

Šerif se opřel o stěnu a zapálil si doutník. Ten vysoký štíhlý muž s ustupujícími vlasy a dobromyslným výrazem zřejmě znal jeho rodinu a možná Luka podezíral, že je s Vancem spolčený.

Luke se neubránil úsměvu. Měl s Andrewsem vlastní plány, tak šerifovi nevyšel vstříc. Patří mu pomsta, ačkoliv by měl umět odpouštět, a stejně tak i odměna za Vanceovu hlavu.

„Znal jsem vašeho otce,“ začal Higgins.

„To určitě,“ souhlasil Luke, i když mu bylo jasné, že šerif ještě zdaleka nenosil hvězdu, když Trigga zavřeli. Koneckonců tehdy ho dostali také díky otci a pamatoval si, že úřad zastával Asa McCallum.

„Znal jsem i vašeho bratra.“

„Nevlastního,“ upřesnil Luke. „Měli jsme každý jinou matku.“

„Na vaši maminku si vzpomínám nejvíc,“ pokračoval Higgins, jako by Luke nic neřekl.

To ho zaujalo. Vysoukal se výš a opřel se rameny o stěnu. Co si vybavoval, Marietta se nehnula z domu. Nechodila nakupovat ani do kostela. Neměla žádnou kamarádku, se kterou by si mohla promluvit, i když spoustě lidí jí bylo líto. A tím to bylo ještě horší.

„Jak to?“ zeptal se. „Maminka nevedla společenský život, pokud víme.“

Higgins hodil skrz mříže doutník a krabičku zápalek. Přistály Lukovi na prsou. Šerif počkal, až si vězeň zapálí.

„Přišli jsme sem dolů s tátou z Kanady asi rok předtím, než jste se narodil. Trigg tenkrát pracoval v jednom z dolů Jonaha Barnhama. Pak se stříbro vytěžilo a Jonah se začal věnovat dobytku. No, táta se tam taky nechal zaměstnat, aby něco vydělal.“

Luke cítil, jak ho ovládá naděje, ale snažil se zachovat klid. Potáhl z doutníku a vyfoukl kouř. „Musel jste být tenkrát hodně malý.“

„Jo, bylo mi tak sedm nebo osm,“ souhlasil Higgins. „Zabrali jsme díl nedaleko dnešní misie a od vaší maminky jsme kupovali vejce a zeleninu. Vybavuju si její příjemný hlas a plavé vlasy. Byla moc hezká.“ Na chvíli se odmlčel a měřil si Luka pohledem. Odloupl se od stěny. „Mému tátovi se velice líbila.“

Luke poprvé ocenil, že jsou mezi nimi mříže. Mlčky čekal, co bude následovat. Trigg křičel na manželku, že je děvka téměř denně a Luke trpěl, že mu nedokázal tu nevymáchanou hubu zavřít. Teď je nejspíš všechno jinak a on nebude poslouchat o Mariettě nic špatného.

„Byla jako anděl,“ vzpomínal Higgins zasněně. „Chtěl jsem ji za maminku. Často jsem si představoval, že jí je.“

Luke zavřel oči a vzpomněl si na dobu, kdy si přál aby Marietta Trigga opustila a odešli spolu někam pryč. Dokázal pochopit, jak se dívala na kluka bez mámy, který toužil po něze.

Higgins si povzdechl. „K něčemu mezi ní a tátou došlo – dlouho jsem netušil, o co se jednalo. Chtěli spolu utéct. Začali bychom nový život někde jinde. Ale v dole se jednoho dne stala nehoda, na tátu spadl trám a zlomil mu páteř. Zemřel, než ho stačili dostat na povrch.“

„Ježíši,“ zašeptal Luke a snažil se zhodnotit, co se od Higginse dozvěděl. Zavrtěl hlavou. „Rozumím dobře tomu, co mi chcete naznačit?“

Šerifovo mlčení chápal jako odpověď. „Máte něco po Triggu Shardlowovi?“ zeptal se. „Barvu vlasů i očí jste zdědil po mamince.“

Klid, říkal si v duchu. Neraduj se z něčeho, co není jisté. „Říkal jste, že znáte i Vancea. Měli jsme každý jinou matku, ale má stejné světlé vlasy jako já. A má i stejné oči.“

„Pokud vím, vaše matky byly sestry. Není to možné vysvětlení pro vaši podobu?“

Luke přehodil nohy přes okraj pryčny, vstal a přešel k mřížím. „Co se mi to snažíte namluvit?“ Jako by to sám nevěděl. Jako by si od dětství něco tak nemožného nepřál.

„Že by tohle bylo rodinné setkání?“ zeptal se ironicky. Higgins mu předhazoval, že jsou nevlastní bratři, že jeho plachá maminka si našla milence. Málokdo by jí to mohl mít za zlé. Bůhví, že od Trigga se nedočkala ani náznaku něhy.

„Možná,“ odtušil Higgins. „Obávám se, že pravdu se najisto už nedozvíme.“

„Nepředpokládám, že díky možné společné krvi byste mě chtěl odsud pustit.“

Šerif se zasmál. „Zůstanete, kde jste. Určitě aspoň do rozbřesku. Nemůžu připustit, abyste zase vyjel po Raoulu Montegovi.“ Potom už ho Dan Higgins nechal jeho úvahám.

Luke zašlápl zbytek doutníku na špinavé podlaze. Znovu si lehl, stáhl si klobouk přes oči a přemýšlel.

Následující den ráno Higgins dodržel slib, vrátil Lukovi zbraň a propustil ho. Vězni se ale nechtělo odejít. Andrews dál vyspával v cele.

„Rád bych se na něco zeptal,“ prohodil.

Higgins ho gestem vyzval, ať se do toho pustí.

„Kam jste šel po otcově smrti? Kdybyste žil tady v okolí Jubilee, pamatoval bych se na vás.“

Strážce zákona si založil ruce na prsou. „Vrátil jsem se do Kanady a žil u prarodičů. Když jsem dospěl, trochu jsem se toulal. Nějaký čas jsem trávil i u kavalerie. Před několika lety jsem vyrazil tímhle směrem, asi jsem chtěl zjistit, jestli se tu něco změnilo. Tohle místo bylo náhodou volné, tak jsem ho vzal a zapustil tady kořeny.“

Luke toužil uvěřit, že není synem Trigga Shardlowa, chtěl doufat, že jeho matka poznala ve vší té hrůze alespoň trochu radosti. Vzpomínal si, že Trigg ji neustále osočoval, že je děvka, a i tu noc, kdy ji zabil, řval, že Luke není jeho. Vypadalo to tak jednoduše. Objevil se Higgins a všechno mu řekl. Bylo to hodně osobní, i když k tomu došlo už před řadou let. Takové věci se nevyprávějí na potkání.

Jistě, Higgins s tím mohl těžko podniknout něco dřív, když Luke od Triggova odsouzení v Jubilee nebyl. Neměl k tomu příležitost.

Luke položil další otázku. „Proč jste mi to všechno vyprávěl? Pro vás se moc nezmění, jestli o tom vím nebo ne.“

Higgins se mu zadíval přímo do očí, ale ani to Luka nepřesvědčilo. Hledět lidem do očí a lhát, jako když tiskne, patřilo k mistrovským kouskům. Luke to zažil už mnohokrát a sám to také uměl. Chtěl šerifovi uvěřit, ale neskočí mu na to.

Higgins si posunul zápalku, kterou žvýkal, do druhého koutku úst. „Jméno Shardlow není důvodem k hrdosti,“ pronesl prostě. „Krom toho jsem si myslel, že byste rád slyšel, že vaši maminku někdo miloval a choval se k ní jako k dámě.“

„Řek bych, že to bylo to poslední o co se postaral Trigg.“ Nasadil si klobouk a dodal ještě: „Jsem vám zavázaný.“ Pak odešel.
Charity seděla v zahradě pod jednou z jabloní. Sukně měla způsobně upravené a kolem ní se tlačil houf mladších dětí. Četla jim z knihy pohádek. Vybrala Popelku. Byla právě uprostřed, když malý Hawk zvedl ruku.

„Copak?“ zeptala se se zájmem. Byla na misii už týden, a i když se stále cítila podivně prázdná, neproplakala už každou noc.

„Proč by někdo nosil skleněné boty?“ chtěl chlapec vědět.

Charity se usmála, a než stačila odpovědět, ozval se dospělý hlas: „Nojo, proč?“

Vzhlédla a spatřila Luka. Stál tam s kloboukem v ruce a usmíval se na ni. Za tu dobu, co ho neviděla, se jeho stav hodně zlepšil. Modřiny už bledly a zhmožděniny z obličeje téměř zmizely. Zůstal mu jen oteklý ret. Zaplavilo ji horko a určitě zrudla.

„Popelka,“ oznámila zaujatě jedna z holčiček, „nosila skleněné střevíčky, protože měla hrozně malé nohy a všichni je chtěli vidět, aby se tou krásou mohli těšit.“

Chlapci nesouhlasně zamručeli.

„Nic neviděli,“ namítla další z holčiček. „Překrývaly je dlouhé sukně.“

Luke se s úsměvem posadil na bobek a poslouchal.

Charity se podařilo dočíst pohádku do konce a pak se k její úlevě objevil otec Elias a odvedl děti na hodinu katechismu. Luke se díval, jak odcházejí, ale zůstal na místě. Jenomže když děti zmizely, zdálo se, že je hodně blízko.

„Dobře se ti to hojí,“ prohodila a hned se cítila trapně.

Luke se usmál, ale vzápětí se tvářil vážně. „Díky. Zaslech jsem, žes odešla z domova.“

Jeho slova ji zaskočila, což bylo divné, protože většinu předešlého týdne myslela jen na dvě věci – jak moc se jí stýská po rodině a ranči a jak nádherné by bylo milovat se s Lukem Shardlowem ve skrýši na stromě nad zurčícím potokem. Sklopila pohled ke knize, kterou svírala v dlaních, a vybavily se jí nevinné sny, které ji provázaly většinu života. A najednou je tak zaskočená, že ze sebe nedokáže vypravit slovo.

„Charity,“ zeptal se Luke naléhavě, „co tu děláš? Doma jsi na ranči.“

Zavrtěla hlavou a hřbetem ruky si přejela oči. „Už ne. Otec se zlobí, protože jsem se odmítla provdat za Raoula. Situace byla tak napjatá, že jsem musela – odejít.“

Luke o jejích slovech chvíli přemýšlel. „Nevypadáš moc šťastně,“ prohodil posléze. „Charity, s těma dětma to umíš, to je každýmu jasný, ale tohle není život pro tebe. Proč se nevrátíš domů a všechno si s Jonahem nevyříkáte?“

„Není to tak jednoduché,“ namítla a popotáhla. Ukazováčkem měla stále založenou knížku na stránce, kde skončila. Popelka se provdala za svého prince a čekal ji šťastný život. „Nikdy jsem nežila jinde než na ranči. A nikdy jsem netoužila být jinde. Ani teď ne. Vyrůstala jsem s tím, že se jednoho dne provdám, a až táta nebude moct, povedu Dvojité B se svým mužem. Teď už tam nejsem doma a s tím vědomím bych tam nedokázala vydržet.“

Luke se posadil vedle ní, klobouk odložil do trávy. „Sice máme s Jonahem odlišné názory,“ připustil, „ale je to slušný člověk, Charity. Má tě moc rád. Vrať se domů a promluv si s ním. Mluv tak dlouho, dokud ti nezačne naslouchat.“

Dívka bezděčně trhala stébla trávy. „Kdyby táta chtěl, abych se vrátila, už by pro mě přijel.“

„Je paličatý. A ty taky. Někdo musí udělat první krok.“

Charity se zhluboka nadechla a pak zajíkavě začala: „Víš, co si myslím? Táta nikdy nechtěl dceru. Všechny ty roky se jen tvářil, že mě má rád, ale ve skrytu duše si přál, abych byla kluk.“

„Teď mluvíš hlouposti,“ namítl Luke vážně. „Jonah je tvůj otec a možná už začíná stárnout. Chce mít jistotu, že až odejde, někdo se o tebe postará a bude tě mít rád.“

Charity se odvrátila, a když se otočila zpátky, tváře jí hořely odhodláním. „Kdyby mi dal možnost, naučila bych se řídit ranč sama. Hodně by mu to pomohlo, dneska i do budoucna. Nemám problémy s počty, mohla bych vést účetní knihy. Jenomže on ani nedovolí, abych to zkusila, protože jsem ženská!“ Zarazila se a snažila se ovládnout. „Je mi třiadvacet, Luku. Kdybych byla muž a odmítla si vzít někoho, koho mi otec vybral, nikdy by mi neodebral zákonný nárok na ranč.“

Luke promluvil až za chvíli. „Asi máš pravdu,“ připustil. „Není to správné ani spravedlivé. Spousta věcí na tomhle světě potřebuje změnit. Nepochybuju, že jsi minimálně stejně chytrá, spíš chytřejší než spousta mužů tady v okolí. Umíš jezdit, střílet a myslíš jako většina z nich. Jenomže jsi zranitelnější než oni, Charity, je to otázka fyzické síly. Nesouhlasím sice s Jonahovým názorem, ale dokážu ho pochopit.“

„Je to staromódní.“

„Ano,“ přikývl. „Rozumově jsi na tom stejně, ale je tu emocionální stránka. Na Jonahově místě bych se možná choval stejně. Chtěl bych mít jistotu, že má dcera, pokud bych nějakou měl, není sama, že ji někdo ochraňuje. A radši bych riskoval, že se na mě bude zlobit, než abych ji nechal napospas cizím lidem. Možná to neslyšíš ráda, Charity, ale celý život se o tebe starali. Nemáš tušení, jaký život dokáže být –“ Všiml si nesouhlasu v jejích očích a zarazil ji zdviženou dlaní. Ale nedala se.

„Takže ty si myslíš, že bych se měla za Raoula provdat?“ vybuchla. „Být hodná holka a poslechnout otce?“

Luke zůstával klidný, a to Charity jen dál rozpalovalo. „To poslední, co bych chtěl,“ řekl, vstal a zvedl klobouk, „Je vidět tě provdanou za jiného muže. Kdybych ti měl co nabídnout, kromě zchátralýho srubu a špatný pověsti, požádal bych o tvou ruku sám. Jde o to, že časem se jistě někdo objeví. Ty budeš mít, po čem toužíš, a Jonah bude taky spokojený.“ Pohlédl na knihu, kterou měla položenou na klíně. „Nespěchej, Popelko. Tvůj princ se jednoho dne objeví a střevíček ti padne jako ulitý.“

S tím se otočil a odešel. Charity za ním zírala s otevřenou pusou. Nesnila o žádném princi z pohádky, mysl měla plnou jedné z jeho vět. Kdybych ti měl co nabídnout, kromě zchátralýho srubu a špatný pověsti, požádal bych o tvou ruku sám.
Znamená to, že mu na ní záleží? Snažila se na tu otázku najít odpověď během rušného odpoledne, klidného večera i ve snech v noci.

Následující ráno se objevila Blaise. Přihnala se na bryčce, když Charity s otcem Eliasem dohlíželi v jídelně na snídani. Vedle Blaise seděla Peony a ze všech sil se držela sedadla. Blaise jezdila rychle, zatáčky vybírala po jednom kole.

Charity je zahlédla oknem a spěchala je přivítat. Vůz zastavil před kaplí.

„Musíš se hned vrátit domů,“ oznámila Blaise bez okolků. „Tvůj otec je nemocný. Přivezla jsem Peony, aby tu zastala tvou práci.“

V Charity by se v tu chvíli krve nedořezal. Zapotácela se, ale otec Elias ji překvapivě pevně zachytil.

„Jeď za otcem,“ vyzval ji naléhavě. „Budu se za něho modlit.“

Dívka přikývla a naskočila na vůz. Odsunula Blaise a chopila se otěží. Peony s brašnou v ruce stála a zmateně sledovala, jak se vůz otáčí a mizí jí z dohledu.

Během překotné cesty na ranč Blaise Charity vysvětlila, co se stalo. Po tvářích jí přitom stékaly slzy. Když ráno Jonah nevycházel ze svého pokoje, šla se na něho podívat. Byl vzhůru, upíral na ni vyděšený pohled, ale nedokázal se pohnout, natož vstát z postele. Tvář měl podivně zkroucenou.

Okamžitě poslala jednoho z mužů do White Horse pro doktorku. Pak se rozjela pro Charity, protože cítila, že si to Jonah přeje. Nerada ho nechávala samotného, tak k jeho posteli posadila Aarona.

Charity se na nic neptala. Všechno, co ji zajímalo, zjistí, až uvidí otce a pozná, co s ním je.

Když dojely na ranč, přede dveřmi stáli koně Bena Drapera a Raoula. Charity předala otěže jednomu z mužů a rozběhla se do otcova pokoje.

Dveře byly dokořán a v nohou masivní mahagonové postele stál Ben s Raoulem. Když se objevila Charity, ustoupili, aby mohla projít.

Jonahova tvář vypadala, jako by se rozpadla na kousky, jako dílky skládačky, které není možné složit znovu dohromady. Vypadal otřeseně, vlasy měl rozcuchané a v očích bezmocný strach. Ležel uvězněný v těle, které mu dobře sloužilo celý život. Bezmoc patřila k věcem, které neznal. Měl podivně našedlou barvu.

Charity klesla vedle postele na kolena, vzala otce za ruku a zvedla ji k ústům. Oči měla plné slz, ale nechtěla se rozplakat, alespoň ne v otcově přítomnosti, to by ho ještě víc rozrušilo. Teď je potřeba zmobilizovat všechnu sílu, i když jí samotné je zle.

„Tati,“ vydechla, když už si byla jistá, že se jí hlas nezlomí. „Nesmíš se bát, slyšíš mě? Všechno bude v pořádku. Slibuju.“

Jonah našel pohledem Raoula, ačkoli mu to dalo hodně práce, a pak se podíval na Charity. Význam byl jasný, jako by to vyslovil nahlas: Vezmi si ho. Provdej se za Raoula, ať umírám s vědomím, že je o tebe postaráno.
Dívka se napřímila. „Věř mi,“ zašeptala napůl prosebně, napůl přesvědčivě. „Věř mi, tati. Jsem dost silná, chytrá i odvážná. Dokážu ti to. Ale musíš mi dát šanci.“

Jonah jako by lehce přikývl, ale Charity si tím nebyla jistá. Pak zavřel oči a usnul. Zůstala na místě a v duchu se modlila. Po chvíli ucítila, jak ji silné ruce uchopily za ramena. Raoul ji zvedl, otočil a objal. Nebránila se. Byl to její dávný přítel a potřebovala bratrskou podporu, kterou nabízel.

„Řekni mi, jak ti můžu pomoct.“

Zabořila mu tvář do ramene a na chvíli se k němu přitiskla. Když se vzpamatovala, ucukla a ustoupila dozadu. „Najdi mi předáka,“ odpověděla. „A vyřiď mu, že s ním chci hned mluvit.“

Raoul vypadal zaskočeně. „Cože?“

Ben, který zatím nepromluvil, jí přinesl k posteli židli. Vděčně na ni sklesla. Všimla si, že na druhé straně postele stojí Blaise a upřeně se na otce dívá, jako by mu chtěla vlít sílu. Pokud někdy o lásce téhle ženy k otci pochybovala, v tu chvíli se všechna nejistota rozplynula, Raoul se sklonil k Charity. „Zlato, poslouchej mě. O ranč se postarám já. Právě to by si Jonah teď přál. Ty máš svých starostí dost i bez toho, aby ses zabývala obchodními záležitostmi svýho otce.“

Věděla, že to myslí dobře, a nechtěla plýtvat silami v dohadování, stejně jí jich už moc nezbývalo. „Najdi předáka,“ zopakovala odhodlaně. „Prosím.“

Raoul si povzdechl, ale Ben mu dal gestem najevo, aby dál neodporoval. Políbil Charity na čelo a odešel vyhovět její prosbě. Ben pokývl oběma ženám a vydal se za ním.

Jonah, Blaise a Charity zůstali sami. Blaise neodtrhla od Jonaha oči a tiskla si dlaně tak silně, že jí zbělely klouby.

„Je to ten nejhodnější člověk, jakého jsem kdy poznala,“ začala. „Tvrdohlavý, ale tak silný. A laskavý. K Aaronovi se chová, jako by byl jeho. Dostávat lásku od Jonaha Barnhama je velký dar.“

„Bylo na něm někdy předtím znát, že mu není dobře?“ zeptala se Charity. Nemohla se zbavit pocitu, že to všechno zavinila ona, když se odmítla provdat za Raoula a odjela.

Blaise obešla postel a položila Charity ruku na rameno. Dokázala být lehkomyslná, ale byla vnímavá a neuniklo jí, co se dívce honí hlavou. „Moc pracoval, ale to dělal vždycky. Nedávej si to za vinu.“

Charity se stále potýkala se slzami. „Byla jsem slepá. Mělo mi být jasné, že táta má důvody, proč trvá na tom, abych se vdala. Cítil, že se něco podobného stane.“

Blaise se vrátila na druhou stranu, sedla si na kraj postele a láskyplně Jonaha pohladila. „Kdyby tomu tak bylo, nedal by to znát. Ale je pravda, že tu jsou problémy.“

Jako by Charity stiskla hruď nějaká obrovská ruka. Bála se, že ranč je pro ni ztracený, že se dostane do rukou právníků a bankéřů. Ale nikdy ji nenapadlo, že by mohly existovat i jiné hrozby.

Na chvíli zavřela oči, aby se vzpamatovala. „Jaké?“ zeptala se potom.

„Jonah nebude rád, když ti to řeknu,“ poznamenala Blaise mírně. „Byl přesvědčený, že to zvládne.“ Odmlčela se, zvedla hlavu a střetla se s dívčiným tázavým pohledem. „Došlo k nějakým krádežím koní a dobytka a Jonahovi se nepovedlo pár investic.“ Po chvíli ještě dodala: „Moc o tom nemluvil, ale myslím, že ho někdo vydírá.“

„Proč?“ zašeptala Charity.

Blaise pokrčila rameny. Po celou dobu hovoru se dívala na Jonaha. „Nevím,“ přiznala, „je to jen takový pocit.“

„Určitě víš víc.“

Blaise si povzdechla. „Poslední dobou často jako by nic kolem nevnímal. To mu není podobné.“

Charity zavřela oči. Co se stalo, tati? zeptala se v duchu. Dohnalo tě to až sem, ať to bylo cokoli?
8

Charity se sice nutila do naděje, že otec záchvat zvládne, ale s každou hodinou vedle jeho lůžka jako by šancí ubývalo. I Blaise projevovala úžasnou vytrvalost a odhodlání. Charity nedokázala myslet na nic jiného.

Zpočátku se ani jedna z žen neodvažovala usnout, ale jak čas neúprosně míjel a Jonah se nořil stále víc do sebe, ukázalo se, že takové uspořádání je nejen nepraktické, ale i nemožné. Dohodly se, že se budou po čtyřech hodinách střídat, a Blaise trvala na tom, že si vezme službu jako první. Když se Charity po čtyřech hodinách, kdy stejně neměla chvilku klidu, vrátila, našla otcovu budoucí ženu ležet vedle Jonaha s hlavou na jeho rameni a jednou rukou přes jeho hruď.

Otec byl vzhůru a stočil k dceři prosebný pohled. Mohla se tvářit, že si ničeho nevšimla nebo že nechápe, ale to by lhala sama sobě.

Otevřela okno a pustila dovnitř svěží ranní vzduch, Blaise se zavrtěla, ale dál spokojeně oddechovala. Přitáhla si židli na otcovu stranu postele a posadila se. Jako by se jí propaloval očima přímo do duše.

„Řekla jsem, že se o všechno postarám,“ připomněla mu tiše. „A to taky splním. Musíš mi věřit, jako já celé roky věřila tobě.“

Věděla, že jediné, co by otce uspokojilo, by byl Raoul ve svatebním obleku. Během dlouhé noci vypracovala plán, ale nebyla si jistá, jestli bude fungovat, dokud se nepodívá do otcovy závěti a účetních knih. Ještě se nesmířila s tím, co ji čeká, ale na dlouhé otálení není čas. Nedá se nic jiného dělat.

Naklonila se těsně k otci. „Udělám všechno, abych ranč udržela. To ti slibuju. Pokud mi rozumíš, zavři na chvíli oči.“

Jonah zamrkal a Charity udělal ten drobný úspěch velkou radost. Byli na začátku a museli pokračovat. Otcův výraz se ale nezměnil. Jonah potřeboval ujištění, a potřeboval ho okamžitě. Chtěl, aby se provdala za Raoula a on jako její manžel převzal otěže Dvojitého B.
Charity si byla vědoma, že otcovo zotavení by mohlo některé kroky, ke kterým se v následujících dnech a týdnech chystá, ztížit. Naklonila se a políbila ho na čelo. „Zkus odpočívat, tati. Brzy budeš v pořádku a povedeš zase všechno sám. Mezitím se na mě můžeš spolehnout.“

V tu chvíli se Blaise probudila. Posadila se, zívla a zrudla, když si uvědomila, že leží na Jonahově posteli. Přes všechny řeči, které se nevyhnutelně objeví, byla Charity pevně přesvědčená, že tenhle vztah je ctnostný.

Vzápětí zrudla sama, když jí došlo, o čem přemýšlí. S Lukem Shardlowem se nemilovala, ale toužila po tom, když ležela vedle něho ve skrýši na stromě a položila si jeho ruku na prsa. Nejhorší bylo, že by to udělala klidně znovu, kdyby k tomu měla příležitost. A zašla by i dál.

„Přijela už doktorka?“ zeptala se Blaise a zvedla se z postele. Něha, s jakou se podívala na Jonaha, vháněla Charity slzy do očí.

Zavrtěla hlavou. Jonah díkybohu znovu usnul.

Blaise se zastavila v nohách postele. „Teď už se se mnou neožení,“ pronesla spíš pro sebe. Její výraz i tón hlasu byly tak smutné a plné lásky, že Charity musela na chvíli odvrátit pohled. Nic Blaise nevyvracela, protože věděla, že má pravdu. Jonah je příliš hrdý na to, aby se teď považoval za muže vhodného pro manželství. Pokud se nedokáže o Blaise a Aarona postarat a ochránit je, pošle je pryč.

Samozřejmě by nešli s prázdnýma rukama, to by Jonah nikdy nedopustil, ale odjeli by do Seattlu, San Franciska, Denveru nebo Bostonu a nikdy by se nevrátili.

Blázínek, pomyslela si Charity a uvědomila si, jak moc má otce ráda. Milovaný blázínek. Sklonila se, políbila ho na čelo a skrz slzy se usmála. Nijak ji netěšilo, že je stejně tvrdohlavá jako otec.

Blaise se protáhla, pohlédla na Charity a prohlásila: „Jdu připravit něco k snídani a přinesu ti to sem.“

„Nemám hlad,“ namítla dívka. Jako by neměla žaludek, vůbec se nehlásil.

„To mě nezajímá,“ odtušila Blaise. „Tvůj otec tě potřebuje, a ty musíš jíst.“

Charity dál neprotestovala, tuhle bitvu nemůže vyhrát. Blaise měla samozřejmě pravdu, tělo musí mít sílu, aby zvládlo celý den fungovat. A má toho před sebou hodně.

Jakmile se za Blaise zavřely dveře, Jonah otevřel oči a zíral na ni tak pronikavě, že ihned věděla, o co mu jde. Stále se ji snažil dotlačit k oltáři, dokonce i teď, kdy leží nehnutě na zádech neschopný slova ani pohybu. Měla o něho strach, ale stejně ji popouzelo, že ji považuje za tak neschopnou, že by bez manžela nedokázala nejen prosperovat, ale ani přežít. Už od deseti let jezdila Charity s dobytkem, pomáhala při cejchování i zbavování rohů, v noci asistovala u rození telat a hříbat a vydávala se s Jonahem v bouřích hledat zatoulané kusy. Večer sedávali nad knihami a účty, probírali investice a hledali chyby. Potom se kolem jejích osmnácti let najednou všechno změnilo. Stala se z ní jen hostitelka, paní domu a čekalo se od ní, že se bude zajímat pouze o šaty a vedení domácnosti. Kdyby ji Jonah dokázal odradit od jízdy na koni a na bryčce, s chutí by to udělal.

Co jsem udělala špatně? ptala se v duchu, když na sebe upírali pohled. Odpověď samozřejmě znala – dospěla, stala se z ní žena. Jonah očekával, že se vysvlékne ze své bouřlivé povahy jako z hadí kůže a ze dne na den z ní bude mladá dáma, kterou zajímají jen stužky a taneční pořádky.

Odmalička byla otcovou radostí, ale najednou nebyla schopná ho uspokojit. Teď si uvědomila, jak ji to trápí, a cítila to z jeho strany jako zradu.

Za půl hodiny se vrátila Blaise s podnosem. Jonah buď znovu usnul, nebo jen zavřel oči. Ženy se usadily u malého kulatého stolku u okna a pustily se do jídla. Blaise připravila kávu, topinky, vejce a slaninu. Hovořily jen tlumeně.

Když dojedly, objevila se Molly. Jako obvykle ukrývala drobnou postavu ve špatně padnoucích šatech a v ruce nesla otlučený lékařský kufřík. Ke dveřím Jonahova pokoje ji doprovodil Raoul. Charity do té chvíle netušila, že kamarád z dětství, její snoubenec, je v domě.

S dojetím, ale i nechutí si uvědomila, že by se na něho měla obrátit se svými starostmi, když sama nemá dost sil. Ale potřebovala veškerou vůli na to, co ji čeká, takže s ní nemůže plýtvat.

Když s Blaise vyšly na chodbu, aby Molly mohla otce vyšetřit, vrhla na něho podrážděný pohled.

Raoul si toho nevšímal. „Jak mu je?“ zeptal se.

„Nic se nezměnilo,“ odpověděla.

Blaise zřejmě zaslechla někde dole Aarona, omluvila se a nechala oba mladé na chodbě samotné.

„Charity,“ začal Raoul. „Ranč –“

„Nech toho,“ přerušila ho a zvedla ruku, jako by chtěla zastavit proud jeho slov. „Cením si tvého zájmu, Raoule, ale máš svých starostí dost.“

Mladý muž se ze všech sil snažil ovládnout a nevybuchnout. Jistě ho vedla starost o jejího otce. „Podívej, už dávno jsem Jonahovi slíbil, že kdyby něco –“

„Počkej,“ přerušila ho. Nedokázala vydržet do konce věty. „Co přesně jsi otci slíbil? A kdy?“

Raoulovi se na tváři rýsovaly svaly, ale za chvíli se uvolnil. „Slíbil jsem, že kdyby se s ním cokoli stalo, okamžitě se s tebou ožením. A teď k tomu došlo. Dovol, abych poslal do města pro kněze. Oddá nás a nebudeme se muset starat o dva ranče, ale o jeden velký.“

Ačkoli to bylo proti všemu, co Charity cítila a chtěla, měla pokušení se vzdát. Jonahovi by to jistě udělalo radost, možná by mu to pomohlo se zotavit. A Raoul není špatný muž. Je pohledný, inteligentní a má ji rád. Bude z něho jednou dobrý manžel a příkladný otec.

Třeba tak moc nezáleží na tom, jestli ho miluje. Tisíce, miliony žen už vstoupily do takových svazků a nebyly nešťastné. Například její maminka.

Ale byla tu ještě druhá stránka manželství, intimní sdílení lože, jak říká bible, stát se jedním tělem. Od té doby, co se objevil Luke, na to myslí víc, než je slušné – daleko víc. Věděla přesně, co to znamená, a dokázala si představit, jak to může být krásné s milovaným mužem. Spát s tím nepravým, i kdyby to byl její manžel, se podle ní blížilo prostituci. Společnost by takovou věc neodsoudila, ale Charity věděla, že něco podobného by zásadně odporovalo jejímu přístupu k životu.

Opřela se o stěnu a zavřela oči. Snažila se zorientovat ve svých pocitech.

Raoul vzal její tvář do dlaní a zvedl ji, takže se mu nemohla vyhnout pohledem. Palci jí přejel po tvářích. „Jsem opravdu tak strašný?“ zeptal se. Z jeho hlasu bylo znát, že mu na odpovědi hodně záleží.

„Ne,“ odpověděla bez váhání. „Jenom –“ Polkla a hledala odhodlání. „Jenom chci někoho jiného.“

Raoul okamžitě porozuměl. Bylo to na něm vidět, vypadal, jako by ho probodla. „Cože?“ vydechl a z tváře mu vymizela barva.

„Nechtěj po mně, abych to vysvětlovala,“ požádala, ale hlavu držela hrdě vztyčenou.

„Kdo je to?“ chtěl vědět. Vzápětí ale jeho výraz prozradil, že to ví. „Luke Shardlow! Zatraceně, já toho mizeru zabiju!“

Za normálních okolností by se neovládla. Ale za dveřmi leží nemocný, možná umírající otec, a ať se dohodli na čemkoli, Raoul na ni nemá nárok.

„Nebudu se s tebou o tom bavit. Teď ani nikdy jindy, protože ti do toho nic není!“

Lépe snášela, když se vztekal, než když bojoval s bolestí. Chvíli se bála, že se rozpláče. „Jak – jak jsi to mohla udělat?“ zašeptal zastřeně. „Jak, Charity. Plánovali jsme –“

Znovu polkla a zamrkala, aby zadržela slzy, které se jí draly do očí. Bojovala se zmatkem, zoufalstvím a touhou. „Miluju ho,“ pronesla nakonec.

Raoul ztuhl. Slyšela, že muži jsou v takové chvíli schopni vraždit, ale když vzhlédla, Raoulovy oči prozrazovaly něhu. „Vdáš se za něho? Chce tě tak jako ty jeho? Jestli ti ublíží, přísahám, že mu vyříznu zaživa játra!“ Odmlčel se a vydal podivný zvuk, který neměl daleko ke vzlyku. „Nediv se, jestli se na svatbě, ať už jeho nebo mé, objeví s oteklým rtem a několika novými modřinami.“

„Raoule,“ zašeptala, „právě teď potřebuju přítele, a tím jsi byl vždycky ty.“
Přikývl, objal ji, přitiskl k sobě a lehce políbil na nos. Opřela se o něho, a tak je zastihla Molly, když vyšla z Jonahova pokoje.

V jejích fialkových očích se mihlo něco jako podráždění, smutek, možná žárlivost. Ale trvalo to jen okamžik.

„Jak je mu?“ vyhrkli Charity i Raoul jednohlasně.

Molly se smutně pousmála. „Mohli bychom si o tom promluvit dole, třeba v kuchyni? Moc by mi pomohl šálek kávy a odpověď není jednoduchá.“

Blaise na ně čekala pod schodištěm. Kávu měla už připravenou. Charity věděla, že jejich rozhovor slyšela, a lehce pohladila ženu po rameni, aby jí dodala sílu.

„Hrozí, že Jonah zemře?“ chtěla Blaise vědět, jakmile se posadili u kuchyňského stolu.

Charity s bušícím srdcem čekala, co Molly odpoví.

„Pravděpodobně ne,“ začala lékařka, ale při pohledu na ni se nikomu z nich neulevilo. Všichni se zatajeným dechem čekali, co řekne dál. „Jak jste zřejmě odhadli, pan Barnham utrpěl záchvat mrtvice. Je možné, že se úplně zotaví, ale třeba to nezvládne a zůstane až do konce života nepohyblivý.“ Zarazila se a zadívala se na Blaise a Charity. „Nechci ve vás probouzet falešné naděje, záchvat nebyl lehký a pan Barnham zřejmě už nikdy nebude takový jako dřív. Je mi to moc líto.“

„Povězte nám, co můžeme očekávat,“ vybídla ji Blaise netrpělivě a nalila všem kávu. „Prosím.“

Molly si povzdechla a sevřela šálek v obou dlaních. „Došlo k poškození mozku a na tom se nejspíš nic nezmění. Může mít potíže s mluvením, pokud vůbec bude mluvit. Aby se řeč obnovila, vyžádá si to z jeho i vaší strany nezměrnou trpělivost. Možná bude chodit, i když to bude stát hodně úsilí, nebo zůstane upoutaný na invalidní vozík. Pokud byl v životě aktivní, a to jistě byl, může nést některá omezení dost těžce. Důležitým faktorem je i jeho duševní stav.“

Charity se opřela a vstřebávala, co se právě dozvěděla. Raoul a Blaise také mlčeli. Byli příliš zaskočeni, než aby něco poznamenali.

Skupinka seděla, popíjela kávu, každý ponořený do svých myšlenek. Potom se Blaise omluvila, zřejmě zapomněla, že by měla odpočívat, a odběhla nahoru.

Charity si uvědomila, že Molly má za sebou dlouhou cestu, a šla jí připravit něco k jídlu. Raoul, zjevně nervózní, odsunul židli a vyběhl z domu. Charity věděla, že když si potřeboval něco promyslet nebo se s něčím vyrovnat, uchýlil se ke koním. Nepochybně bude jezdit, dokud se on i kůň neunaví k smrti. Raoul řešil problémy tak, že se na ně nekompromisně vrhl.

Pozdě večer se Charity přiměla vstoupit do otcovy pracovny, odemknout stůl a projít papíry.

Závěť našla bez obtíží. Jonah chtěl, aby byla v případě potřeby snadno dostupná. Usadila se v otcově velkém koženém křesle vedle studeného krbu, otevřela obálku a pustila se do čtení.

Poslední vůle Jonaha Barnhama nebyla jednoduchá. Byly v ní zmíněny různé osoby, třeba předák Alec Hager, který na ranči pracoval dvě desetiletí, než ho před třemi lety revmatismus přiměl odejít na odpočinek. Slušná suma byla určena i otci Eliasovi a misijní škole a zajištěna byla i Blaise se synem.

Nakonec se Charity se zatajeným dechem dostala ke stěžejní části závěti, která se týkala jejího dědictví.

Jonah jí odkázal všechno – půdu, doly, lesy, dobytek, koně i peníze. Pochopila, že je má dostat nejen v případě úmrtí, ale i při zranění nebo nemoci. Podmínky, které otec stanovil, ji nezaskočily. Musí se vdát, jinak správa majetku přejde na správní radu banky v San Francisku a právní kancelář.

Charity si skousla spodní ret. Všechny ranče na sever od Mississippi by vyměnila za to, aby se otec zotavil, ale perspektiva života všech v domácnosti, Blaise, Aarona i jí, nebyla povzbudivá. Jonah nebyl ve stavu, aby mohl své záležitosti spravovat. Pokud chce udržet ranč, musí se vdát.

Přečetla si ten zásadní řádek ještě jednou a potom i následující odstavce. Srdce se jí vzrušením rozbušilo. V šoku si uvědomila, že opomněl jeden drobný detail – neurčil jmenovitě, za koho se má provdat. Raoulovo jméno nebylo v závěti nikde zmíněno. Otec nejspíš usoudil, stejně jako všichni ostatní, že nikdo jiný nepřipadá v úvahu. Koneckonců, byli s Raoulem nerozlučná dvojice, když vyrůstali.

Charity dokument pečlivě složila, vsunula do obálky, vrátila do zásuvky a tu zamkla. Překotně uvažovala, myšlenky se jí hnaly hlavou jako proud potoka při jarním tání. Zvažovala řadu možností, ale nakonec se vždycky vrátila k té, která ji napadla jako první.

Zatímco procházela v účetních knihách záznamy za několik posledních let, stále si v koutku mysli pohrávala s tím nápadem jako kočka s myší.

Ranč i přes obvyklé problémy vydělával. Jonah měl peníze nejen v bankách v Bostonu, San Francisku a Denveru, ale koupil i malý hotel v Seattlu a byl spoluvlastníkem obilné farmy nedaleko Spokane. Investice vypadaly rozumně, ale ranč vynášel ze všech majetků nejméně. Ale proč?

Uvažovala o tom ještě o hodinu později, když poslala Aarona pro předáka, bývalého vojáka zoceleného léty práce na ranči. Když se muž o dvacet minut později objevil v pracovně, táhl se za ním pach alkoholu. Klobouk svíral v jedné ruce a zůstal stát zaraženě ve dveřích.

„Madam,“ pozdravil hlubokým hlasem. „Mně i chlapcům je vopravdu líto, že je pan Barnham tak vážně nemocnej.“

„Děkuju,“ odpověděla Charity. Seděla za otcovým masivním leštěným stolem a mlčky si měřila muže před sebou. Za ty tři roky, kdy pracoval na místě po panu Hagerovi, si ho moc nevšímala. Teď uvažovala, čím Jonaha zaujal, že si ho nechal. Její otec nebyl sice naprostý abstinent, ale mezi svými zaměstnanci přehnané pití netrpěl. Když přihnali dobytek, čekalo se, že se i po dlouhé cestě dokážou ovládnout, a Jonah s mnoha honáky skončil, když je musel vyzvednout v Jubilee z městského vězení.

Tillmont se klátil ve dveřích v nejistotě, co se po něm chce.

„Posaďte se, prosím!“ vybídla ho Charity.

Nejdřív se ohlédl, jako by hledal někoho, kdo mu v téhle nezvyklé situaci pomůže, ale pak uposlechl. Charity ten člověk připadal příliš samolibý a neupravený; nelíbil se jí.

„Ano, madam? Co pro vás můžu udělat?“

„Chci zprávu o současném stavu ranče. Samozřejmě s přesnými počty koní a dobytka. A pošlete nějaké muže objet ohrady. Dohlédněte, aby je opravili, a dejte mi vědět, kde jste pracovali.“ Mohla by na to dohlédnout sama, ale bála se opustit dům.

Tillmont na ni zíral, jako by po něm chtěla, aby vyšplhal na kostelní věž a tam se svlékl. „Promiňte, madam, ale pracuju pro Jonaha Barnhama. A od něho přijímám příkazy, od nikoho jinýho.“

Charity se zhluboka nadechla. „Bude lepší, když uděláte, oč vás žádám,“ začala. „Vaším zaměstnavatelem je samozřejmě můj otec, ale je nemocný, a já chci mít jistotu, že ranč bude v pořádku, až se uzdraví. A pokud to bude znamenat propustit vás a najmout nového předáka, pane Tillmonte, klidně to udělám.“

Muž přimhouřil oči. „Myslel jsem, že to tu převezme Montego,“ prohodil nenucené. „Teda kdyby se něco podobnýho přihodilo.“

„Máte špatné informace,“ poznamenala a začalo jí docházet, jaké problémy ji čekají. Bylo jasné, že bude muset o všechno tvrdě bojovat. „Udělejte, co po vás chci. Můj otec to jistě ocení. Budu ho přirozeně o všem informovat a všichni doufáme, že se brzy vrátí do práce.“

Předák se znovu ohlédl za sebe. Když tam nenašel žádnou pomoc, vstal. „Hned ráno se podívám na ty vohrady,“ zabručel. Potom se omluvil a odešel.

Charity třeštila hlava. Vrátila se nahoru, aby se podívala na Jonaha, ale na chodbě zastihla Aarona. Byl bledý jako stěna a rázoval po chodbě. Když k ní vzhlédl, všimla si, že má v zarudlých očích strach.

Prohrábla mu rusé vlasy, přitáhla ho k sobě a objala. Nechal si to líbit, jen zoufale popotahoval.

„Nevzpomínám si ani na svého tátu,“ svěřil se tiše. „Strašně se snažím, ale nedokážu si zaboha nic vybavit.“

Charity se usmála, i když bojovala se slzami. „To nic. Máš přece Jonaha.“

„Mamka říkala, že jak mu bude líp, pošle nás pryč. Nechci nikam, kde to neznám.“

Přiměla se neuhnout pohledem, ačkoli by se nejradši dívala jinam. „Být tebou, nedělám si starosti. Jonah je silný chlap, Aarone, a bude se ze všech sil snažit rychle zotavit.“

„Mohl bych ho vidět? Prosím.“

Charity váhala. Záchvat Jonaha změnil, vypadal jako bez duše, ne žijící člověk. I Charity se musela ovládat, aby se při pohledu na něho nevyděsila. Jak by to tedy zvládl malý chlapec? Potom se ale rozhodla, Jednou rukou objala Aarona kolem ramen a druhou sáhla po klice. Představy jsou pro Aarona určitě hrozivější než pohled na člověka, kterého má rád jako svého otce. Potřeboval znát pravdu, i když je těžká. „Pojď se mnou,“ zašeptala.

U Jonaha byla právě Molly a poslouchala stetoskopem, jak mu pracuje srdce. Blaise stála u okna a dívala se do kraje. Charity si dokázala představit, na co myslí. Zdálo se, že otec spí, ale když Aaron došel k nohám postele a nakoukl, otevřel oči.

Charity si tím nebyla jistá, ale měla pocit, že se otec usmál. Něco ve ztrhané tváři chlapce povzbudilo, aby přistoupil blíž. Molly mu uhnula z cesty, vyměnila si s Charity pohled a uložila stetoskop do staré brašny.

Charity trávila s Molly několik dní, když na misii propukla epidemie spalniček, ale nepodařilo se jí s drobnou, podivně oblečenou doktorku sblížit. Molly se držela stranou i ve společnosti dalších lidí. Působila dojmem laně, která při sebemenší provokaci zmizí v lesích.

Molly se podívala na Blaise, která byla stále otočená k oknu, a naznačila Charity, že by s ní chtěla mluvit. Než vyklouzly na chodbu, ještě si všimla, že Aaron sedí u otce na posteli a vysvětluje mu, že je dost velký, aby pomáhal na ranči, protože už zastane kus práce.

Charity s chlapcem sympatizovala, ale obávala se, že jeho šance na úspěch nejsou o nic větší než její. Pokud chtějí pomáhat podle svých představ, budou muset trochu podvádět.

„Moc toho pro vašeho otce udělat nemůžu,“ přiznala Molly venku na chodbě, když za sebou zavřely dveře. „A mám spoustu dalších pacientů –“

Charity se podívala do okna nad schodištěm. Den uběhl jako voda. Bylo sice ještě vidět, ale už se začínalo stmívat. „Budeme rádi, když u nás dnes přespíte. Samozřejmě vás zveme i na večeři. Zůstaňte, prosím.“

Molly se mihl tváří letmý úsměv a Charity měla pocit, že v nich zahlédla zájem. „Nejde to. Mám ve White Horse dvě ženy, které mají problémy s donošením dítěte, a muže, který si při štípání dřeva rozsekl nohu. Bojím se otravy krve –“ Odmlčela se a sklouzla pohledem na uprášené boty. Působila jako stydlivá panna na tancovačce. „Je mi líto, že jsem se sem dostala tak pozdě,“ pokračovala po chvíli, „ale nemůžu to všechno stihnout. Spousta lidí onemocní nebo si ublíží.“

„Chápu,“ prohodila Charity. Bylo jí Molly líto. Je přepracovaná a pořád ve spěchu, ale na druhou stranu jí trochu záviděla. Tahle mladá žena má sice spoustu starostí, ale dělá odpovědnou a důležitou práci. Lidé jí věří, jsou na ní závislí a netrpělivě vyhlíží, kdy se objeví.

Společně sešly ze schodů, Charity lékařce zaplatila v hotovosti a vyprovodila ji na verandu. Ráda by se Molly zeptala na spoustu věcí, ale měla obavy, že se tak dobře neznají, a nechtěla působit vlezle.

Oblaky prachu vířenými dobytkem, koňmi i lidmi prosvítaly první hvězdy. Raoul seděl na divokém hřebci a snažil se ho zkrotit. Charity pohlédla na Molly a všimla si, že lékařka upírá na Raoula pohled plný touhy.

„Za týden až deset dní se tu zastavím,“ ujistila Charity a tváře se jí zalily červení, když si uvědomila, že ji dívka pozoruje a vnímá její obdivné pohledy na muže na koni. „Pokud se sem nedostanu z nějakého důvodu dřív.“ Po chvíli ještě dodala: „Mezitím otce moc nerozmazlujte. Samozřejmě potřebuje péči, ale musíte najít tu správnou míru. Nebylo by dobré, aby si myslel, že se už nemusí sám snažit. A ještě horší by bylo, kdyby došel k závěru, že nemá smysl se snažit.“

Molly přivedli mulu, nakrmenou, napojenou a vyčištěnou, a jeden z mužů jí pomohl do sedla. Z jeho strany to byl ale jen projev dvornosti, protože doktorka byla díky svému způsobu života zkušená jezdkyně.

Charity sledovala, jak Raoul seskočil ze zkroceného hřebce a dlouhými kroky vykročil k Molly. Jednou rukou zastavil mulu a zvedl hezkou tvář do zlatavého světla západu slunce. Něco mladé ženě řekl, ta přikývla a odjela.

Pak si všiml Charity a vstoupil na verandu. „Vypadáš unaveně,“ prohodil. „Zkus si v noci odpočinout, Charity. Jonahovi ani nikomu jinýmu nebudeš nic platná, když se zhroutíš.“

„Dobře,“ slíbila. Podruhé během několika minut ji zasáhl příval emocí. Nejdřív záviděla Molly její nezávislost a teď si byla téměř jistá, že přichází o dlouholeté přátelství, které sdílela s tímhle mužem. I kdyby Raoul překousl, že ho odmítla a miluje někoho jiného, už to mezi nimi nikdy nebude takové jako dřív.

Raoul se na ni dlouze zadíval, ale pak se otočil a vrátil se k ohradě.

Dívka chvíli vychutnávala pohled na hvězdy a posléze zamířila do domu. V kuchyni si s Aaronem připravili jednoduchou večeři, chleba s máslem, plátky sýra a jablkový kompot.

Blaise se posadila k nim, ale měla moc práce a pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy. Mlčky se najedla a pak poslala Aarona pro mléko. Když se vrátil, nalila obsah džbánku do rendlíku a dala ho ohřát.

V kuchyni začínalo být horko a Aaron se brzy vytratil ven za dělníky a honáky. Charity zůstala a sledovala, jak Blaise přidává do napěněného mléka skořici a cukr. Když bylo dost teplé, nalila ho do misky, vzala lžičku a odešla nahoru.

Jonah jedl po záchvatu velice málo, jen vývar, vodu a slabý čaj, a Charity pochybovala, že mu právě tohle přijde k chuti, ale byla Blaise za její snahu vděčná. Ji by něco takového ani nenapadlo.

Když šla Blaise vystřídat, zjistila, že se jí podařilo do Jonaha trochu teplého mléka dostat. Teď otec spal. Žena, se kterou se chtěl oženit, seděla na okraji postele a dívala se na něho.

„Nemůžu ho opustit,“ zašeptala Blaise. Mluvila mírně, ale Charity nepochybovala, že svá slova myslí naprosto vážně. „Ne.“ Povzdechla si. Potom se otočila k dívce. „Měla by sis jít lehnout, zlato. Zítra to bude těžké.“

Charity sice zaváhala, ale vzápětí odešla do svého pokoje. Cítila, že ji zmáhá únava. Svlékla se, umyla a vklouzla do postele. Když už upadala do spánku, uvědomila si, že Blaise má pravdu. Zítřek a všechny následující dny budou skutečně těžké.

9

Luke celý týden po propuštění z městského vězení v Jubilee vyčkával, aby měli lidé čas si tu novinku mezi sebou sdělit. Potom se rozjel k opuštěnému dolu, o kterém se zmínil Andrews, když si spolu povídali. Byl si jistý, že Vance tam po sobě zanechal nějaké stopy, kdyby pro nic jiného, tak aby se mu vysmál. Ukázalo se, že se nemýlil.

Nedaleko zatlučeného vchodu do šachty stál osamělý starý dub. Na nejnižší větvi se houpal oběšenec. Andrews byl mrtvý už několik dní a jeho tělo vykazovalo očividné známky rozkladu.

Luke ho s klením odřízl a položil vedle stromu. Zápach byl tak pronikavý, že se mu zalily oči. Hřebec dával jasně najevo, že se mu nezamlouvá myšlenka tuhle mrtvolu někam vézt, ale Luke nečekal, že kůň bude pohlížet na věci stejně jako on. Je to sice nepříjemné, ale člověk přece nenechá lidské ostatky napospas krkavcům, ať už žil jejich majitel jakkoli.

Rozhlédl se ještě důkladně kolem, ale usoudil, že to, co mu Vance nechal, už našel. Ukončil debatu s koněm, přehodil Andrewse přes sedlo, přivázal ho oprátkou a zvolna se vydal k městu. Když se s mrtvolou a neochotným koněm objevil v Jubilee, mírně řečeno budili pozornost.

Když došli k úřadu šerifa, Dan Higgins už na ně čekal venku. Vedle stál holič, jehož povolání mělo z toho, co mohlo městečko nabídnout, nejblíž lékaři a ohledávači mrtvol.

„Zatraceně,“ ulevil si holič znechuceně, když se přes něj mrtvolný zápach převalil jako písečná bouře v poušti. Luke usoudil, že ten puch je jen trochu pronikavější než laciná whisky, pot a zkažené zuby, které tu nebyly nijak výjimečné.

Higgins přistoupil ke koni, za vlasy zvedl Andrewsovi hlavu a zadíval se do fialové, nateklé tváře. „To jste udělal vy, Shardlowe?“ zeptal se.

Luke tu otázku čekal, což ale neznamenalo, že mu dělala radost. „Ne,“ odpověděl. „Někdo ho pověsil. Kdybych chtěl někoho zabít, tak ho prostě zastřelím a hotovo.“

Šerif prohodil pár slov s holičem. Ukázalo se, že se jmenuje Clive. „Najděte si někde nějakej vůz nebo káru a odvezte toho chudáka mizeru na hřbitov. Třeba si někdo z těch povalečů v saloonu bude chtít vydělat a pohřbít ho. Město to zaplatí, ale osobně se přijdu podívat, jestli je jáma dva metry hluboká. Kdyby chtěli peníze zadarmo, ať se radši poohlídnou jinde.“

Clive si přitiskl k nosu kapesník, přikývl a zmizel. Za pár minut Andrews odjel na voze půjčeném z nájemné stáje. Bylo na něm znát, že se hodně používá, a zřejmě sloužil hlavně k vyvážení hnoje. Lukův kůň byl z toho pachu zmatený a neklidný.

V šerifově kanceláři na jedné stěně povlávaly zatykače jako peří nějakého bizarního obdélníkového ptáka. Higgins vytáhl ze zásuvky láhev a postavil ji doprostřed stolu.

Luke si přitáhl z opačného kouta místnosti židli s tvrdým sedadlem a vysokou opěrkou. Higgins sklesl u svého stolu a zhluboka si povzdechl. Za denního světla byly vrásky v jeho obličeji výraznější. Luke si už poněkolikáté pohrával s myšlenkou, že je to jeho nevlastní bratr, ale podle svého zvyku si své úvahy nechal pro sebe.

Higgins mu nabídl láhev. Luke neměl pro alkohol slabost, ale zhluboka se napil. Žaludek se mu bouřil, ale navenek se tvářil, že mu nápoj chutná. Podal láhev zpátky šerifovi a sledoval, jak si přihnul.

„Slyšel jste o Jonahu Bamhamovi?“ zeptal se, když si odkašlal a utřel ústa hřbetem ruky.

Luke se tvářil, že ho to nezajímá, ale okamžitě zbystřil. „Co je s ním?“ zeptal se pomalu, jakoby bez zájmu, a znovu se napil. Uvažoval, jestli šerif jen tak míří do prázdna, nebo poznámkou o Jonahově smůle někam konkrétně směřuje.

„Je na tom špatně,“ odpověděl Higgins. „Slyšel jsem, že se nemůže hejbat a nemluví. Jenom leží v posteli a čeká, až umře.“

Luka zaplavila vlna lítosti. Kdyby se tak dlouho a tvrdě neučil nedat najevo, co si myslí, mohla by ho vyvést z rovnováhy. „Znáte ho?“ zeptal se Luke a vytáhl z kapsičky košile doutník, zatímco šerif si v zásuvce našel tabák a papírky a ubalil si cigaretu.

„Když člověk žije dýl v tomhle kraji, těžko se setkání s Jonahem vyhne. Řek bych, že ta jeho holka teď přestane dělat cavyky a vezme si toho Montega. Ten ranč potřebuje chlapa.“

„Je divný, že se ještě nevdala,“ prohodil Luke a vyfoukl kouř. Tenhle zvyk asi nebude příliš zdravý. Až to půjde, zbaví se ho. „Je to pěkná ženská.“

Higgins se usmál. „Usilovala o ni spousta chlapů, ale Barnham si už dávno vybral Montega. Chce, aby se tím sňatkem spojilo Dvojitý B s Draperovým rančem. Slečna Charity je na pohled moc hezká, ale slyšel jsem, že je děsně paličatá. Já bych takovou ženskou nesnes.“

Luke potlačil úsměv. „Proč? Já mám rád ženský, co maj něco v hlavě.“

Šerif se rozesmál. „Tak to jste blázen. S chytrejma ženskejma jsou jen potíže. Pořád vám raděj, co máte dělat.“

„Vypadá to, jako byste s tím měl vlastní zkušenost,“ nadhodil Luke.

„Už párkrát jsem se chtěl usadit, ale pokaždý jsem včas přišel k rozumu. A co vy, Shardlowe, vy jste to ještě nezkusil?“

Luke se dlouze zamyslel. „Ne,“ přiznal nakonec. „Nikdy jsem se nezdržel na jednom místě dost dlouho.“

Higgins chápavě přikývl. „No, třeba potkáte nějakou tady v Jubilee. V sobotu večer je tancovačka. Dole ve městě u Meddyho. Právě dostavěli novou stodolu a chtěj se pochlubit. Přijde spousta lidí.“

Luke uvažoval, jestli Higgins tu informaci prohodil jen tak, nebo sleduje nějaký cíl. Protáhl se, vstal a odnesl židli zpátky ke zdi. Snažil se dělat všechno pomalu a bez zájmu. Lidi obvykle rychlé pohyby ozbrojeného člověka znervózňovaly. „Možná se tam objevím. Když o tom tak uvažuju, moh bych zkusit štěstí s Charity Barnhamovou.“

Šerif se zasmál a založil si ruce na prsou. „Tak zlomte vaz,“ prohodil, „ale myslím, že nejste zrovna Jonahův typ. Montego je sice nemanželskej, ale předkové jeho matky maj tisíc let starej rodokmen.“

Luke si přičichl k rukávu košile a zašklebil se. Bude muset oblečení vyvařit, aby se zbavil pachu Vanceova vzkazu. „Asi pojedu domů,“ prohlásil. „Díky za pití.“

„Přijedete na tu tancovačku?“

„To se uvidí.“

„Na čem to záleží?“

Luke se uličnicky usmál. „Jestli se tam objeví slečna Barnhamová.“

Higgins ještě uvažoval o tom, co Luke řekl, ale ten už byl venku a horečně přemýšlel.

K čertu s tebou, Vancei, zaklel v duchu, když se vyhoupl do sedla a rozjel domů. Nemusíš na mě tak tvrdě, já nespím.

Charity dojela k Shardlowovu domku plná odhodlání, ale pohled, který se jí naskytl, ji zaskočil. Nepřekvapil ji velký kotel, ze kterého se kouřilo, bylo zvykem, že lidé vyvařovali velké prádlo nebo vařili mýdlo, ale skutečnost, že v něm seděl Luke a na sobě měl jen klobouk. Vypadal jako misionář v táboře kanibalů.

Usmíval se přes stoupající páru, ale Charity z jeho výrazu poznala, že o Jonahovi už ví. Dojalo ji to víc než všechna soucitná slova. „Omluv mě,“ prohodil a dotkl se okraje klobouku, „ale zůstanu sedět.“

Přes veškerou bolest posledních dnů se rozesmála. „Neptám se, proč se za denního světla koupeš na dvoře,“ začala, když seskočila z koně. Raději se držela v uctivé vzdálenosti. „Ale moc by mě zajímalo, proč máš ten klobouk?“

Luke měl pusu od ucha k uchu. „Je to jen pouhý zvyk,“ vysvětlil. „Asi jsem už moc dlouho starej mládenec a mám svý návyky. Nemohla bys přiložit pár polínek pod kotel? Nechci, aby mi vychladla voda.“

Charity mu vyhověla. Nervy měla napjaté k prasknutí a srdce jí bušilo jako o závod. „Nezůstávej tam moc dlouho. Mohl by ses uvařit na kost. Nepálí tě dno do – chodidel?“

Okraj klobouku se zdvihl, jak Luke zvedl obočí. „Můžeš se ke mně přidat a zjistíš to sama,“ navrhl.

„Nebuď neslušný,“ ohradila se. Cítila, jak jí tváře zaplavuje červeň, a snažila se mu vyhnout pohledem.

Když už se zase ovládala, položila si ruce na boky a zadívala se na něho.

„Potřebuju s vámi vyřídit vážnou věc, pane Shardlowe,“ spustila. „Ale radši bych vás zastihla oblečeného a v poněkud vážnějším rozpoložení.“

Luke odněkud vylovil kostku žlutého mýdla a začal se drhnout na hrudi a v podpaží. Charity znovu musela vzdorovat přívalu citu. „Je mi líto, že tě zklamu, ale fakt je, že mám skvělou náladu.“

Vzpomněla si na otce a znovu ji ovládly chmury. Ramena jí pod tíhou událostí posledních dní poklesla. „Asi jsi slyšel, že na ranči prožíváme těžké období,“ začala.

V Lukově výrazu četla tolik porozumění, že se znovu málem rozplakala. „Něco se mi doneslo,“ souhlasil. „Je mi to moc líto, Charity. Jak se vede Jonahovi?“

Dívka si povzdechla. Tuhle otázku si sama pokládala dnem i nocí. Otec se sice nemohl pohnout a nebyl schopen mluvit, ale oči prozrazovaly, že odhodlání v něm neuhaslo. „Je to zlé,“ přiznala, protože tak to bylo. „Nemůže vést ranč a podmínky v jeho závěti –“

„Závěti?“ přerušil ji. „Co to s tím má společnýho, vždyť ještě neumřel?“

„Otec vzal v úvahu všechny možnosti,“ vysvětlovala a uvažovala, jak ze sebe dostane to, co mu chtěla navrhnout. „Má rád ve všem pořádek.“

Luke se ponořil až po bradu a dodal: „A ty se teď budeš muset provdat za Raoula Montega, nebo se vzdát majetku ve prospěch nějakých úředníků z města.“

Charity se zachvěla a snažila se neztratit odvahu. „No, musím se vdát, to je pravda. Ale v papírech se nepíše nic o tom za koho.“ Měla pocit, že se Luke zarazil. Zhluboka se nadechla a odhodlaně pronesla: „Právě o tom jsem si s tebou přišla promluvit. Jsem ochotná ti zaplatit deset tisíc dolarů, když si mě vezmeš. Bude to jen na rok. Za tu dobu otce přesvědčím, že dokážu ranč vést sama. Samozřejmě spolu nebudeme spát a –“

„Moment,“ skočil ji Luke do řeči. „Proč takovou dohodu nenabídneš Raoulovi?“

Dívka ve tvářích přímo hořela. Přičítala to ale horku od ohně a páře z kotle, ve kterém se Luke zvolna vařil. „Jednak proto, že bych se ho už nikdy nezbavila. A taky by ode mě čekal, že – no –“

„Že s ním budeš sdílet lože,“ doplnil Luke. Jeho hlas neodhaloval, co si o tom myslí. Možná se cítil dotčeně, ale třeba o její nabídce uvažuje. Následujícími slovy vnesl do věci jasno. „Ale to já taky,“ ujistil ji. „Navíc mi nijak nelichotí, že sis mě vybrala jako manžela na pozdější odložení.“

Charity by se nejraději rozplynula a odletěla s větrem jako chmýří. „Já si jen myslela –“

Luke se tvářil vážně. „Myslela sis,“ opakoval zahořkle, „že až posloužím svému účelu, nechám se odkopnout jako pes. Podej mi ten ručník.“

„Podej si ho sám,“ utrhla se na něho a rychle se otočila, protože jí bylo jasné, že je schopný se okamžitě postavit a sáhnout po osušce. Za sebou zaslechla mohutné šplouchání následované tlumeným zaklením. Ve chvíli, kdy se vzpamatovala a vykročila ke koni, který čekal opodál, ji chytil za ruku a otočil k sobě.

Při pohledu na něho se jí zatajil dech. Leskl se kapkami vody, kolem pasu měl kousek látky a na hlavě klobouk. „Počkej chvíli,“ vyštěkl. „Zatraceně, nemůžeš se tu přece objevit s takovým návrhem a vzápětí ujet, jako by se nic nestalo!“

Třásla se a snažila si zachovat důstojnost. Hrdlo i žaludek měla stažené. „Nechtěla jsem tě urazit,“ vypravila ze sebe s námahou.

„No,“ prohodil Luke a trochu uvolnil stisk, „to se ti celkem povedlo.“ Na čele se mu objevily vrásky.

„Myslíš, že by Jonah nedostal další záchvat, kdybychom ten tvůj plán uskutečnili?“

Že by tu nabídku zvažoval? Charity se úlevou téměř vznášela, ale zároveň cítila hořkost. Tolik by si přála, aby to mezi ní a Lukem bylo všechno jinak, ale nad tím nemá smysl se trápit. „Myslím, že otci by bylo jedno, kdybych ulovila nějakého tuláka, pokud budu mít manžela.“

Luke protočil oči. „Výborně,“ krotil zlost, „tak teď jsem tulák. Víš, mám taky svou hrdost.“ Vypadalo to jako projev ironie, když před ní stál jen v ručníku a klobouku. „Možná jméno Shardlow nepatří k těm, která bys chtěla vykřikovat, miláčku, ale je moje a od své ženy očekávám, že ho bude nosit.“ Na chvíli se odmlčel, jako by v duchu s něčím bojoval. „A pokud jde o těch deset tisíc dolarů, slečno Barnhamová, ty si můžete –“

Dál už to nedokázala snést. Už se znemožnila dost, a jestli ještě chvíli zůstane, určitě se rozpláče. Vytrhla se mu a rozběhla se ke koni. Chystala se bez jediného ohlédnutí odjet.

Znovu ji zarazil. „Počkej, nech mě dokončit větu.“ Jednou rukou držel ji, druhou si přidržoval ručník. „Ty peníze můžeš někam uložit. Při prvním výročí svatby se rozhodneme, co s nimi.“

Na chvíli zůstala stát s otevřenou pusou. Byla tak překvapená, že nebyla schopná slova. „Chceš říct, že bys to udělal?“ vyhrkla. „Oženíš se se mnou?“

„Ano,“ potvrdil, „ale mám několik podmínek. Trvám na nich, takže nemá smysl mě přemlouvat. Řeknu tvému otci sám, že si tě chci vzít, a pokud ho to nezabije, můžeme k oltáři.“ Pak ukázal na polorozpadlý srub za sebou. „Ale budeme bydlet tady, budeš nosit šaty, který ti koupím já, a jíst jídlo, na který vydělám.“

Charity to nepřipadalo úplně nepřijatelné, ale doufala, že se dohodnou na schůdném kompromisu.

„Hlavní důvod, proč se chci vdát, je, abych mohla řídit ranč a nemusela ho předat cizím lidem. Ale nevím, jak to udělat, kdybych tam nebydlela.“

„Svou nabídku jsem ti řekl,“ prohodil. „Ber, nebo nech být.“

„V tom případě neberu,“ odsekla. Věděla, že by se mohla denně do domku po práci vrátit, nebylo to nijak daleko. Šlo jen o to, že jí to nepřipadalo praktické.

„Dobře,“ odpověděl, otočil se a bosý se vysokou travou vydal ke srubu, kde měl na prahu stát boty. Když se zastavil, ohlédl se.

„To je nesmysl,“ rozhodila paže a ukázala směrem k ranči. „Na Dvojitém B je velký pohodlný dům a ty chceš bydlet tady?“
„Přesně tak,“ ujistil ji. Potom zmizel uvnitř, zavřel za sebou dveře a Charity zůstala se svými úvahami venku. Zbývalo jí několik možností – může zaklepat na dveře jako nějaký žebrák a souhlasit s jeho podmínkami, provdat se za Raoula, který by to ale udělal jedině na celý život, nebo přijít o ranč.

„Zatraceně,“ ulevila si, zvedla sukně, vystoupala ke dveřím a zaklepala.

„Kdo je?“ ozvalo se zevnitř.

Charity vrazila do srubu, ale vzápětí si uvědomila, jaký pohled by ji mohl čekat, a zakryla si oči. „Pokud se chceš takhle chovat i po svatbě,“ poznamenala, „neumím si představit jak to zařídit, abychom se navzájem nezabili!“

„Rád bych ti předvedl, jak se hodlám po svatbě chovat,“ ujistil ji. „Klidně si odkryj oči, Charity, mám na sobě kalhoty.“

Dívka nejdřív vykoukla mezi prsty, nevěřila mu. Ale skutečně byl oblečený a měl i boty.

„Souhlasím s tvými podmínkami, i když musím podotknout, že je považuju za poněkud výstřední.“

Luke na ni mlčky upřel pohled.

„Následující rok bude obtížný,“ pronesla.

Luke se soukal do čisté košile, kterou stáhl z kolíku na stěně. „Nemáš ani tušení, jak obtížný“ zdůraznil. Jeho stanovisko znělo zlověstně a Charity to radši nekomentovala.

„Na svatbu budu připravená příští týden,“ oznámila a otevřela dveře. „Na shledanou.“ Vykročila ven, ale znovu se otočila. „Ještě něco. Jestli mi někdy ve vzteku ublížíš nebo budeš hledat potěšení u jiné ženy, bez váhání tě zastřelím.“

„Beru,“ zakuckal se.

Když odešla, Luke rázoval po místnosti a uvažoval, co ho k čertu přimělo souhlasit, že se ožení s Charity Barnhamovou nebo s kteroukoli jinou ženou. Nevadilo by mu se s ní vyspat, už teď byl na to předem připravený, ale rok života je rok života. I bez nevěsty má svých problémů dost. Může to vypadat staromódně, ale měl v úmyslu se oženit jen jednou a neměl chuť vysvětlovat jiné ženě, že má formální svazek jinde, protože mu nabídli deset tisíc dolarů. A byl si jistý, že kdyby to bylo naopak, nelíbilo by se mu to o nic víc.

Vyšel ven, posbíral oblečení a začal ho házet do kouřícího kotle. Potom ale usoudil, že nejlepší bude ho rovnou spálit. Šaty chvíli v ohništi doutnaly, ale posléze se rozhořely.

Spokojený, že se zbavil pachu smrti, se vrátil dovnitř, připnul si opasek s pouzdrem a zkontroloval, jestli je kolt nabitý. Poté znovu vyšel ven a hvízdl na koně.

Hřebec předstíral, že neslyší, ačkoli Luke ho viděl, jak se pase u potoka a stříhá nastraženýma ušima. Nechtělo se mu nechat si naložit na hřbet další mrtvolu. Pískl znovu, ale zvíře se ani nepohnulo. „Zatracená práce,“ zamumlal a vykročil trávou k potoku.

Hřebec ho ještě několik minut ignoroval, ale potom přestal trucovat a rozběhl se k němu. Zaržál a Luke, původně rozhodnutý to paličaté zvíře zastřelit, si pomyslel, že s tím ještě počká. Se sedlem a uzdou pak už nebyl problém, a když se od hor začal vkrádat soumrak, Luke vyrazil.

Poté, co dojel ke hřbitovu, zjistil, že opilci, které nechal Higgins najmout holičem, ještě kopou. Ze dna Andrewsova hrobu létala hlína a kamení a podle spěchu bylo znát, že pobudové by se tu neradi zdržovali do tmy. Luke se usmál. Z mrtvých není potřeba mít strach, ale živí, to je něco jiného.

U plotu seskočil, přelezl ho a vydal se k matčinu hrobu. Růže, které tam položila Charity první den po jeho návratu, uvadly a zůstaly po nich jen stonky. Sklonil se a odsunul je stranou.

Na dřevěném kříži se podepsalo počasí a klonil se k jedné straně. Luke ho narovnal a čekal. Na druhé straně hřbitova se kopáči vynořili z jámy. Obyčejná rakev vedle hrobu byla asi těžká. Nejdřív se dohadovali a kleli, když se ji snažili zvednout. Nakonec to vzdali a shodili ji dovnitř.

Luke se zadíval na hvězdy a vzpomněl si na den, kdy tady ukládali maminku. Trigg tu stál s pouty na rukou a plakal. Ještě teď cítil prudký studený déšť, který se mu dostal až na kůži, i bolest, která pronikala daleko hloub.

Podivný pocit v zátylku přiměl Luka sáhnout po zbrani. Vytáhl kolt z pouzdra, ale už se neotočil.

„Pusť to!“ ozval se za ním Vance.

Luke si povzdechl. Po všech jeho plánech to skončí takhle? „Neblázni, nejsi dost rychlej, abys mě dostal.“

Vance se zasmál. Podle zvuku nebyl ani tři metry od něho. Luke si s hořkostí přiznal, že si zaslouží být zastřelen, když se nechal tak hloupě přistihnout.

Od návštěvy Charity nebyl ostražitý, a teď za to musí zaplatit.

„Nějak si věříš,“ prohodil Vance.

Luke se s revolverem v ruce otočil. Jeho nevlastní bratr stál ve stínu, obličej schovaný pod okrajem staženého klobouku, a místo pistole držel v ruce nůž. Čepel ostrá jako žiletka se leskla ve zbytcích světla. K Vanceovi patřil nůž stejně jako k Lukovi jeho kolt.

„Co chceš?“ zeptal se.

Ve stínu se zaleskly bílé zuby. „Zvláštní,“ prohodil, „přišel jsem se tě zeptat na to samý, bráško.“

„Dobře,“ souhlasil Luke. „Dáme se do toho. Já stojím o odměnu vypsanou na tvou hlavu a taky ji dostanu.“

„Tady jsem,“ sykl Vance a zdvihl ruce. Čepel se zlověstně leskla. „Pusť se do toho.“

„Takže tvůj přítel Higgins by tě zase nechal pláchnout? To by nebylo praktický.“

Vance se rozesmál. Zdálo se, že ho o dobrou náladu jen tak něco nepřipraví. „Mělo mi bejt jasný, že tu historku o jeho tátovi a tvý mámě nespolkneš. Jseš chytrej, tak asi tušíš, že moji muži jsou všude kolem, mířej na tebe ze všech stran.“

„Jsem znechucený sám sebou,“ přiznal Luke. „Měl jsem něco takovýho čekat.“

„Věř tomu nebo ne,“ pokračoval Vance, „nechci tě zabít. Chci jen, abys nasedl na koně a vypadnul. Tak je to jednoduchý.“

Luke si olízl spodní ret. „Tvoje bratrská láska mě překvapuje, když uvážím, jak ses na mě vrhnul tuhle v noci u potoka s těma svejma oslama. Co vlastně děláš v Jubilee, Vancei?“

„Jen tudy projíždím,“ odpověděl starší z mužů smutně.

„Zdá se, že se ti tu líbí,“ poznamenal Luke. „Nemám v úmyslu vycouvat, a ty to dobře víš. Tak proč marníme čas hovorem? Jen díky starejm časům?“ Po chvíli ještě dodal: „Mimochodem, jak do toho vlastně zapadá Higgins?“

„Otázky, samý otázky. Vždycky ses moc vyptával, bráško. Chtěl jsem to s tebou vyřídit mírně. Tvoje máma na mě byla moc hodná, chovala se ke mně jako k vlastnímu, takže jí to dlužím, ale začínám s tebou ztrácet trpělivost. Jeď dál. To je všechno, co po tobě chci. Prostě se seber a zmiz!“ Vance zasunul nůž, vytáhl doutník a o nejbližší náhrobek škrtl zápalku. Konec doutníku se rozsvítil a za chvíli se kolem Luka ovíjel kouř jako prsty z pekla.

„Samý kecy,“ namítl Luke. „Kdybych nevěděl, co jseš za mizeru, Vancei, asi bych se tu na místě rozbrečel.“

„Dobře víš, že bych tě moh zabít,“ ozval se Vance už zdaleka ne tak uvolněně. „Stačí dát znamení a jseš mrtvej.“

„To je pravda,“ uznal Luke, „ale tvůj plán má jeden háček. Než bych klesl na kolena a srdce mi přestalo bít, stačil bych ti provrtat čelo kulkou. A to není pěkná představa.“

„Luku, vím o tý holce. Nechci jí ublížit, ale jestli mi nevyhovíš, přinutíš mě k tomu.“

Lukovi se sevřel žaludek, ale snažil se nedat nic najevo, neprozradit se mrknutím oka ani záchvěvem svalu. „Dám ti radu, Vancei,“ pronesl klidně. „Začni jako první. To, co ti pak udělám, mě tím pádem nepřivede do pekla.“

Vance se zachechtal, ale byl to nucený zvuk bez špetky humoru. „Pokoušíš mou nekonečnou trpělivost,“ prohodil.

Na druhé straně hřbitova kopáči dokončovali práci a sporu Luka s Vancem nevěnovali pozornost. Andrews se dostal v pořádku pod zem díky důvěře k Vanceovi.

Luke udělal sice spoustu chyb, ale nebyl blázen. Od Vancea se dalo čekat, že udeří ve chvíli, kdy bude situace pro něho výhodná.

Luke se plně soustředil na kolt, který držel volně v levé ruce. Měl pocit, jako by krev proudila z prstů do chladného kovu, jako by puls tepal v kohoutku. Nemusel se ani pohnout, aby vystřelil, stačilo na to pomyslet.

Pot mu stékal mezi lopatkami, když se Vance otočil a odcházel. Byl si jistý, že zezadu ho Luke nezastřelí, že vypálí, jen pokud mu uvidí do očí. Měl pravdu, ale Luke sám si tím nebyl jistý, dokud bratr nezmizel.
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Charity stála v nohách Jonahovy postele. Předešlý den navrhla Lukovi, aby se vzali. Pohrávala si s perlovým prstenem po matce a horečně přemýšlela. Otec měl pod zády navršené polštáře, takže skoro seděl. Stále nemohl mluvit ani chodit, ale z očí mu sršelo odhodlání. Jeho možnosti byly sice hodně omezené, ale vnitřně jako by každým okamžikem mohutněl. Charity ani v nejmenším nepřipadal bezmocný.

Aaron mu přinesl tabulku a křídu, a i když to šlo pomalu a obtížně, Jonah dokázal komunikovat. Vypracovali s chlapcem jednoduchý systém. Křížek znamenal ne, čárka ano. Vytvářeli si postupně vlastní jazyk.

Charity se dívala, jak otec pokroucenými prsty svírá křídu, a chystala se na ostrou výměnu názorů. Neotupí ji ani neschopnost jedné strany vyjadřovat se slovy.

„Budu se vdávat,“ oznámila opatrně, jako by se chystala strhnout starý obvaz nebo vytáhnout medvědovi třísku z tlapy.

Jonahovi se rozzářily oči a napsal na tabulku čárku.

Charity polkla a pokračovala: „Poslouchej mě, tati. Rozhodla jsem se ti vyhovět, i když tvé přání považuju za nesmyslné. Ale musím ti říct, že mým manželem nebude Raoul.“

Jonah přimhouřil oči. Nemusel nic říkat, okamžitě poznala, co ho zajímá. Kdo?
Olízla si ret, a tak se bála, že se jí dělalo zle. „Požádala jsem Luka Shardlowa, aby si mě vzal,“ vyhrkla, „a on mou nabídku přijal.“ I když nijak nadšeně, pomyslela si.

Jonahova reakce byla daleko horší, než si představovala. Od krku se mu do tváře rozlila fialová barva, zatnul zuby, až se mu na obličeji rýsovaly svaly, a Charity s hrůzou sledovala, jak se tabulka svezla k zemi. Vyděšená, že by mohl dostat další záchvat, k němu přiběhla a vzala ho za ruce. Po tvářích jí stékaly slzy.

„Tohle mi nedělej, nechovej se jako tyran,“ prosila zoufale. „Mám tě moc ráda a dělám, co můžu, abys byl spokojený –“

Zaskočilo ji, jak silně jí stiskl ruku. Z hrdla se mu vydral nesrozumitelný zvuk, ale když mu položila hlavu na rameno a tiše vzlykala, ucítila na paži jeho dlaň.

Sebrala se a zadívala se mu do očí.

Otec zvedl jedno obočí a jeho pohled se ptal jasně.

„Ano,“ přiznala šeptem. „Miluju ho.“

Zdálo se jí, jako by se Jonah usmál, i když v obličeji se mu nepohnul ani sval. Sevřel křídu a dívka pochopila, že chce podat tabulku. S velkým úsilím udělal roztřesenou čárku. Souhlasí.

Dal jí požehnání.

Charity se smíchem a pláčem políbila otce na čelo. „Děkuju,“ zašeptala. „Děkuju.“

Rozhovor Jonaha očividně vyčerpal. Pobledlý a rozrušený se svezl do polštářů.

„To bylo hrozně riskantní,“ ozvala se ode dveří Blaise.

Charity vstala, upravila otci přikrývku a otočila se k ženě, která se měla stát její nevlastní matkou.

Vzala ji za ruku, odvedla na chodbu a zavřela za sebou dveře.

„Jak si dovoluješ takhle ho trápit?“ sykla rozzlobeně Blaise.

Charity její postoj zarazil. Vždycky byly s Blaise spojenci, nebyla zvyklá, aby se na ni zlobila. „Co bys dělala na mém místě?“ zeptala se šeptem. „Přišla bys sem, držela Luka za ruku a představila ho jako svého manžela?“

Blaise si povzdechla. „Vypadal –“

„Já vím,“ stiskla jí Charity ruku. „Táta vypadal hrozně, když jsem mu to řekla. Ale dokážeš si představit, jak by reagoval, kdybych se vdala bez jeho souhlasu?“

Blaise vytáhla krajkový kapesníček a otřela si oči a nos. „Neměla jsem na tebe být tak hrubá,“ omlouvala se rozechvěle. „Ale hrozně mě to vyděsilo. Nemůžu ani pomyslet na to, že bych o něho přišla.“

Charity ženu objala. Byla drobná a voněla sladce jako první jarní šeříky. „Pšt,“ těšila ji, „o tátu nepřijdeme. Než se nadějeme, vyskočí z postele a bude nás prohánět jako obvykle.“

Blaise upřela na Charity oči lesklé slzami. „Modlím se, abys měla pravdu.“ Pak se nadechla a napřímila. „Chce, abych odešla. Abych vzala Aarona a zmizela.“

Charity věděla, jak je otec tvrdohlavý, a že Blaise má zřejmě pravdu, ale tohle jí nemohla říct. „Táta je zvyklý, že je vždycky po jeho. Ale ty se určitě nechystáš odjet, že ne?“

Blaise byla sice drobná, ale dokázala projevit odhodlání. „Pokud mě chce Jonah Barnham dostat ze svého domu, bude se muset natolik zotavit, aby mě vyhodil osobně. Do té doby zůstanu, ať se mu to líbí nebo ne.“ Pak otevřela dveře do Jonahova pokoje a zmizela uvnitř.

O půl hodiny později seděla Charity na sluníčku na verandě s výhledem do zahrady a procházela jednu z účetních knih. Venku za plotem zastavil nějaký vůz. Srdce se jí rozbušilo, když si všimla, že je to Luke. Omotal otěže kolem brzdy a sklouzl z kozlíku.

Když viděl, že Charity otevírá dveře a schází ze schodů, usmál se a dotkl se okraje klobouku.

„Dobrý den,“ pozdravil, obešel vůz a sklopil postranici. Pak sundal něco velkého zabaleného do přikrývky a postavil to na zem.

Charity napjatě čekala, co to bude. Když stáhl deku, objevil se otlučený invalidní vozík s velkými koly, vysokým opěradlem a koženým sedadlem. Se zájmem si ho prohlížela a přejela po něm dlaní. Jonah se bude vztekat, ale mohla by to být jeho záchrana.

„Kde -?“

Luke se na zařízení zálibně podíval. „Dal jsem ho dohromady z pár kousků, co jsem našel vyhozený u Peta za stájí. Kola jsou z dětskýho vozu, zbytek z houpacího křesla. Co ty na to?“

Charity neměla daleko k slzám. „Myslím, že táta bude vzteky bez sebe,“ prohodila. Potom ho objala kolem krku a políbila na tvář. „Luku, je to nádhera!“

Se smíchem ji od sebe odtáhl, ale pažemi držel v pase. Zaplavilo ji horko, jako by jí vnitřní výbuch rozjitřil všechny nervy a bral dech. Nedokázala se ubránit představám, jaké to bude být Lukovou manželkou a bezstarostně zkoumat intimní stránku života. „Tys mu to řekla, viď?“

„Ano,“ přiznala. 

„A?“

„Chvíli jsem měla pocit, že dostane další záchvat. Pak jsem mu vysvětlila, že – no, dal se obměkčit. Myslím, že byl nakonec spokojený.“

Luke se tvářil skepticky, ale zvedl vozík a prohodil: „No, tohle ho určitě naštve.“

Vešli přes verandu do domu. I když spolu zastíněným prostorem jen procházeli, Charity okamžitě ucítila horko ve slabinách. Představila si, že má v děloze schoulené dítě, a ta myšlenka ji natolik zaskočila, že se na chvíli opřela o rám kuchyňských dveří.

Luke zřejmě pochopil. Nic neříkal, ale cítila, jak se pohledem propaluje nejen jejím tělem, ale i duší.

Prošli jídelnou do haly, kam právě scházela ze schodů Blaise. Usmála se na Luka a Charity je představila.

„Kde jste objevil tak krásné křeslo, pane Shardlowe?“ zeptala se. „Myslím, že přesně takové Jonah potřebuje. Sice se bude tvářit, že je mu k ničemu, ale na druhou stranu by se zbláznil, kdyby musel další den strávit v posteli.“

„Byl bych rád, kdybyste mi říkala Luku,“ navrhl. „To křeslo není nic moc, ale mohlo by posloužit svýmu účelu. Je pan Barnham vzhůru?“

Blaise přikývla. „Když jsem odcházela, zíral do stropu, jako by chtěl dům podpálit.“ Sklouzla pohledem k Charity a pak se vrátila k Lukovi. „Myslím, že byste za ním měl jít sám. Já ani Charity bychom neměly být u toho, když se bude vyrovnávat se skutečností, že tenhle vozík potřebuje.“

Luke se tázavě podíval na Charity. Dívka si povzdechla. „Blaise má pravdu.“ Po chvíli ještě dodala: „Nenech se odradit, Luku. Táta je paličatý starý beran a nijak ti to neulehčí.“

„Nevěřím ve snadné věci,“ zasmál se. Už venku si sundal klobouk a položil ho na kozlík. Sluncem vyšisované vlasy měl neodolatelně rozcuchané. Modrozelené oči mu zasvítily, když bradou ukázal na kolt na opasku. „Tohle mi radši odepni, Charity.“ Oba věděli, že by si měl opasek odepnout sám, ale Luke stále držel křeslo. „Jonah by se ho mohl zmocnit a pak bych si pořádně zatancoval.“

Charity byla na zbraně zvyklá a střílela stejně dobře jako většina mužů na ranči. Vytáhnout kolt z pouzdra však představovalo téměř intimní dotek. Dívka ho opatrně přidržela dvěma prsty, ale vzápětí ho uchopila a automaticky uvolnila bubínek, náboje vytřepala do dlaně a zasunula si je do kapsy zástěry.

Blaise upřela na zbraň nesouhlasný pohled. „Dej tu hrůzu pryč, Charity, než ji zahlédne Aaron.“

Dívka přikývla, ale její slova patřila Lukovi. „Zamknu ho do zásuvky v prádelníku.“ Vzápětí zrudla. Ani ne tak proto, že mluvit o místě, kde má uložené osobní prádlo, bylo tabu, ale díky představám, které ji od Lukova návratu pronásledují.

Luke se usmál, jako by tušil, na co myslí, a vykročil nahoru. Blaise mu šla ukázat, kde je Jonahův pokoj.

Charity spěchala do ložnice, zamkla kolt a nalila si do umývadla studenou vodu, aby si několikrát omyla rozpálené tváře.

Jonah sledoval, jak Luke dostává vozík dveřmi dovnitř a staví ho vedle postele.

„Asi už víte, že se chceme s Charity vzít,“ prohodil.

Jonah se zamračil a jednu z dlaní zatnul v pěst.

„Dívám se na to tak,“ pokračoval Luke vesele, „že pokud se nechcete změnit v jednu velkou proleženinu, bude lepší se vyhrabat z peří a nadechnout čerstvýho vzduchu.“ Ukázal na terasu za skleněnými dveřmi na protější straně pokoje. „Řek bych, že je odtamtud vidět do ohrady. Tak budete aspoň vědět, jestli se neděje něco nekalýho.“

Jonah se zamračil. Jasně dával najevo, že momentálně není nic podle jeho představ, ani jeho zdravotní stav, ani budoucí zeť.

Luke se neubránil smíchu. „No, Jonahu, pokud se na to díváte takhle, nejlíp uděláte, když se co nejrychlejc uzdravíte, ne?“ Došel k posteli a stáhl z muže přikrývku. Ukázala se proužkovaná noční košile a chlupaté nohy. Co nejšetrněji zvedl muže z lůžka a usadil na křeslo.

Jonah seděl strnule jako kus dřeva a Lukovi ho bylo líto, ačkoli by něco takového ani za nic nepřiznal. Našel deku, přehodil ji rančerovi přes kolena a vyjel s ním na balkon.

Zatímco Jonah si vychutnával pohled na svou půdu a nebe nad obzorem tak lačně jako zbloudilý na poušti první doušky vody, Luke se opřel o dřevěné zábradlí.

„Budu na ni hodnej,“ ujistil starého pána.

Jonah se na něho nepodíval. Možná nemohl otočit hlavou, ale Luke při pohledu na něho poznal, že o tom nepochybuje.

„Jde ale o to,“ pokračoval Luke, „že pokud se s Charity ožením, a k tomu zřejmě dojde, bude muset bydlet pod mou střechou.“

V tu chvíli Jonah otočil hlavu a upřel na Luka přimhouřené oči.

„Ne, nemusíte mít strach,“ odpovídal, jako by rančer na jeho slova reagoval. „Na ranč bude dohlížet a jsem si jistej, že odvede dobrou práci, protože je stejně paličatá jako vy. Ale tohle je její domov, ne můj, a já tu nemůžu žít jako nějakej domácí mazlíček. Navíc mám sám nějakou práci, která nemá s vámi ani vaší dcerou nic společnýho.“

Jonah poslouchal a snažil se nahmatat kola vozíku. Když se mu to povedlo, pokusil se ho uvést do pohybu. Posunul se kousek dopředu a Luka při pohledu na jeho vítězoslavný výraz zaplavila něha, jakou od maminčiny smrti nepoznal.

Povzdechl si. „Nechci vám kázat, ale řeknu vám to na rovinu. Máte pěknej domov, Jonahu. Máte ženu, která vás miluje, kluka, kterej se ve vás vidí a chce být jednou jako vy, to je asi největší pochvala od dítěte. A taky je tu Charity. Pokud se nechcete uzdravit kvůli sobě, udělejte to pro svou dceru. Má ráda ranč, ale víc miluje vás. Proto se tak snaží chopit úkolu, před jakým by couvl i leckterej chlap. A proto se za mě chce provdat. Nechce ranč převzít, chce, aby zůstal vám. Snaží se ho udržet jako světlo, za kterým můžete jít a vrátit se k nám do skutečného světa,“

Luke chvíli sledoval, jak se Jonah snaží manévrovat vozíkem. Pak položil muži ruku na rameno.

„Je mi líto, že se to stalo právě vám, Jonahu,“ pronesl tiše. „To si nezasloužíte. Víc už vás litovat nebudu, tak si to užijte. Mám v plánu z vás dostat všechno, co ve vás je. Buď se z toho vykřešete, nebo umřete, ale vaše dny povalování a sebelítosti jsou pryč.“

Pak zanechal budoucího tchána léčivé síle země a oblohy a jeho vzteku a vrátil se v myšlenkách k Charity. Představil si, jak zasouvá jeho kolt mezi jemné krajky v prádelníku.

Čekala na něho dole na verandě. Zamířil k ní bez váhání, jako by ho vedl nějaký šestý smysl.

„Jak to přijal?“ zeptala se.

Posadil se vedle ní na houpačku. „Teď se asi vzteká jako pes, když mu seberou kost,“ odpověděl. „Snažil jsem se chovat diplomaticky, ale pro chlapa jako on není jednoduchý nechat si pomáhat i s těma nejobyčejnějšíma věcma.“

Trochu se jí třásla brada, ale po Lukových slovech se jí podařilo vyloudit unavený úsměv. Ten však rychle zmizel. „Upravíme s Blaise malý salon na ložnici a přestěhujeme tátu dolů. Tak si nebude připadat odstrčený.“

„On to zvládne. Bude v pořádku,“ ujistil ji. Impulzivně se sklonil a přejel jí ústy po rtech. Projela jím vlna touhy a musel se zavrtět, aby nepoznala, co s ním dokáže udělat. Bože, kdyby byla jeho ženou, vzal by si ji hned tady. Posadil si ji na klín, rozepnul kalhoty a našel to správné místo. Zatímco by se na něm zvolna pohupovala, masíroval by jí prsa. A ona by sténala… „Luku?“

Spolkl zaúpění a narovnal se, aby se mohl otočit a neprozradil, že se v myšlenkách od hovoru hodně vzdálil.

„Není ti nic?“ zeptala se a vzala ho za ruku. Její zájem byl tak opravdový, že ho to dojalo.

„Jsem v pořádku,“ vypravil ze sebe zastřeně. Teď by mu pomohla koupel v ledovém potoce. Postavit se nebylo nic těžkého, ale v tu chvíli mu to působilo nemalé obtíže.

Charity vstala také. Vypadala utrápeně. „Asi budeš chtít svou pistoli,“ připomněla mu.

Kdyby se o tom nezmínila, úplně by na zbraň zapomněl. Zatraceně, pokud ho bude takhle vzrušovat, skončí během několika dní v márnici. „Ach,“ pronesl hloupě, „ano.“

Letmo se usmála a odběhla. „Přinesu ti ji.“

Luke si prohrábl vlasy a zamumlal několik nadávek. Kdyby se jednalo o jinou ženu než Charity, zajel by do města a zašel za některou z holek, které provozují své služby nad saloonem. To, co by před návratem do Jubilee bylo jen uvolněním přirozené potřeby, najednou dostalo obrysy zrady.

„Do prdele práce,“ zaklel.

Dívka se vrátila, podala mu pětačtyřicítku a on ji zasunul do pouzdra. Límeček ho škrtil jako chomout, a tak ho jedním prstem uvolnil.

„Nakdy plánuješ tu svatbu?“ zeptal se.

Vzhlédla k němu a jemu bylo okamžitě jasné, že drobné cukání v koutcích úst svědčí o tom, že Charity ví, co s ním dělá, a těší ji to.

„Myslela jsem, že se na tom dohodneme společně.“

Najednou se přestal ovládat, vzal její tvář do dlaní a políbil ji na ústa. Nejdřív jemně, ale když cítil, jak bezvýhradně ho přijímá, vložil do polibku příslib všeho, co zatím držel na uzdě.

Když ji pustil, upřela na něho lačný pohled. „Bylo by dnes moc brzy?“ špitla vzrušeně.

„Asi jo,“ zasmál se. „Možná bych se ti měl nějakou chvíli dvořit. A měli bychom se spolu ukazovat na veřejnosti. Třeba v sobotu večer na tancovačce u Meddyho. Půjdeš se mnou, Charity?“

Dívka zamrkala, jako by ji jeho pozvání zaskočilo. Když už si nebyl jistý, jestli o to Charity vůbec stojí, tvář se jí rozzářila do nádherného úsměvu. „Ano,“ ujistila ho nadšeně.

Přejel jí prstem po rtech. „Tak hezký den,“ řekl a otočil se k odchodu.

Dívka ho chytila za rukáv. „Nemyslíš, že bychom si to měli vyzkoušet?“

Luke polkl. „Vyzkoušet?“

Postavila se na špičky a naklonila se mu k uchu. Její dotek ho přiváděl k šílenství. „Tanec,“ zašeptala. „Tanec?“ opáčil zmateně.

Jednu ruku mu vložila do dlaně, druhou položila na rameno a začala se v jeho objetí pohupovat. „Takhle,“ vysvětlovala, „ale s hudbou.“

„Ach bože,“ zasténal, protože to na něho bylo už příliš.

Začala ho posunovat drobnými kroky a její krása v tu chvíli připomínala vzlétajícího ptáka na pozadí zapadajícího slunce.

„Vzpomínáš si,“ vypravil ze sebe po dlouhé chvíli muk, „jak jsem tě vytáhl z potoka? Slíbilas mi splnit jedno přání.“

„Samozřejmě,“ ujistila ho. Nepřestávala tančit a v šedých očích jí neodolatelně jiskřilo. „Nejdřív jsem ti nabídla polibek, ale tys nad ním ohrnul nos.“

„Proboha, vždyť mi bylo jedenáct,“ namítl zoufale.

Charity se stále usmívala. „Ano, slíbila jsem ti splnit přání. Máš už nějaké?“

Lukovi tepala krev ve spáncích a cítil se jako nadržený puberťák. „Jo, mám, ale obávám se, že tady na to není správný místo.“

„Tak si ho schovej,“ rozesmála se. „Může se ti někdy hodit.“

Vzal ji za boky a jemně, ale pevně ji k sobě přitiskl. Za chvíli jí začaly růžovět tváře. „Máte pravdu, slečno Charity. Myslím, že si ho skutečně radši schovám do rezervy.“

Nesnažila se od něho odtáhnout, i když zrudla a do očí se jí vkradl malátný výraz. Mlčky se k sobě tiskli a ani jeden z nich nechtěl ten okamžik narušit.

Možná by tak zůstali až do chvíle, než by Luke touhou po ní zemřel, ale zaslechli, jak se někdo blíží. Pustili se a v tu chvíli se objevil pihovatý kluk.

„Pan Shardlow?“ vyhrkl zadýchaně.

Luke se na něho usmál. „Luke,“ opravil ho. „Ty jsi jistě Aaron.“

Chlapec opatrně přistoupil blíž. „To vy jste udělal ten invalidní vozík pro mého ta –“ Zarazil se a pohlédl na Charity. „– pro pana Barnhama?“

Dívka se k chlapci obrátila. „Je to i tvůj tatínek,“ ujistila ho. „Co by si myslel, kdyby zjistil, že mu říkáš pan Barnham?“

Aaron pod pihami trochu zrudl a polkl. Upřel pohled Lukovi do očí a řekl: „Moc vám za to děkuju. A jestli je k vám nerudný, nic si z toho nedělejte. Nemyslí tím nic špatného, on už je takový.“

Luke byl dojatý. „Díky. Máš někdy čas zajít na ryby?“

Chlapci se v utrápených očích zablýskl zájem. „Ryby chytat umím. Fakt dobré místo je na jedné tůni na potoce za Jubilee. Je to hned za tím ohybem, co tam rostou vrby.“

„Přesně,“ souhlasil Luke a natáhl k chlapci ruku. „Možná bys mě to mohl trochu naučit, až bude pěkné počasí.“

„Vy tu budete bydlet?“ rozzářil se Aaron. „Myslím u nás v domě.“

Lukovi bylo líto, že ho musí zklamat. „Ne,“ řekl. „Mám srub na druhé straně potoka. Kdyby se ti to někdy hodilo, moc rád tě uvidím.“

Chlapec se po chvíli přemýšlení usmál. „Vezmu si s sebou prut.“ Vtom ho odněkud z domu zavolala matka. Neochotně se otočil a odběhl. Charity s Lukem zůstali zase sami.

Všiml si, že na podlaze leží kniha, a sehnul se pro ni. Chtěl se ještě chvíli zdržet. Charity působila léčivě na všechny jeho bolístky. Dělalo mu dobře dívat se na ni, vnímat její vůni, dotek jemné pleti pod rukama. Raději ty představy už dál nerozvíjel.

Otevřel svazek a uviděl sloupce pečlivě psaných číslic. Matematiku považoval za zábavu, těšila ho a čísla se mu v mysli automaticky řadila.

„Někdo vás okrádá,“ pronesl zamračeně.

Charity se zadívala do knihy. „Jak to?“

Přejel prstem jeden sloupec, potom další, jen aby měl jistotu. „Jo,“ potvrdil zamyšleně. Podíval se na přední stránku knihy. Byl to záznam z jarního prodeje hovězího armádě, železnici a několika konzervárnám. Pak se vrátil ke sloupcům, které k němu promlouvaly naprosto zřetelně. „Jsou tady dost velké nesrovnalosti. Sice se je pokusili zamaskovat, ale nechce se mi věřit, že by si toho Jonah nevšiml.“

„Ale to je nesmysl,“ namítla Charity, „otec vede knihy sám.“

Luke se posadil na houpačku a Charity se uvelebila vedle. Ukázal jí, kde čísla nepokračují, jak by měla. Dívka si záznam prostudovala.

„To přece není možné, aby otec v záznamech sám sebe mátl. Buď věděl, že se něco děje, ale nechtěl to vidět, nebo jde o něco jiného.“

Charity si vzala účetní knihu a zamračeně se skousnutým rtem zamumlala: „Jak to, že mi něco takového uniklo?“

Z jejího hlasu bylo znát, že se zlobí sama na sebe. Byl z toho smutný, protože ji chtěl ochránit i před ní samotnou. „Někdy vidí takové věci líp člověk, který s nimi nemá nic společného. Asi bychom měli prohlédnout i další údaje.“

Charity přikývla a vykročila k Jonahově pracovně. Luke zapomněl na odjezd a následoval ji. Oba se posadili k masivnímu psacímu stolu a rozložili papíry. Situace byla očividně vážná a Luke měl pocit, že i on by tu mohl najít uplatnění.
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Charity seděla nad otcovými účetními knihami ještě dlouho poté, co ji Luke políbil na čelo a odjel. Nic jí neradil, jen jí ukázal, co sledovat, a nechal ji, aby hledala a luštila sama. Věřil, že to vyřeší, tím jí udělal velkou radost.

Jonah v její schopnosti tak neochvějně nevěřil. Musí mu dokázat, že všechno zvládne, že dokáže ranč úspěšně vést. Ale otce zatěžovat nemůže. Ten se musí vyrovnat se svou nemocí, s jejím odmítnutím vdát se za muže, kterého jí vybral, a potřebuje veškerou energii soustředit na uzdravení.

Byla už hluboká noc, když knihy konečně zavřela, zamkla do zásuvky a s malou lampou v ruce se vydala nahoru. Pode dveřmi otcova pokoje pronikal proužek světla. Zastavila se a myslela na to, jak mu předat něco ze své vůle a síly.

Ráno upraví s Blaise malý salon v přízemí, aby ho mohl Jonah obývat. Lukův vozík mu sice poskytoval možnost pohybu, i když hodně omezenou, a to mu zvedlo náladu, ale nebude to jednoduché. Jonahova hrdost a neústupnost, která mu umožnila dojít v životě tak daleko a pomohla mu překonat spoustu potíží, se najednou stala překážkou.

Charity se se smutkem nad paradoxy života a zároveň i s odhodláním vydala do svého pokoje. Převlékla se do noční košile, posadila se k toaletnímu stolku a kartáčovala si vlasy, když se ozvalo jemné zaklepání.

Otočila se a zavolala: „Dále!“

Nepřekvapilo ji, že se objevila Blaise, ale zaskočilo ji, jak je uplakaná. Brada se jí třásla a měla opuchlé oči. Nejdřív Charity napadlo, že otec zemřel, tak hrozně Blaise vypadala. Na chvíli jako by se jí zastavilo srdce a zaplavil ji smutek.

„Co se stalo?“ vypravila ze sebe, když se trochu vzpamatovala. Teprve v tu chvíli si všimla, že Blaise tiskne k hrudi Jonahovu tabulku.

Žena posbírala sílu, přešla místnost a beze slova tabulku podala Charity. Jonah napsal roztřeseným písmem jediné slovo: Jdi.
Charity vstala a Blaise objala. „Přece jsi to čekala,“ připomněla jí jemně. „Nevzpomínáš si? A taky jsi říkala, že tě nic nedonutí od něho teď odejít. Že tě musí z tohohle domu dostat sám, a na to se potřebuje nejdřív zotavit.“

Blaise přikývla a vzala si od Charity čistý kapesník. „Já vím,“ připustila. „Ale nepočítala jsem s jeho vůlí. Když na něho promluvím, odvrátí se, zavře oči nebo, a to je nejhorší, se dívá skrz mě, jako bych tam nebyla. Proč mě k sobě nechce pustit, abychom to břemeno nesli spolu?“

„Odpověď znáš sama,“ řekla Charity posmutněle. „On se za svou slabost stydí.“

Blaise si otřela oči. „Zatraceně,“ vyhrkla rozzlobeně. Na ni to bylo opravdu silné slovo. „Dokážu být stejně umíněná jako on. A třeba i víc!“

Dívka se usmála. „Tak se mi to líbí. A teď si jdi trochu odpočinout. Zajdu se na tátu v noci podívat. Zítra se poohlédneme po někom, kdo by nám s ním pomohl. To by mu mohlo vrátit pocit důstojnosti a možná se zklidní.“

„Ale koho, Charity?“ zeptala se Blaise. Bylo znát, že se jí ten nápad líbí. „Jonah by žádnou z žen z městečka nesnesl, umřel by hanbou, kdyby ho některá viděla v tomhle stavu. Mimochodem, hned by se začaly šířit řeči.“

„Otec Elias určitě bude o někom vhodném vědět,“ ujistila ji Charity, i když sama jistotu neměla. „Ráno zajedu na misii a promluvím s ním.“

„Máš toho na zítra hodně,“ namítla Blaise, ale statečně se pousmála. Charity doufala, že jí dodala trochu odvahy.

„Čekají nás teď dlouhé dny,“ povzdechla si a představila si, co se bude dít, až se o její svatbě s Lukem dozví Raoul. A jistě ji čeká ještě spousta dalších nepříjemností, ale věděla, že se jim postaví čelem. Snažila se tvářit sebevědomě a řekla Blaise: „Prospi se. Pořádně si odpočiň a ráno si dej načas se snídaní. Jonahovi neuškodí chvíle nejistoty a uvažování, jestli jsi mu nakonec přece jen nevyhověla a neodešla.“

Blaise políbila Charity na tvář. „Mám tě ráda jako vlastní dceru.“ Potom se otočila a vzdálila.

V noci Charity dvakrát zašla do otcova pokoje a zastihla ho, jak upírá pohled na stíny krajkové záclony na stropě. Dala mu napít, chvíli u něho poseděla a vyprávěla mu známé historky ze svého dětství, kdy ji učil jezdit na koni, střílet, poznávat stromy, ptáky a zvířata a pojmenovat je. Mluvila o Vánocích a narozeninách a poprvé se zmínila, jak ji kdysi Luke Shardlow vytáhl z potoka a zachránil jí život.

Jonah naslouchal, díval se jí do tváře a jeho zoufalství bylo téměř hmatatelné. Charity si už poněkolikáté uvědomila, že otec by mohl zápas vzdát, že by se mohl rozhodnout zemřít. Určitě by nebyl první, kdo by se tak v podobné situaci zachoval.

Ráno se probudila unavená, ale musela se pustit do práce. Bylo třeba toho spoustu stihnout a zbývalo na to jen pár hodin.

Čas jí ušetřil otec Elias, když se objevil jen několik minut předtím, než se chystala vyrazit na misii. Slyšel o tom, co Jonaha postihlo, ale kvůli množství povinností se na ranč dřív nedostal. Charity věděla, že ani jeho zdraví není pevné a že musí šetřit silami, aby všechny úkoly zvládl.

Zašel za Jonahem sám na krátkou návštěvu. Když se vrátil z pokoje, Aaron ho zavedl do salonu, kde Blaise s Charity dohlížely na odnášení křesel, stolků a pohovek, aby je nahradily postelí. Dva z pomocníků vlekli těžké kusy po úzkém schodišti do podkroví.

Jakmile se objevil otec Elias, Charity spěchala připravit čerstvý čaj a Blaise usadila starého pána do jednoho ze zbývajících křesel.

Když se Charity vrátila s občerstvením – přidala k čaji i nějaké sušenky, které Blaise upekla, aby se zabavila a trochu rodině nahradila Peony, která se starala o děti v misijní škole – kněz s Blaise byli zabraní do hovoru.

Všichni se shodli, že Peony dokáže dětem ve škole uvařit a dohlédnout na ně, ale jako pečovatelka pro Jonaha by vhodná nebyla. Kuchařka je impulsivní a neústupná a postavit ty dva proti sobě by nic dobrého nepřineslo. Otec Elias je ujistil, že o jedné ženě ví a přivede ji na ranč, jak jen to bude možné. Nechtěl ale prozradit, o koho se jedná, a Charity měla před sebou tolik věcí, že ho k tomu nenutila.

Doprovodila ho až k bráně, ale nedokázala se soustředit. Myšlenky se jí honily hlavou jako špatně vycvičení koně, když se chtějí zbavit udidel. „Jak to zvládáš, dítě?“ zeptal se, když vzal do rukou otěže své staré trpělivé muly Šalamouna.

„Rozhodla jsem se provdat,“ odpověděla.

Otec Elias se usmál. „Raoul má určitě velkou radost.“

„No, moc šťastný asi nebude,“ namítla po chvíli. „Alespoň zpočátku. Víte, mým manželem se stane Luke.“

Pokud kněze její vysvětlení překvapilo, nedal to na sobě znát. Koneckonců, Charity mu svou situaci vysvětlila, když před několika dny hledala útočiště na misii. „Aha. A kdy se bude konat obřad?“

Dívka si povzdechla. Celý život snila o romantické svatbě jako z pohádky, ale něco takového je za daných okolností nemyslitelné. Jonah je nemocný, nedávno zrušila zasnoubení s Raoulem, a co je nejhorší, Luke je přesvědčený, že jejich sňatek je jen formální. Když si vzpomněla na jeho první reakci, stále ještě cítila ponížení.

„Myslím, že brzy. Budete ho sloužit vy?“

Otec Elias na ni upřel pátravý pohled. „To se uvidí. Miluješ pana Shardlowa?“

Dívce se draly do očí slzy. „Ano,“ přiznala a bojovala s pověstnou barnhamovskou hrdostí. „Ale nejsem si jistá, jestli je ten cit oboustranný.“ Nedokázala se knězi svěřit s obavou, že to manželství příliš dlouho nevydrží. Hrozně se styděla a působilo jí to bolest.

„Sňatek je posvátný vztah, Charity. Slib, který přijmeš, se týká nejen těla a mysli, ale i duše. Vstoupit do takového svazku z nesprávných důvodů je nejen nebezpečné a bláhové, ale především hříšné.“

Cítila, jak jí do tváří stoupá horko, a ze všech sil se snažila neodvrátit oči. „Oddáte nás, otče? Nebo budeme muset čekat, až se v Jubilee objeví soudce?“

Kněz si znovu povzdechl. V tom zvuku zaznělo tolik slabosti, že Charity na chvíli zapomněla na své starosti a položila mu ruku na rameno.

„Přiveď svého vyvoleného na misii,“ svolil nakonec. „Oddám vás v kapli.“

„Není vám něco?“ zeptala se starostlivě.

„Nejsem už nejmladší,“ usmál se starý pán. „Jsem unavený. Přišel mi dopis od biskupa ze San Franciska, že brzy přijede mladší kněz, aby mi pomáhal. A budou ho doprovázet dvě řádové sestry.“

Charity se ulevilo. Církev si dala načas, než otci Eliasovi poslala někoho, kdo by mu trochu ulehčil. Vyděsilo ji ale, že by se mohl své činnosti vzdát. Vypadal křehce, připomínal věchýtek. „Děti vás mají moc rády,“ pronesla bezmocně. A já taky.
Z jeho soucitného pohledu bylo jasné, že kněz ví, na co myslí. Za léta nezištné služby jiným nepochybně lidi dost poznal. „Nikdo není nenahraditelný,“ řekl tiše. „Budu rád, když budu mít společnost a pomocníky. Ale teď už se musím vrátit na misii, chudinka Peony ty děti sama nezvládne.“ Charity si nikdy nevšimla, jak na mulu těžce nasedá. „Vyřiď tomu svému mladíkovi, aby za mnou zašel,“ dodal ještě. „Rád bych si s ním promluvil.“

Přikývla a od brány se dívala, dokud kněz v dáli nesplynul s mulou v jediný bod.

Pak se vrátila do domu. Během hodiny stála v malém salonu i postel. Postavili ji tak, aby z ní byl výhled z okna. Potom dva pomocníci snesli Jonaha, který se sice tvářil netečně, ale uvnitř zuřil, dolů.

K Blaise se dál choval, jako by byla neviditelná, a na Charity vrhal pohledy plné vzteku a beznaděje. V poledne, když mu přinesla misku kuřecího vývaru, od Blaise by si jídlo nevzal, už toho měla dost.

„Chováš se nemožně!“ vyjela na otce, když Blaise v slzách utekla.

Jonah se na dceru sotva podíval. Nakreslil na tabulku křížek, pak další a další. Potom mrštil deskou i křídou na dřevěnou podlahu takovou silou, že odlétly do kouta. Charity netušila, co otec dokáže. Koberce z místnosti odstranili, aby mohl Jonah bezpečně jezdit na vozíku.

Charity se k němu sklonila. „Tak ty se vztekáš!“ křičela. „Dobře! Od sebelítosti je to pokrok!“

Z jeho výrazu bylo jasné, že ho její reakce na výbuch zlosti zaskočila. Charity byla neméně překvapená. V očích se mu blýskalo. Za jiných okolností by k něčemu podobnému nenašla odvahu. Nedovolila by si být na otce tak drzá, ale teď pochopila, že Jonah potřebuje vyburcovat, že něha a soucit by ho jen táhly ke dnu.

Možná by se nakonec za všechno omluvila, kdyby se za ní neozval tichý potlesk. Otec i dcera se otočili a zjistili, že o rám dveří se opírá Luke.

„Je to tak,“ prohodil, odlepil se ode dveří a vykročil k nim. „Už se vám někdo odvážil říct, pane Barnhame, že máte náturu osla s jedním zubem a tlamou plnou tvrdých bonbonů?“

Charity se narovnala a uhladila si sukni a vlasy. Okamžitě se zastyděla za to, co těmi nevinnými pohyby odhalila. Zoufale se pokusila zachránit co se dá. „Tohle je mezi mnou a mým otcem,“ namítla.

„Opravdu?“ protáhl Luke. Kolt, který Charity tak nesnášela, se mu pohupoval u boku a zdálo se, že stačí přiblížit prsty a vklouzne mu do dlaně. „Pokud se mám do týhle rodiny oženit, Jonahu, jestli se mám stát její součástí, tak by mě zajímala jedna věc. Někdo vás už minimálně pět let okrádá. Proč jste s tím nic nedělal?“

Charity zůstala vyděšeně zírat. Jasně mu vysvětlila, že o tom, co objevili v účetních knihách, se před Jonahem nemá zmiňovat. Dostala takový vztek, že nedokázala promluvit. Luke odmlky využil, posbíral tabulku a křídu a vtiskl je Jonahovi do rukou. Křída se v tu chvíli rozlomila v silných prstech na dva kusy.

„Byl to Tillmont, že jo?“ pokračoval nevzrušeně Luke. „Ten předák.“

Jonah seděl strnule na vozíku a díval se skrz Luka, jako to dělal Blaise. Luke byl ale neoblomný.

„Co věděl, Jonahu? Čím vám vyhrožoval?“

Svaly se rýsovaly Jonahovi na krku tak zřetelně, že o něho měla Charity strach. Chystala se mezi oba muže postavit, ale Luke natáhl ruku a bez jediného pohledu jí v tom zabránil.

„Tillmont,“ opakoval tiše.

Jonah se chvíli třásl, ale Charity si byla jistá, že to nebylo strachem. Šlo o bezmoc a vztek. Křída nakreslila na tabulce čáru.

„To znamená ano,“ špitla Charity.

„Já vím,“ odpověděl Luke s pohledem stále upřeným na Jonaha.

„Jdu ho vyhodit. Hned teď,“ prohlásila dívka a chystala se nařídit předákovi, aby si sbalil, ale Jonah jí na vozíku vjel do cesty. Roztřesenou rukou nakreslil na tabulku křížek. V očích se mu zračilo zoufalství.

Luke si sedl vedle vozíku na bobek a Charity si znovu uvědomila, jak ho má ráda. Nechtěl, aby se na něho její otec musel dívat nahoru.

„Nevím, jestli můžete mluvit, Jonahu. Řekl bych, že jste se o to pokusil, když u toho nikdo nebyl. Jestli dokážete něco vyslovit nebo napsat na tu tabulku, naznačte mi, jak vám můžu pomoct.“

Jonah se pokusil promluvit. Pro Charity byl pohled na něho tak trýznivý, že se chtěla odvrátit, ale vydržela. Otci vyšly z úst jen zastřené neartikulované zvuky. Nakreslil na tabulku další křížek. Rozčílení ho natolik vyčerpalo, že se mu z tváře vytratila všechna barva.

„Tak dobře,“ zvedl se Luke a položil Jonahovi ruku na rameno. „Dobře, pobavíme se o tom jindy.“

Jonahovi najednou stékala po levé tváři slza. Charity nikdy neviděla otce plakat, ani na maminčině pohřbu. Posbíral poslední síly a odjel k otevřenému oknu.

Vzala Luka za ruku a táhla ho z pokoje. Venku na chodbě před kuchyní potlačila touhu jednu mu vrazit a ovládla se. „Proč jsi to udělal? Věděl jsi, že nechci, aby se o těch nesrovnalostech, co jsme objevili v knihách, dozvěděl!“

Luke si založil ruce na prsou. „To by nebylo čestný,“ vysvětloval klidně. „Nerad bych si myslel, že jsem se rozhodl oženit s lhářkou. Doufám, že nepatříš k lidem, co si myslí, že neříct věc, která měla být řečena, není totéž co lež.“

Charity protočila oči vzhůru. „Jenomže tys mého otce rozčílil!“

„Byl už rozčílený, když jsem přišel,“ naklonil se k ní. „Nebo sis toho nevšimla?“

„Nedovolím, aby ses míchal –“

„Milá dámo,“ skočil jí do řeči, ale necouvl ani o krok, „můžeš se spolehnout, že se míchat budu. A moc. Pokud chceš manžela, který by tě poslouchal, vezmi si některýho z pomocníků na ranči.“

„Možná to radši udělám!“

„Tak do toho!“

Charity si povzdechla. „Asi jsi naši dohodu nepochopil,“ začala trpělivě. „Nepotřebuju manžela, aby přebral mou odpovědnost, do které spadá i ranč a otcovo zdraví. A nepotřebuju ani ochranitele.“

„Co tedy ode mě očekáváš? Kromě jména a oddacího listu?“

Dívka si olízla spodní ret. „Nic,“ odpověděla po chvíli tiše. Oba věděli, že to není pravda. „Naše dohoda –“

„Naše dohoda,“ připomněl jí, „byla, že já budu tvým manželem a ty mojí ženou. Zdá se, že si pod tím každý představujeme něco jinýho, takže ti vysvětlím, jak to vidím já, abychom měli jasno.“ Ukázal si prstem na hruď. „Já budu manžel, to znamená, že se budu starat o tebe a všechny a všechno, co máš ráda.“ Potom jí položil prst na rty. „A ty budeš moje žena.“ Kolem úst mu pohrával úsměv. „A myslím, že moc dobře víš, co to obnáší.“

Charity zrudla. „Jestli si myslíš, že tě budu poslouchat –“

„To od tebe očekávám jen na jednom místě – v naší posteli. Ale neměj strach, můžeme se střídat.“

Charity se rozlévalo teplo ve slabinách. „Utíkáš od tématu.“

Luke se rozesmál. Stál tak blízko, že cítila teplo jeho těla. „Jsi umíněná jako tvůj otec,“ prohodil a v modrozelených očích mu jiskřilo. „A co se týká toho přání, co kdybych tě hned a tady políbil?“

„Opravdu to chceš?“

Přitiskl ji ke zdi, ale bylo to překvapivě příjemné. Téměř se jí dotýkal ústy. „Hmm,“ zašeptal, „ale myslím, že si to přání radši schovám na jindy.“

„Zdá se, že chceš všechno najednou,“ vydechla. Strašně po jeho polibku toužila.

Lehce se jí dotkl rty a jí se tělem znovu rozlilo teplo. „Vyžadovalo by to daleko víc soukromí, než je tady.“

Charity ta poznámka uvedla do rozpaků i vzrušila zároveň, i když si nebyla úplně jistá, o čem Luke mluví. „Jestli si myslíš, že mě dostaneš na pár polibků, tak to se vážně – úplně pleteš.“

Zasmál se a přitiskl jí rty na ústa. V tu chvíli si nedokázala představit, že by byla někde jinde s někým jiným a dělala něco jiného. Vytáhla se na špičky a vložila do polibku celou duši. Když skončili, Charity měla pocit, že se zemské póly přesunuly. Kdyby ji Luke nedržel, podlomila by se jí kolena. Svíral ji na bocích tak, že se jí mezi ňadry a nad horním rtem perlil pot.

Vydechla, objala ho kolem krku a poprosila: „Polib mě ještě jednou.“

„Bude se to počítat jako moje přání?“ dobíral si ji.

„Ne,“ zasmála se a lehce se zavlnila. „To je moje přání.“

Znovu se k ní sklonil. Tentokrát byl polibek ještě naléhavější. Když zvedl hlavu, měla smysly rozjitřené. Bůhví, co by následovalo, kdyby se před domem neozval rámus.

Luke se opřel dlaněmi o stěnu a Charity se mu vyvlékla z náruče a odběhla chodbou. Za chvíli se vydal za ní.

Ve dveřích stál otec Elias s nějakou baculatou ženou v bavlněných šatech, které jistě pocházely z krabice darů pro chudé na misii. Její vlasy měly zvláštní žlutý odstín a na tváři byly patrné zbytky růže a líčidla.

„Tohle,“ ukázal na ni otec Elias, „Je Genesis Wickhamová. Bude se starat o pana Barnhama.“

„Umím pánům posloužit,“ vložila se Genesis do hovoru. Charity, ještě roztřesená z Lukových doteků, ji šla přivítat.

„To vám věřím,“ ozvala se Blaise se založenýma rukama a s nezvykle vysoko vztyčenou hlavou.

Charity si fascinovaně příchozí prohlížela. Cítila, že Luke stojí jen kousek za ní. Zvláštní, že ho pokaždé vnímá, jako by se jí dotýkal.

„Víte, s mým otcem není snadné vyjít,“ začala, ale uprostřed věty se zarazila, aby si odkašlala.

Genesis upírala pohled na Blaise, zřejmě v ní cítila potenciálního nepřítele. Potřebovala tu práci získat.

„Paní Wickhamová je vdova,“ ozval se mírně otec Elias a zavřel dveře, jako by je chtěl oddělit od krutého světa. „V Kansasu má malého syna, žije u její sestry.“

Blaise, sama matka chlapce, se obměkčila. „Jak jste si vydělávala doteď, paní Wickhamová?“ zeptala se. Mluvila mírně a tvářila se soucitně, ale bylo jasné, že na odpovědi trvá.

Velké modré oči měla Genesis najednou plné slz. Otočila se, jako by chtěla utéct, ale kněz se na ni podíval a ona se zklidnila.

„Jeli jsme s Frankem na Západ, je to už pár let. Měl pracovat v lese na sever od Seattlu a chystali jsme se ušetřit na vlastní rybářskou loď.“ Oči se jí při představě dávného snu rozzářily štěstím. „Museli jsme malýho Franka nechat u mojí sestry, měli jsme sotva na jídlo pro sebe. Taky jsme věděli, že u Minervy mu bude dobře. Její Walter má farmu a pár kusů dobytka.“ Znovu se odmlčela a popotáhla. „Chtěli jsme pro Frankieho poslat, hned jak se usadíme, jenže manžel kousek od White Horse onemocněl a dál jsme se už nedostali. Umřel a já, no, vzala jsem jedinou práci, kterou jsem sehnala.“

V hale se rozhostilo ticho a všechny pohledy se stočily k Blaise. Ačkoli se Charity pokládala za paní domu a nikdy by nedovolila, aby chudáka Genesis poslali zpátky do nějakých pokoutních pokojíčků nad saloonem, vztah Blaise a otce vyžadoval, aby nechala jednat ji.

Blaise si dokázala představit na místě Genesis Wickamové sebe. „Tak pojďte,“ vybídla ženu rázně. „Ukážu vám váš pokoj a pak vás seznámím s pacientem. Zjistíte, že s mým Jonahem je asi tak snadné pořízení jako s býkem před horkým značkovacím železem. Ale vypadáte dost silná na to, abyste tu práci zvládla. Kolik je vašemu synovi?“

Genesis se rozzářila. Sebrala otlučenou brašnu a vykročila za Blaise po hlavním schodišti. „Frankiemu bude deset. Už pět let jsem ho neviděla, ale často mi píše. Umí písmena a číslice. A taky je pracant. 1 tady na ranči by určitě dokázal pomáhat.“

„Mému Aaronovi je také deset. Neumím si představit, co bych dělala, kdyby nemohl být se mnou –“

Charity vzala otce Eliase za ruce a políbila ho na tvář. „Umíte dělat zázraky,“ pochválila ho.

Starý pán se usmál a díky nechtěl slyšet. „Genesis se objevila na misii minulý týden s brašnou a monoklem. U nás zůstat nemohla, ale když ses zmínila, že potřebujete pomoct s Jonahem, bylo mi jasné, že se na to bude hodit.“

„Díky, otče,“ ozval se ode dveří Luke. „Za všechno.“

Kněz se rozzářil. „Prý si budete brát Charity?“

„Ano,“ potvrdil Luke s lehkou ironií. „A čím dřív, tím líp.“
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Mula na otce Eliase čekala u plotu, kde oždibovala lístky keřů. Luke ho šel doprovodit, aby dohlédl, že kněz v pořádku nasedne a odjede. Když se vrátil, Charity už ho vyhlížela ve dveřích.

„Asi jsem to neměl říkat, co?“ zazubil se. „To, že čím dřív se vezmeme, tím líp. Ale já myslel jen –“

Charity nemohla zapomenout na polibky na chodbě před kuchyní a znovu ji zalila horkost. „Vím naprosto přesně, cos myslel,“ přerušila ho šeptem. „A otec Elias naneštěstí taky!“

Vzal ji za bradu a podíval se jí do očí. „Chceš naši dohodu zrušit?“ zeptal se.

Zavrtěla hlavou a on jí přejel palcem po spodním rtu.

„Dobře,“ zlehka ji políbil na ústa. Pak ustoupil a sjel ji pohledem. Měla na sobě jezdeckou sukni, bavlněnou košili a vysoké boty. „Chystáš se vyjezdit vztek?“ zeptal se.

Charity se ale připravovala na další střet. „Čekala jsem pana Tillmonta s hlášením o stavu plotů. Dává si ale načas, aby se zastavil, tak jsem se rozhodla najít si ho sama.“

Luke se k ní naklonil. „Vidělas, jak na zmínku o něm reagoval Jonah. Nebudeš si toho všímat?“

Dívka si povzdechla. „Ano,“ odpověděla po chvíli uvažování, i když to mohlo vypadat jako zbabělost. Pokud chce vést ranč, nemůže se vyhnout ani nepříjemným povinnostem. „Copak to nechápeš, Luku? Zatím to musím ignorovat. Ve hře je víc.“

„Myslím, že Jonah to vidí stejně, ale z jiného úhlu pohledu. Když mě necháš, vyřídím to s Tillmontem sám.“ Mluvil tónem, který nedával příliš velký prostor na vyjednávání, a hravý výraz v okamžiku nahradil pohled chladný jako zbraň, kterou nosil.

„To je moje práce.“

Luke na chvíli strnul, ale vzápětí se mu podařilo ovládnout. „Doufám, že za téhle situace chápeš, proč nedovolím, abys s ním jednala sama. Mám u Jonaha jeden dávný dluh a myslím, že teď přišla ta pravá chvíle ho vyrovnat.“

Jeho slova ji zaskočila a věděla, že Luke to poznal. „O jaký dluh jde?“

„Staral se, aby se k nám z každé porážky na ranči dostalo kus masa. Táta jíst nepotřeboval, ten žil z whisky a ničemností, Vance byl většinou pryč a mě stačily ryby a občas nějaký ukradený vajíčko. Ale pro maminku to znamenalo moc. Nebýt Jonaha, asi by umřela hladem.“

Charity Luka pohladila. Nenapadlo ji litovat ho, ale dojalo ji, jak se dívá na jejího otce. Byla mu vděčná za pár chvil návratu do dob, kdy byl otec zdravý. „Pokud chceš, můžeš jet za panem Tillmontem se mnou. Ale mluvit budu já.“

Luke se už zase usmíval. „To by šlo,“ souhlasil. „Ale počítej s tím, že jestli se ten chlap nebude chovat slušně, budu mu muset pár věcí vyjasnit.“

Na schodech se objevila Blaise s nemotornou Genesis.

„Ubytovala jsem Genesis v pokoji naproti Aaronovi,“ prohodila. Tvářila se, jako by nikdy nic neměla proti tomu, aby s nimi v domě bydlela pomocnice. „A teď je načase seznámit toho starého ďábla s jeho ošetřovatelkou.“

„Hodně štěstí,“ usmál se na ni Luke.

Charity si mnula spánky. „Doufám, že nebude moc hrubý,“ zamumlala.

Luke se zasmál. „Po tom, co má Genesis za sebou,“ prohodil a sledoval, jak obě ženy mizí v Jonahově novém pokoji, „jí tvůj otec může tak nanejvýš trochu pocuchat peří.“ Políbil ji na čelo a vybídl: „Pojď, zlato, pojedeme vystopovat pana Tillmonta.“

O hodinu později našli předáka, jak dohlíží na značkování telat. Lukovi věnoval alespoň pohled, ale Charity jako by pro něho neexistovala.

Seskočila z koně a došla až k němu. Neohlížela se, ale Luka, který zůstal v sedle, cítila za sebou.

Tillmont ji musel vzít na vědomí a lehce se dotkl okraje klobouku. „Madam,“ usmál se a tvářil se překvapeně.

„Chtěla jsem po vás zprávu o stavu plotů,“ začala. „Možná jste na to zapomněl.“

Předák se choval blahosklonně, ačkoli jedním okem dával pozor na Luka. „Je to velkej ranč, madam. Je tu spousta práce, zvlášť když je teď pan Barnham upoutanej na lůžko.“

„Den ode dne se jeho stav lepší,“ oznámila Charity odhodlaně. Uvažovala, čím může jejího otce držet v šachu, že je ochotný přehlédnout i krádež. „A než se zcela zotaví, pane Tillmonte, starám se o ranč já. A když vám dám příkaz, očekávám, že ho splníte.“

Tillmont zamrkal do srpnového slunce, když znovu vzhlédl k Lukovi. Potom vyplivl tabák, který přežvykoval. „Jste šéfova dcera, madam, a to je dobrej důvod vám vyhovět. Ale vedu Dvojitý B už dlouho a mám pocit, že o tom tady něco málo vím. Fakt je, že příkazy přijímám jedině od Jonaha Barnhama, od nikoho jinýho.“

Od ohně, kde se zahřívala železa, se přiloudali dva zpocení a špinaví honáci. Charity netušila, jak se na spor dívají, ale s Lukem v zádech jí to bylo jedno.

„Potřebujeme si promluvit mezi čtyřma očima, pane Tillmonte,“ oznámila, jako by se nic nestalo. Když sklouzla pohledem k honákům, oba se otočili a vrátili se k práci. „V knihách jsou nějaké nesrovnalosti, víte.“

„Já knihy nevedu, madam,“ namítl Tillmont bohorovně. Chystal se otočit a odejít, nebral ji vážně.

To nemohla připustit. „Přijďte si vyzvednout plat,“ pronesla klidně. Vysoký muž se zastavil. „Už nebudeme vaše služby potřebovat.“

Předák se otočil na podpatku a namířil na ni ukazováček. Vzápětí se zastavil, protože zaslechl za zády známé kovové cvaknutí. Odpoutal pohled od Charity a upřel ho na Luka.

„Určitě ten kohoutek nechceš stisknout, chlapče,“ prohodil.

„To si myslíš ty,“ odsekl Luke. Charity na něho pohlédla a spatřila, jak se opírá o hrušku sedla a pětačtyřicítkou míří Tillmontovi rovnou na hruď. „Vlastně mě teď napadá jen pár věcí, které bych udělal radši.“

„Uklidni se,“ začal předák vemlouvavě. Pomocníci ukončili špinavou práci a s obavami a zájmem je sledovali. Charity si ale všimla, že žádný z nich se nehrne Tillmontovi na pomoc. „Uklidni se, nestojím o žádný potíže.“

„V tom případě bych ti radil,“ odpověděl Luke, „abys žádný nedělal.“

„Co ty s tím máš společnýho, Shardlowe?“ vyptával se Tillmont, ale o několik kroků se stáhl a obě ruce držel od těla, aby ukázal, že nechce zaútočit. „Kdyby byl Jonah natolik fit, aby tě dokázal vyhodit, neohřál by ses tu ani pět minut.“ Po krátké odmlce se otočil k Charity. „A vy byste se měla doma chystat na svatbu s Montegem, a ne tu pobíhat s takovým pobudou, jako je Shardlow.“

Charity neviděla důvod vysvětlovat tomuhle muži své plány ani omlouvat Luka. Tillmontovy poznámky ignorovala a obrátila se k šesti mužům kolem ohně. Značkovací železa se nahřívala a několik telat neklidně čekalo, zatímco jiná, kterým se kouřilo z kůže, naříkavě bučela.

Charity se z pachu spálené srsti a masa dělalo špatně, i když jí bylo jasné, že zvířata mají silnou kůži a je potřeba je označit. Dobytek je tepnou ranče Dvojitého B a poslední dobou šlo nejen o maso, ale i o peníze. Než promluvila, pohlédla každému z honáků do očí.

„Pokud kdokoli z vás sympatizuje s panem Tillmontem, může si vyzvednout peníze a odjet.“

Nikdo se neozval.

Charity se po chvíli čekání otočila, sáhla po otěžích Taffety a vyhoupla se do sedla. Tillmont se už hnal k domu. Jistě si chtěl sbalit, než si zajde pro peníze, takže nebylo nutné spěchat.

Luke už dávno zasunul kolt do pouzdra. Když otočila kobylu k domovu, s úsměvem se zeptal: „Myslíš, žes ho dostala, co?“ dobíral si ji.

„A ne snad?“ Pobídla Taffetu do klusu a Luke se rozjel vedle ní.

„To záleží na okolnostech,“ utrousil.

„Na jakých?“ zeptala se, když koně začali nabírat rychlost.

„Jestli sis všimla, jaký cejch měla ta telata.“

Vůbec ji nenapadlo to zkoumat a nechtělo se jí to přiznat. Tak radši mlčela.

„Nevím, jaká železa ti hoši užívali, ale rozhodně to nebylo Dvojitý B,“ podotkl. Charity se chtěla otočit a vrátit, ale než stačila něco udělat, Luke chytil udidlo jejího koně. „Nemá smysl se tam vracet, šéfko. Myslej si, žes je přistihla při činu, a pokud se ohlédneš přes rameno, nejspíš uvidíš, jak upalujou k horám.“

Charity ho poslechla a skutečně zjistila, že muži nechali na místě železa i telata a mizí v oblacích prachu. Očividně neměli v úmyslu vyzvednout si své věci ani peníze.

„Proč jsi něco neřekl?“ zeptala se.

Luke se zasmál a upravil si klobouk. Vypadal na koni jako doma, a protože nezpomaloval, Charity měla co dělat, aby s ním udržela tempo. „Myslím, žes mi říkala, abych se do věcí kolem ranče neplet,“ namítl. „Nechtěl jsem ti podrývat autoritu.“

„Ale neváhals vytáhnout pistoli,“ zdůraznila.

„Na to není nikdy dost brzy,“ souhlasil vesele.

Charity se zachvěla zimou. Asi se zatáhlo. Zadívala se k obloze a zjistila, že je jasno. „Co ta telata? Nemůžeme je tam jen tak nechat.“

Luke jí nevěnoval ani pohled. Zřejmě už uvažoval o něčem jiném.

Luke stál na chodbě před Jonahovou pracovnou, zatímco Charity počítala, kolik má Tillmont dostat. Pak vzala peníze ze sejfu a ještě jednou je přepočítala. Předák s tichým klením vytrhl dívce bankovky z ruky dřív, než mu je stačila podat, a zasunul je do vnitřní kapsy vesty.

Tillmont promluvil teprve na chodbě. „Chci zajít za panem Barnhamem.“

„Obávám se, že to nebude možné,“ oznámila Charity. „Jak víte, otec je nemocný.“

„Koukej vypadnout, kamaráde,“ doporučil mu Luke klidně. „Jonah ti nebude moc nakloněnej, až uslyší, jaký cejchy jsi používal.“

„Můžu to vysvětlit.“

Luke se usmál, ale nic přátelského v jeho výrazu nebylo. „Zmíním se Danu Higginsovi, že by ses chtěl vyzpovídat. Určitě si to rád poslechne.“

Tillmont zrudl a přestal se ovládat. Zapíchl ukazováček Lukovi do hrudi. „A teď mě poslouchej, ty zabedněnče –“

Luke chytil předáka za zápěstí. „Ne,“ procedil skrz zuby. „Ty budeš poslouchat. Vytáhnu pětačtyřicítku z pouzdra během vteřiny a namířím ti ji na levou nosní dírku dřív, než se stačíš nadechnout. Ale tady tě nezastřelím, nadělal bys nepořádek a vyděsil dámy. Ale věř mi, že budeš tancovat, jak já budu pískat. Ať ti jde o cokoli, bylo by chytrý teď odhalit karty a říct, cos ukrad.“ Chvíli počkal a potom dodal: „Tak co, Tillmonte? Jseš dost chytrej?“

Charity polkla a čekala, co chlapík odpoví.

Předák se vymanil z Lukova sevření. „Tak půjdu. Ale setkáme se, Shardlowe, někde venku a tam si to vyřídíme.“ Pak pohlédl na Charity. „A co se týče vás, mladá dámo, vy se můžete zeptat milovanýho tatínka, proč se už dávno neoženil s tou svou paničkou. Zeptejte se ho, jak to bylo s vaší sladkou maminkou,” zasyčel nenávistně.

„Vypadni!“ křikl Luke a vystrčil Tillmonta ze dveří.

Charity stála otřesená u otcova stolu. Předákova slova se jí zabodla do prsou jako otrávený šíp. Když se Luke vrátil, vzal ji za ruce. V duchu jí ale stále zněla drsná slova: Zeptejte se ho, jak to bylo s vaší sladkou maminkou.
„Moje matka je mrtvá,“ pronesla otupěle. „Zabila se při pádu z koně. Vzpomínám si na pohřeb.“

Luke ji dovedl k jednomu z kožených křesel před Jonahovým stolem. „To není důležitý, zlato,“ tišil ji. „Stalo se to už dávno.“

„Ale pro otce to důležité bylo, ne?“ namítla zoufale. Seděla zpříma a zhluboka se nadechla. „Luku, ty si na to pamatuješ, že? Kdy maminka zemřela?“

Přitáhl si druhé křeslo proti ní. „Pamatuju si na to,“ přiznal a vzal ji za ruce.

„Tak tos ji viděl.“

Luke ale zavrtěl hlavou. „Na mši jsem nebyl, Charity. Pokud si vzpomínám, týkalo se to jen rodiny. Ale otec Elias by ti možná řekl víc, ten tu už tenkrát byl.“

„Byla jsem moc malá, ale vybavuju si rakev. Myslím, že byla zavřená.“

„Tillmont ti chtěl jen ublížit, zlato. Nech to plavat.“

Charity vstala, ale vzápětí si zase sedla. Luke ji nepouštěl. „Ne, o něco tu jde, to víš stejně jako já. Viděl jsi, jak otec vypadal, když se dozvěděl, že chci toho odporného člověka vyhodit. Rozčílil se a – Luku, on měl strach.“

Přejížděl jí palci po vnitřní straně zápěstí. Napadlo ji, jestli by ho po svatbě přesvědčila, aby jí masíroval chodidla. To by se rozplynula blahem.

„Až se Jonah zotaví, měli byste si promluvit a všechno si vyjasnit. Do tý doby ale nemá smysl se tím trápit. Ať už je pravda jakákoli, po tolika letech to moc nezmění.“

Charity ale bylo jasné, že změní. Stará tajemství neumírají, naopak prorůstají každou částečkou života. A pokud jen zmínka o tom budí v Jonahovi takový strach, je možné, že Charity celý svůj život vybudovala na lži.

„Vezmi si mě,“ navrhl Luke. „Dnes za soumraku v kapli.“

„Dnes?“ zamrkala.

Luke se usmál, ale tentokrát v tom nebylo nic ironického ani škádlivého. „Copak, nechce se ti?“

„To ne.“ Zavrtěla hlavou. „Ale potřebujeme květiny, dort a nemám prsten, který bych ti navlékla –“

Políbil ji na špičku nosu, a to prosté gesto ji uklidnilo víc než záplava slov. „Ne, miláčku, potřebujeme jen jeden druhého a otce Eliase. Nic víc.“

Samozřejmě že netouží po zbytečnostech, které ke svatbě patří, pomyslela si rezignovaně. Zase zapomněla, že tahle svatba je jen obchodní dohoda. „Máš pravdu,“ připustila smutně.

Zvedl její ruce a políbil ji do dlaní. „Mám ještě nějakou práci,“ prohodil a vstal. „Přijedu pro tebe, až se začne stmívat. Čekej mě. A pokud bys šla někam ven, buď opatrná. Jasný?“

„Jasný,“ polkla. Hlavou jí vířily otázky, které nemůže otci položit, ale na které zná odpověď jen on. Kdyby něco věděl otec Elias – mohl by, vždyť její matka byla katolička a on kněz. Ale jako její zpovědník nic neprozradí.

Luke ji políbil na čelo a odešel. Charity zůstala na místě a stále dokola uvažovala, o co se může jednat.

Nakonec se šla podívat za Jonahem. Bylo jí jasné, že jí nic nevysvětlí, zřejmě by nechtěl, ani kdyby ho neskolil ten záchvat. Navíc otec spal a Genesis na židli kousek od postele pletla ponožky.

Jonah měl všechny důležité dokumenty i své deníky uložené v sejfu v pracovně. Charity je mnohokrát viděla, ale nikdy nečetla. Podívat se do nich by znamenalo neomluvitelně narušit otcovo soukromí.

„Neviděla jste Blaise?“ zeptala se tiše.

Genesis se usmála. Zatím ji v životě moc pěkného nepotkalo, ale teď se zdálo, že by mohla zažít i klid, zbavit se věčné bídy a možná bude moct poslat i pro syna. „Šla si odpočinout. Myslím, že toho poslední dobou moc nenaspala.“

Charity přikývla, chvíli se dívala na otce a nakonec vyklouzla z jeho pokoje.

Ve své ložnici si sbalila prádlo, noční košili, mýdlo a parfém. Po delším váhání vytáhla z šatníku světle broskvové šaty a spodničky a položila je na postel.

Když byly jeden rok ceny dobytka zvlášť příznivé, Jonah nechal na opačném konci chodby vybudovat moderní koupelnu. V Jubilee jim ji stále ještě mnozí záviděli. Do speciálních sudů na střeše se chytala dešťová voda a měděnými trubkami tekla ke kohoutku, ze kterého se napouštěla do vany. V létě vodu ohřívalo slunce, v zimě se pod zásobníkem zatopilo.

Když se svlékla a ponořila do vody, zaplavily ji vzpomínky. Netýkaly se ale smrti její matky. Vybavila si, jak o několik let později zemřela Marietta Shardlowová. Jonah se tehdy vrátil z pohřbu a vypadal sklíčeně.

Následující den se na ranči objevil šerif, dokonce si vzpomněla, že se jmenoval Asa McCallum. Charity tehdy poslouchala za dveřmi a slyšela muže vyprávět, jak našel Luka Shardlowa nataženého na zemi vedle hrobu jeho matky. Byl celý zmáčený, třásla jím zimnice a měl horečku. Vzali ho se ženou domů a postarali se o něho. Byl už velký, ale vždycky toužili po synovi.

Jonah dal tehdy zřejmě McCallumovi nějaké peníze, Charity slyšela otevírat a zavírat sejf. Ale to nebylo nic nezvyklého. Otec byl vždycky velkorysý, nejen k Shardlowovým. Když na někoho v Jubilee dolehly zlé časy, pomohl. Stejně se choval i Ben Draper.

Charity se ve vaně narovnala. Ben Draper – samozřejmě. Po léta je to Jonahův nejlepší přítel. Pokud někdo bude vědět, o čem Tillmont mluvil, bude to on. Jenomže jak se ho zeptat? Právě odmítla jeho vnuka a ještě dnes se provdá za jiného muže.

Vlasy si sepnula na temeni a až po bradu se ponořila do vody. Možná měl Luke pravdu. Třeba to otcovo tajemství, ať už se jedná o cokoli, není důležité. Ale proč by potom tolik let kryl Tillmonta? To není Jonahovi podobné, aby dělal, že nevidí, když ho jeden z jeho lidí přímo pod nosem okrádá. Nebude to nic nepodstatného, když tím dokázal otce vydírat. A otec byl zřejmě rozhodnutý tajemství hájit až do konce svých dnů. Jeho chování bylo dostatečně výmluvné.

Sáhla po žínce a levandulovém mýdle a začala se drhnout, ale stále přemýšlela. Za celé ty roky si na paní Shardlowovou a šerifovu návštěvu na ranči den po pohřbu nevzpomněla. McCallumovi se potom odstěhovali a už se v městečku neobjevili.

Charity vylezla z vany, vytáhla zátku, aby voda mohla trubkami odtéct, a utřela se. Pak použila pudr a v duchu se vrátila k dospělému Lukovi, který se zanedlouho stane jejím mužem. Už v noci s ním bude v posteli jako jeho právoplatná manželka.

Usmála se, když si uvědomila, že ve srubu není postel. Při své jediné návštěvě si všimla, že spí na prknech položených na zemi. Jasně jí vysvětlil, že na ranči s ní bydlet nebude, tak si nebyla jistá, co má očekávat. Možná prožijí svatební noc ve skrýši na stromě, kterou oba v dětství využívali jako útočiště, nebo v měkké trávě u potoka.

Charity bylo jedno, kde se to stane, pokud k tomu dojde. Konečně zažije ty nádherné pocity, které jí Luke sliboval svými pohledy, polibky a doteky. Touhu, kterou v ní vyvolával, brala vážně, pro ni tenhle sňatek nebyl formální záležitostí.

Oblékla se a vyšla na chodbu. Když míjela dveře Blaiseina pokoje, zaslechla šramot a zaklepala.

Blaise ji vyzvala, aby vstoupila.

Zůstala stát na prahu a stydlivě oznámila: „Dnes večer se vdávám. V kapli na misii.“

Blaise přešla pokoj, objala ji a políbila na obě tváře. „Jseš přesvědčená, že to skutečně chceš, děvenko? Luke je velice přitažlivý muž, ale moc toho o něm nevíme.“

„Vím všechno, co potřebuju,“ odpověděla a nelhala. Její intuice, která ji neomylně vedla životem, jí napovídala, že Luke je ve všech ohledech v pořádku. Následující roky přinesou jistě mnoho překvapení, dobrých i špatných, ale Luke je slušný člověk, váží si ho a bere ho i s jeho slabostmi. A především ho z celého srdce miluje.

„Blaise, nemám právo se tě na to ptát, nevím ani, jestli mi odpovíš, ale nedá se nic dělat. Máte se s otcem rádi už – pět let! Dva roky žiješ tady v domě. Proč jste se dosud nevzali?“

Blaise nic neskrývala. V jejím pohledu byl jen údiv a smutek. „Já – vždycky jsem si myslela, že tvůj otec, že se mu do toho nechce.“

„On ti to nevysvětlil?“

„K ničemu jsem ho nenutila, zlato. Byla jsem spokojená s tím, jak jsme žili.“ Trochu se začervenala. „No, téměř spokojená. Asi je trochu nekonvenční žít s Jonahem pod jednou střechou bez posvěcení, ale vyhnuli jsme se skandálu, protože jsi tu s námi ty.“

Charity cítila podivný tlak v krku, když ze sebe soukala: „Luke trvá na tom, abych žila v jeho domě.“

„Ale ne,“ vydechla Blaise. Vzápětí se ale znovu rozzářila. „Zapomněla jsem na Genesis. To bude jistě dobrá gardedáma.“

„Blaise,“ začala dívka nesměle, „Genesis je sice příjemná osoba, ale nezapomínej, že je to bývalá prostitutka. Její přítomnost řečem nezabrání, spíš je ještě podnítí.“

Blaise se vyděsila a pobledlá sklesla u svého toaletního stolku. „Co budu dělat?“

„Moc jsem toho napovídala,“ omlouvala se Charity a couvala ze dveří. „Promiň, Blaise, nechtěla jsem tě znervóznit.“

„Já vím,“ vzpamatovala se starší z žen. Zvedla bradu a napřímila ramena. Byla to nejodolnější žena, jakou Charity znala. „Jsi přímá jako tvůj otec. A máš úplnou pravdu. Musím se zamyslet a nějak to brzy vyřešit.“

„Možná bych dokázala Luka přemluvit, abychom tu zůstali, než se táta zotaví.“ Ale bylo jí jasné, že to je naprosto beznadějné. Luke je hrdý stejně jako Jonah, i když se to projevuje trochu jinak. Nikdy by nedokázal žít v domě někoho jiného.

Blaise zavrtěla hlavou. „Nemusíš se zabývat mými problémy,“ namítla mírně. „To musím zvládnout sama. Povíš o té svatbě otci?“

„Zítra,“ odpověděla dívka. „Stejně to pro něho nebude novinka. Oznámila jsem mu, že se za Luka provdám.“

„Nemám jet s tebou? Třeba jako svědek nebo tak?“

„Zůstaň s tátou. Oslavíme to za pár měsíců, až mu bude trochu líp.“

Blaise s úsměvem přikývla. „Hodně štěstí, zlato. Zasloužíš si to nejlepší.“

Charity Blaise políbila a vyrazila z pokoje. Bála se, že podlehne sentimentu a rozpláče se.

Když ji přijel vyzvednout Luke, byla oblečená do šatů, které si vybrala, a do vlasů měla zapletená poupata bílých růží ze zahrady. Luke při pohledu na ni couvl o několik kroků, jako by ho něco zasáhlo. Za chvíli se vzpamatoval, ale jeho úsměv prozrazoval lehkou nejistotu.

„Moc ti to sluší,“ vydechl. Pomohl jí nastoupit na vůz, oběhl ho na druhou stranu, naskočil a chopil se otěží.

Ani mu nepoděkovala, protože ji přepadl stejný stud, jako když hovořila s Blaise. Seděla vedle něho, na klíně držela svatební kytici rudých růží a srdce jí nekontrolovaně bušilo.
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Slunce ještě nezapadlo, ale už svítil měsíc. Charity ten zvláštní pohled uchvátil a hledala slova, k nimž obvykle neměla daleko. Ale objevila jen zdrženlivost hodnou cudné nevěsty.

Jak se blížili k misii, už zdaleka slyšela dětské hlasy a smích. Děti si hrály ve vysoké trávě a využívaly poslední zbytky denního světla s radostí, která patří jen k dětství. Usmála se a držela se těch zvuků, jako by ji mohly vyvést z dotěrných pochybností.

Jeden z menších chlapců se rozběhl otevřít bránu a svezl se na jednom z křídel. Ostatní se vzápětí seběhli kolem vozu a přáli jeden přes druhého Charity i Lukovi hodně štěstí. Děti se snažily získat ještě pár minut, než je pošlou k večerním modlitbám a do postýlek.

Charity se při pohledu na ně neubránila úsměvu. Znovu se rozesmála, když se na dvoře objevila Peony a honila děti zástěrou jako hejno neposedných kuřat. Jenomže ty si ze staré kuchařky nic nedělaly. Teprve když se objevil otec Elias, dokázal je s úsměvem zklidnit a ony se skloněnými hlavami a tlumeným brebentěním odběhly do ložnic.

Charity věděla, že se snaží usmlouvat každý okamžik, a kdyby měly jinou možnost, do postele by je nikdo nedostal. I když zmizely uvnitř, hlavičky se objevily v oknech i ve dveřích.

Charity se pokradmu podívala na Luka a zjistila, že se usmívá. „Taky jsem byl takovej,“ prohodil tiše. V jeho poznámce nebylo nic smutného, jen nostalgie. Bylo jasné, že přes všechny potíže v rodině Luke zažil jako dítě i šťastné chvíle. To ji nikdy předtím nenapadlo.

„Byli by z nich správní svatební hosté,“ zašeptala pobaveně.

„To jistě,“ souhlasil, zajistil brzdu a seskočil, aby se přivítal s otcem Eliasem, který k nim přicházel. Nad hlavami jim svítily první hvězdy.

Kněz je samozřejmě očekával. Oddal už ve své kapli mnoho párů, které se objevovaly ve všech ročních obdobích v nejrůznějších denních i nočních hodinách.

Starý pán rozzářeně třásl Lukovi rukou. Charity by normálně seskočila z vozu a běžela se s ním přivítat, ale její svatební šaty měly široké sukně a nechtěla si je roztrhnout nebo ušpinit.

Luke prohodil s knězem pár slov, vrátil se k vozu, vzal Charity kolem pasu a lehce ji postavil na zem. Zrudla, protože stál tak blízko, až měla chvíli dojem, že ji přímo tady na misijním dvoře před Peony, otcem Eliasem a hordou dětí políbí.

Zřejmě uhodl, na co myslí, protože se rozesmál, vzal ji za bradu a zadíval se jí do očí. „Později,“ slíbil tiše, aby to slyšela jen ona.

Peony nevypadala nijak nadšeně, ale nakonec odešla s Charity do kaple. Veselý dětský křik signalizoval, že Luke nebo otec Elias děti pozval, aby se obřadu účastnily také. Vběhly dovnitř a usadily se v lavicích.

Kněz zapálil svíčky na oltáři a vykázal ženicha a nevěstu na jejich místo. Děti si povídaly, dokud je Peony neokřikla. Potom se s jednou starší dívkou postavily za snoubence jako svědci.

Obřad připadal Charity nádherný. Všechno vnímala jako v mlze, poskakující plamínky svíček i vlídná slova kněze. Vůbec jí nechyběla okázalost, která by obřad provázela na ranči. Byla tak šťastná, že ani moc nepostrádala otce, Blaise a Aarona, kteří by se její svatby za jiných okolností jistě zúčastnili.

Když bylo všechno řečeno a slíbeno, kněz se zeptal, jestli mají prsteny. Charity zavrtěla hlavou, ale Luke vytáhl z kapsy kabátu zlatý kroužek a navlékl jí ho na prst. Podívala se na prsten a pak zvedla pohled k němu.

Usmál se jejímu překvapení a znovu se věnoval knězi. Děti seděly tiše v lavicích a nemohly od nich odtrhnout oči.

Otec Elias je prohlásil za manžele a vyzval Luka, aby manželku políbil. Ten mu bez váhání vyhověl.

Děti se nevázaně radovaly, zatímco Peony se sentimentálně rozplakala.

Luke zaplatil knězi zlatou mincí a starý pán ji překvapeně sevřel v dlani. Potom podepsali potřebné dokumenty a najednou měla Charity pocit, jako by je obklopil celý svět. Políbila Peony na uplakanou tvář, potom i otce Eliase, a děti ji téměř porazily, jak jí chtěly všechny poblahopřát.

Nakonec ji vzal Luke za ruku, odvedl zpátky k vozu – později měla pocit, jako by se vůbec nedotkla trávy, že se vznášela nízko nad zemí jako anděl – a pomohl jí nasednout.

Luke si s otcem Elliasem vyměnil ještě několik slov a za chvíli seděl vedle ní, chopil se opratí a otáčel vůz. Nebesa jim svítila na cestu stříbřitým jasem a noc tiše zpívala letní píseň.

Jako by je v tu kouzelnou chvíli objímal duch země. Charity cítila, jak ji pohlcuje její bouřlivý tep. Netušila, že je možné prožívat takové štěstí, ačkoli v životě přečetla tisíc pohádek a tisíc dalších si sama vymyslela. Seděla vedle Luka na otlučeném voze v loňských společenských šatech, které jí sloužily jako svatební, a byla tak šťastná, že jí připadalo nepatřičné očekávat ještě něco víc.

Oba dlouho mlčeli. Charity byla příliš dojatá a bála se porušit kouzlo. Luke si tiše pohvizdoval a udržoval koně v pomalém tempu. Věděla, že měl svůj opasek a zbraň i při obřadu, ale tentokrát ji to netrápilo. Bez toho by to ani nebyl on. Když konečně vjeli na dvorek Lukova srubu, Charity projelo celým tělem očekávání a intimními místy se jí rozlilo horko.

Luke seskočil, ale teď jí nepomohl na zem, nýbrž ji odnesl v náručí ke dveřím. Nohou je otevřel a přenesl ji přes práh do ztemnělé místnosti.

Byl to vlastně jen primitivní srub, ale Charity v tu chvíli připadal jako zámek. V tichu slyšela hudbu a ve tmě cítila vlídnou náklonnost.

Luke ji stále držel v náručí. Sklonil se k ní a dlouze a něžně ji políbil. Když ji konečně postavil na zem, byla nejistá. Kdyby ji nezachytil, podlomila by se pod ní kolena.

Jeho světlé vlasy svítily ve tmě a úsměv působil důvěrně, osobně a laskavě. „Zůstaň stát a nehýbej se,“ požádal ji. „Hned jsem zpátky.“

Nechtěla, aby odešel, i když jen na chvíli, aby škrtl zápalkou. Neprotestovala ale, jen zamrkala, když se v místnosti rozlilo světlo. Od lampy na improvizovaném stole se linula vůně hořícího petroleje.

„Musím vypřáhnout koně,“ omlouval se. Ve světle lampy vypadal jako archanděl, příliš krásný na to, aby byl smrtelný. Upřel na ni vážný pohled a všimla si, jak naprázdno polkl. „Přinesu ti tvé věci a dopřeju ti čas, aby ses – no, za chvíli se vrátím.“

Charity by se nad jeho rozpaky rozesmála, kdyby nebyla sama tak nervózní a nevnímala každou kapku tepající krve. Bála, se, byla nejistá, ale zároveň šťastná. Přikývla, protože v tu chvíli nebyla schopna slova, a Luke vyběhl ven tak překotně, že cestou převrhl jednu z beden sloužících jako židle.

V krbu bylo připravené dřevo. Charity stačilo vzít z římsy sirky, přidržet si povlávající hedvábnou sukni a škrtnout. Oheň se rozhořel. Za sebou zaslechla šramot, Luke jí přinesl cestovní brašnu. Neotočila se k němu, protože její pozornost upoutalo něco jiného.

U vzdálené stěny stála postel. Skutečná prostorná postel s vyřezávaným mahagonovým čelem, polštáři s krémovými povlaky a vesele barevnou přikrývkou.

Vstala a překvapeně si ji prohlížela. Kde mohl v tak krátké době pořídit tak hezký kus nábytku? Otočila se, aby se zeptala, ale Luke už byl zase pryč. Dveře zůstaly dokořán a dovnitř doléhalo frkání koní a hlasy cvrčků.

Otevřela brašnu a připravila si noční košili. Co nejrychleji si svlékla šaty a spodničky, a když si začala rozpouštět vlasy, objevil se Luke. Upřel na ni pohled plný zájmu a touhy a zavřel dveře.

„Vypadáš – nějak plnější,“ poznamenal zastřeně.

Charity jeho kompliment zaskočil. Potom si uvědomila, že si zapomněla svléknout košilku a kalhotky, a už nebyla možnost to napravit. Při pohledu na Lukovu tvář pochopila, že už z místnosti neodejde a nemá v úmyslu se ani otočit.

„Kde jsi získal tu postel?“ zeptala se.

Luke se rozesmál a napětí v místnosti trochu povolilo. „Koupil jsem ji od obchodníka ve městě. Asi má teď dost práce vysvětlit manželce, proč mají prázdnou ložnici.“

„Chceš říct, že pan Witchell ti prodal svou vlastni postel?“

Pokrčil rameny a v koutcích úst mu pohrával úsměv. „Dokážu být přesvědčivý.“

Charity se vzpamatovala a zareagovala s obvyklým nadhledem. „Jsi drzý, ale musím přiznat, že jsem vděčná, že nebudu muset spát na prknech a slámě.“

Luke se naklonil nad lampu a stáhl knot. Místnost ozařoval jen oheň v krbu. „Tys počítala se spánkem?“ zeptal se.

Charity nervózně pohlédla k posteli. Co se od ní čeká? Vlézt do postele a ležet jako spoutaný Indián zajatý v horách? Počkat, až dá Luke najevo, co chce? Přes všechny pocity, které jí poslední dobou zmítaly, byla naprosto nevinná. Pohádky končí přede dveřmi svatební ložnice a ona netušila, jak dál.

„Aha,“ zasmál se Luke. „Ty máš na sobě kalhotky.“

Byla vyděšená a zmatená. Zkřížila ruce na prsou a vydechla: „Jak –“

„Stojíš před ohněm, Charity. Noční košile je průsvitná.“

Dívka byla ráda, že v místnosti je přítmí. Zrudla studem a rozhlížela se, kde by si v soukromí mohla prádlo svléknout.

„Ne,“ zarazil ji. „Chci tě svléknout sám.“

Zachvátila ji panika, ale bylo v ní hodně očekávání a zvědavosti. Strnula zády k Lukovi. Neodvažovala se vklouznout do postele, ale nechtělo se jí utéct ven do noci mimo bytelné zdi srubu.

Luke k ní přistoupil, vzal ji za ramena a otočil k sobě. „Dovol mi to,“ řekl a promnul mezi prsty látku noční košile. Vyčkal, dokud nepřikývla.

Pomalu a opatrně, jako šaman provádějící posvátný rituál, uchopil okraj košile, zvedal ji přes kolena a stehna k bokům a nakonec přetáhl přes hlavu.

Dívka pod jeho pohledem sklopila hlavu. Zvedl jí bradu a zadíval se jí do očí.

„Jsi tak nádherná,“ zašeptal a odhodil košili stranou. Obtočila se kolem sloupku v nohách postele a Charity si přála být neviditelná.

„Ty taky,“ ujistila ho upřímně. Rozesmál se a přitáhl ji k sobě blíž. Následoval hluboký, něžný, ale i majetnický a opatrný polibek. Jako by byla nějaké divoké nádherné stvoření, které by mohlo mávnout křídly a zmizet.

Když se narovnal, celá se chvěla a šeptem přiznala: „Já – nevím, co mám dělat. Víš, já ještě nikdy –“

Luke se usmál. „Vím a jsem moc rád.“ Natočil si na prst uvolněnou kadeř. „Neměj strach, Charity,“ uklidňoval ji. „Naučím tě všechno, co budeš potřebovat.“ Potom jeho hlas zvážněl. „Chci se na tebe dívat. Myslím na to od chvíle, kdy jsem se vrátil. Nebude ti to vadit?“

Zavrtěla hlavou a Luke začal rozvazovat stužky živůtku. Potom ho rozevřel a odhalil ňadra. Dívce pod jeho pohledem ztuhly bradavky, a když vzal jedno z ňader do dlaně a laskal ho palcem, zachvěla se.

„Zima?“ zeptal se starostlivě.

Zavrtěla hlavou.

Volnou rukou našel hřebínky ve vlasech, uvolnil je a projížděl záplavou prsty. Pak jí stáhl z ramen rozvázaný živůtek a nechal ho sklouznout na zem. Uchopil obě ňadra jako zralé hrozny a zamyšleně se zamračil, jako by si mezi nimi vybíral. Sklonil se a jednu bradavku ochutnal.

Charity vykřikla překvapením a radostí, zabořila mu prsty do vlasů a držela ho u sebe. Panebože, tohle bylo o tolik příjemnější, než si představovala. A že si toho vysnila hodně.

Přešel k druhému ňadru a přitom jí stahoval kalhotky. Prohnula se, zaklonila hlavu a držela se na nohou jen díky tomu, že ji Luke pevně svíral v bocích.

Když začala tiše sténat, rychle ji zvedl a odnesl na postel. Na stehnech a na zádech cítila příjemně měkké povlečení.

Natáhl se vedle ní. Toužila, aby už do ní vnikl, ale brzy zjistila, že přípravy na její dobytí teprve začaly. Líbal ji, laskal a zkoumal rukama její tělo, až měla pocit, že každou chvíli zešílí. Prosila a prohýbala se v zádech. Roztáhl jí nohy a klekl si mezi stehna.

Těšila se, že už si ji konečně vezme a uhasí požár, který ji stravoval. Jenomže on se sklonil, posel ji polibky a jazykem laskal v pupíku.

Dívka vykřikla, zvedla se v bocích a prsty mu zběsile projížděla ve vlasech. Potřebovala ho uvnitř, chtěla ho v sobě cítit. Ale on pokračoval ústy níž a jeho dech v ní stále podněcoval plameny. Potom se dostal přes závoj kučer a lačně zaútočil jazykem.

Zasténala jako noční zvíře a zvedla boky ještě výš. Luke ji svíral hýždě přidržoval ji jako pohár. Už se ani chodidly nedotýkala postele.

Příjemné pocity se stupňovaly a nabíraly na intenzitě. Jako by se vesmír měl každou chvíli rozpadnout a měsíc a hvězdy se řítily dolů. Luke na okamžik přestal a líbal ji na bříšku a vnitřní straně stehen. Nechal ji chvíli mezi nebem a zemí, vydanou mu zcela napospas a toužící jen po tom, aby se mu mohla plně oddat.

Byla už zalitá potem, když ji znovu laskal jazykem. Svíjela se pod ním, až se rozplynula v milionech drobných ohníčků.

Opatrně ji položil, objal, šeptal jí něžná slůvka a lehce ji hladil, dokud se nezklidnila.

Potom ji pomalými pohyby rukou a polibky dostal znovu na okraj nebes. Když se do ní opatrně vnořil a zaplnil ji, dívka téměř nezaznamenala bolest. Pod prvním náporem jeho boků se rozpadla na kousky, ale když bylo po všem, Luke ji dokázal přivést zpátky.

Splnil slib a nedovolil jí usnout. Stále znovu ji přiváděl do extáze, a teprve když se v okně objevilo zlatorůžové světlo, oba si na chvíli odpočinuli a usnuli si v náručí.

Když už bylo slunce vysoko, probudil ji a ještě jednou provedl tancem, který předešlou noc oba tak krásně zvládli. Při vyvrcholení volala jeho jméno. Potom se do ní Luke hluboko zanořil. Zatínala mu prsty do zad a povzbuzovala ho, aby se dostal až do samého srdce plamenů.

Po chvíli zasténal a vyvrcholil také.

Ať je z toho dítě, modlila se Charity tiše, když ho přijímala. Ať máme dítě a už po tobě nikdy nebudu nic chtít.
Později Luke vstal a oblékl si pracovní kalhoty a bavlněnou košili. Jeho sváteční oblečení bylo roztroušené po celém srubu.

„Jdu se podívat na koně,“ oznámil. Seděl na okraji postele a natahoval si boty.

„Chce se mi spát,“ protáhla se Charity a stočila se na bok.

Luke ji poplácal po zadku. „To je špatný,“ prohodil. „Máte na starosti ranč, šéfová. Nebo jste na to zapomněla?“

Dívka zasténala a pokusila se přetáhnout si přikrývku přes hlavu. Ale Luke ji z ní stáhl, až před ním ležela v ranním slunci nahá.

„Myslím, že ranč nezkrachuje, když si užiju jeden den líbánek.“

Luke byl už v polovině cesty ke dveřím. Sebral její kalhotky a živůtek a hodil jí je. „No, radši si to rozmysli,“ poznamenal, sbíral jednotlivé kusy oděvů a pokládal je na postel. „Jakmile se rozkřikne, že ses dala dohromady s chlápkem, jako jsem já, tak se u dveří domu tvýho táty začnou rojit obchodníci ze široka daleka a budou mu nabízet soucit a výhodnou cenu. A to bude teprve začátek.“

Charity se začala rezignovaně oblékat. V tašce měla připravený i modrý župan, který si natáhla přes prádlo a spodničky. Tak ji zastihl Luke, když se vrátil s vědrem vody.

Umíchala několik vajec a uvařila kávu.

„Ty umíš vařit?“ podivil se. V očích mu pohrávaly plamínky a to ho zachránilo od odvetné akce.

„Připadám ti bezmocná a nesamostatná?“ rozhořčila se.

Došel k ní a nahlédl do rendlíku. „Ne, šéfko. To v žádným případě. Jen jsem myslel, že jsi zvyklá na velkopanský život.“

„Je pravda, že většinou u nás vaří Peony,“ připustila a plácla ho přes ruku, když se snažil sebrat kousek míchaných vajec. „Ale táta trval na tom, abych se naučila všechny domácí práce.“ Dívka při té vzpomínce posmutněla. Luke si toho zřejmě všiml, protože odsunul pánev na okraj sporáku a otočil ji k sobě.

„A tak skončila pohádka?“ zeptal se mírně.

Charity si povzdechla. „Nevadilo mi vařit, šít a uklízet. Opravdu ne. Ale otec čekal, že přestanu jezdit a střílet a dělat další věci, které mu do té doby připadaly v pořádku.“

„Do té doby?“

„Než mi bylo osmnáct. Ten den se všechno změnilo. Najednou jsem měla jezdit s dámským sedlem, když jsem trvala na tom, že budu jezdit. Nesměla jsem už pomáhat v ohradách ani při přesunech dobytka. Když se táta na podzim vydával se svými muži na lov, jezdili do hor na jeleny a medvědy, musela jsem zůstat doma. A zakázal mi účastnit se všech jezdeckých závodů.“

Luke se tvářil pobaveně. Káva se začala vařit, tak si vzal kus hadru a odsunul konvici stranou. „Posaďte se, paní Shardlowová,“ vybídl ji. „Chladnou nám vajíčka.“

Charity si sedla k velké cívce na kabely, na kterou postavila plechové talíře, hrnky a pomíchané příbory. „Asi si myslíš, že měl pravdu,“ uvažovala nahlas. „Ženy by měly být u plotny a neriskovat, co?“

Luke nalil kávu a zavrtěl hlavou. Pánev postavil doprostřed improvizovaného stolu. „Já to vidím tak, že lidi by měli dělat to, co je baví, pokud tím neubližujou někomu dalšímu. Myslím, že Jonah tě chtěl jen chránit.“ Luke dvorně počkal, dokud se jeho žena neposadí. Potom teprve sklesl na druhou dřevěnou bedničku. „Vyhrálas některý z těch závodů?“

„Ano,“ odpověděla a nabrala si vajíčka. „Vlastně jsem jich vyhrála spoustu. Kdyby Jonahovi záleželo na mém bezpečí, proč mě tedy učil jezdit a střílet?“

Luke se usmál. „Když jsi byla malá, byl vždycky poblíž, aby se o tebe postaral. Ale když se z holčičky stane mladá žena, nastávají komplikace.“

„Jaké?“

Na chvíli se zastavil pohledem na jejích plných ňadrech. „Myslím, že odpověď je zbytečná,“ utrousil. „Ty vajíčka jsou dobrý.“

Charity znervózněla. Jednak proto, že při jeho pohledu měla pocit, že vidí skrz látku, a také proto, že měl pravdu. A bylo jí jasné, že právě ty komplikace jí tak dramaticky změnily život. Jenomže se stále ještě nezbavila pocitu zrady a křivdy.

„Ale já nic špatného neprovedla,“ namítla.

Luke položil vidličku a soustředil se jen na ni. To na něm měla moc ráda, že se jí dokázal plně věnovat, naslouchat jí. „Ne, miláčku, nic jsi neprovedla. Jenom jsi dospěla. Jonah tě má moc rád a udělal jen to, co považoval za správné. Nemůžeš od něho chtít víc.“

„Asi ne,“ připustila.

Dál se bavili už jen o nepodstatných věcech. Když dojedli, Luke šel ven připravit vůz. Charity ustlala, umyla nádobí a nalila si ještě šálek kávy.

Když vyšla ven do ranního slunce, chtělo se jí radostí obejmout celý svět. Takové pocity zažívala často jako dítě. Zarazilo ji, že Luke sedlá svého hřebce.

„Pojedu s tebou,“ odpověděl na její nevyslovenou otázku. „Chci se podívat na Jonaha, jestli má tak mizernou náladu jako včera.“

Charity to udělalo radost, ale zároveň ji to zaskočilo. Lukova společnost ji těšila, ale bála se, že ji bude sledovat po celém ranči jako chůva. „Zvládnu to sama,“ prohlásila odhodlaně. „Možná udělám pár chyb, ale dokážu Dvojité B vést stejně dobře jako kterýkoli muž.“

Pomohl jí nastoupit na vůz s elegancí livrejovaného podkoního, který pomáhá dámě do kočáru. „Jak jsem řekl,“ zopakoval, „chci navštívit Jonaha. A jestli hodláš řídit ranč, měla by ses ozbrojit, protože spousta lidí tě nebude brát jako autoritu.“

Charity uchopila otěže a uvolnila brzdu. Podívala se na pistoli, která se jejímu manželovi pohupovala u boku. „Radši než kulkami se budu prosazovat rozumem,“ prohodila upjatě.

Luke nasedl na koně, poplácal ho po krku a řekl: „Tak to jseš blázen. Jonah měl možná pravdu, když si myslel, že se o sebe nedokážeš postarat. Ve skutečném světě pobíhá spousta příšer, zloduchů a skřetů, Charity, a rozeznat je nebývá tak snadné jako v těch tvých pohádkách.“

Jeho ironie se jí dotkla. Neodpověděla, jen pobídla koně a vůz se dal s hlukem do pohybu.

Luke jel celou cestu na ranč vedle ní mlčky, ponořený do svých myšlenek, které s ní očividně netoužil sdílet. V noci a ještě ráno při snídani si byli blízcí. Když teď zastavila před otcovým domem, rozdíly mezi nimi byly víc než patrné.

Nešlo jen o odlišné prostředí, ze kterého pocházeli. Luke nosil svou pětačtyřicítku stejně přirozeně jako oblíbenou košili nebo dobře vyšlápnuté boty a zřejmě ji neváhá použít. Charity střílela moc ráda a se zbraněmi uměla zacházet, ale střelba jí nepřipadala jako vhodný způsob řešení problémů.

A byly tu i další věci. Nebyla typ ženy, jakou by si Luke sám vybral. A jeho zkušený přístup k milování dával tušit, že se učil na místech, kam by slušná žena nikdy nevkročila.

Stál vedle a sledoval, jak sama slézá z vozu. Použila k tomu loukotě kola. Než si stačili cokoli říct, všimli si rychle se blížícího jezdce.

Charity okamžitě poznala, že je to Raoul.

Čekala vedle Luka a jednou rukou si stínila oči proti slunci. Když Raoul dojel, seskočil z koně a opratě hodil pomocníkovi, který se přišel postarat Charity o vůz.

„Je to pravda?“ vyhrkl a z tmavých očí mu sršely blesky.

„Ano,“ přisvědčila. Okamžitě pochopila, na co se ptá. V Jubilee se nic neutají a Raoul se dozvěděl o její svatbě.

Luke postoupil o krok k ní a atmosféra mezi oběma muži hrozila výbuchem. „Přeješ si něco, Montegu?“ zeptal se Luke klidně.

Raoulovi sklouzl pohled na kolt v pouzdře a potom se zadíval protivníkovi znovu do očí. „Jo,“ odpověděl. „Zabít tě.“
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Zabít tě.

Raoul měl oči přimhouřené do štěrbinek a chvělo se mu chřípí. Nosil pistoli ráže třicet osm a Charity měla pocit, že svá slova myslí smrtelně vážně. Sinalá k němu nakročila, ale Luke natáhl ruku a zarazil ji.

„Tohle je jen mezi mnou a Montegem,“ sykl, aniž by jí věnoval pohled. „Běž dovnitř, Charity.“

„Nepůjdu nikam,“ odsekla, rozzlobená na Raoula i na Luka. „A pokud si vy dva myslíte, že tu budete stát a střílet po sobě, tak to se šeredně mýlíte!“

Luke se zasmál, ale Raoul doslova soptil. „Víš, co je ten chlap zač?“ ptal se Charity a ukazoval na Luka ukazováčkem. „Je to zločinec, gangster a pistolník!“

„Je to můj manžel,“ namítla dívka tiše. „A já ho miluju.“ Ta poslední věta jí uklouzla mimoděk a neodvažovala se na Luka podívat.

Raoul vypadal zaskočeně. „To přece nemůžeš myslet vážně?“ vydechl a prohrábl si černé vlasy. Vypadal nezvykle neupraveně. Po zranění pohubl, ale zdál se už stejně čilý jako býval.

„Myslím to vážně,“ trvala na svém. Považovala ho za dobrého přítele a nechtěla mu lhát. „A teď, Raoule, nasedni na koně a odjeď. A nevracej se, dokud se nebudeš chtít omluvit.“

V tu chvíli Montego připomínal sopku před výbuchem, připravenou chrlit lávu do všech směrů. „Nikdyl“ sykl. Na okamžik zavřel oči a zhluboka se nadechl. Díky nezměrnému úsilí působil o trochu klidněji. „Časem ti odpustím a pořád bych se s tebou chtěl oženit. Pochopíš to, až tenhle pobuda zmizí a my budeme spolu.“ Zatímco se Charity snažila z jeho slov vzpamatovat, otočil se k Lukovi. „Asi míli na východ od domu mého dědečka je pahorek,“ pronesl chladně a ukázal ke slunci. „Čekám tě tam v poledne.“

„Budu tam,“ utrousil Luke zamračeně.

Souboj. Charity zachvátila panika. Ona, která v životě neomdlela, měla pocit, že se každou chvíli skácí. Dostala vztek.

„Jestli se chceš toho nesmyslu účastnit, Luku,“ vybuchla v zoufalství, „neopovažuj se vracet!“

„Neměj strach,“ ujistil ji Raoul, „ten se už nevrátí.“

„Proč čekat až do poledne?“ opáčil Luke. „A proč bychom jezdili takovou dálku? Nakopu tě do zadku rovnou tady.“

V ten moment vyrazil Raoul dopředu a dostal do brady plný zásah Lukovou pěstí. Naletěl do plotu, který se pod jeho vahou prohnul, ale vydržel. Krev, která mu tekla ze rtu, si otřel hřbetem ruky a vzápětí se znovu vrhl na protivníka.

Luke měl převahu. Nespočívala ve výšce ani váze, tam si byli oba muži rovnocenní. Jeho síla byla v tom, že dokázal zachovat klid, zatímco Raoul podlehl vzteku a nedokázal se ovládnout. Luke mu uštědřil dva údery, po nichž Raoul zalapal po dechu, ale vzápětí proti soupeři vyrazil.

„Tak dost!“ křikla Charity. Ani jeden z mužů si jí však nevšímal, takže se vrátila k vozu a vytáhla z pod sedadla dávno nepoužívaný bič. Seskočila, napřáhla se a uštědřila Lukovi ránu přes ramena. Ten vykřikl, ale to už bič zasvištěl znovu a přistál na zadku Raoulovi.

Oba muži na ni zírali plni vzteku a překvapení. Raoul krvácel z nosu a ze rtu a těžce oddechoval. Luke funěl jako býk, který se chystá sklonit hlavu a vyrazit. Ve vzduchu se vznášelo hmatatelné napětí.

Charity stála vzpřímeně. „Varovala jsem vás, ale nepřestali jste,“ prohlásila rozhodně. Oba muži na ni mlčky civěli, ale neustoupila.

Potom se najednou Luke rozesmál. Zvedl klobouk, který mu upadl během rvačky na zem, a oprášil si ho. „Ať mě vezme čert, jestli jsem se neoženil s divokou kočkou.“

„Zpráskám vás znovu,“ pokračovala Charity, „pokud s tím nesmyslem neskončíte a nepodáte si ruce.“

„Podat si ruce?“ nechápal Raoul. Byl zamračený a nezvykle bledý. „Tak to bys ze mě musela nejdřív vymlátit duši.“

Charity zvedla bič, ačkoli doufala, že už nebude muset zasahovat. V uších jí ještě znělo prásknutí koženého řemenu a jeho dopad na kůži. „Tak dobře,“ ustoupila. „Slibte, že se navzájem nepostřílíte.“

„Já ho nechtěl zastřelit,“ ozval se Luke a rozhodil doširoka ruce. „Chtěl jsem jen tomu zatracenýmu bláznovi dát za vyučenou.“

Raoul otevřel ústa, ale než stačil něco namítnout, ukončilo debatu kovové cvaknutí uzávěru pušky.

Charity pátrala, odkud ten zvuk přišel, a zjistila, že z přední verandy. Jonah se tam ztěžka opíral o jeden ze sloupů nesoucích střechu a v rukou svíral dvouhlavňovou pušku.

„Dost!“ pronesl zřetelně a pohled na jeho popelavou, zkřivenou tvář působil hrozivě.

Luke a Raoul zůstali zaraženě stát, ale Charity radostně vykřikla, upustila bič a rozběhla se k otci. Jonah ale spotřeboval veškerou sílu, kterou v sobě zmobilizoval, a zdálo se, že každou chvíli omdlí. Puška dopadla na podlahu verandy a vystřelila. Zničila závěsný květináč a náboj se zaryl do stěny.

Ve chvíli, kdy se Charity dostala na poslední schod, se objevila ve dveřích Genesis následovaná Blaise. Tři ženy měly co dělat, aby Jonaha udržely na nohou. Luke vyběhl několika skoky na verandu a přehodil si Jonahovu paži přes rameno.

„Dost,“ zopakoval Jonah namáhavě. Bylo znát, že je na pokraji sil.

„Už jsi spokojený?“ osočila se Charity na Luka. Ten se otočil a vedl klopýtajícího, roztřeseného Jonaha do domu.

„Tohle na mě nezkoušej,“ stačil Luke ještě prohodit. „V týhle rodině nosím kalhoty zatím já.“

Charity si koutkem oka všimla, jak si Genesis s Blaise vyměnily pobavený pohled, a nejradši by je obě uškrtila. Snad by se o to i pokusila, ale přemohla ji radost nad zázrakem, že otec nejen sám došel na verandu, ale dokonce si přinesl i oblíbenou pušku.

Invalidní vozík ležel převrácený uprostřed chodby. Genesis ho zvedla a Luke posadil Jonaha, napůl v bezvědomí, na sedadlo.

Ve dveřích se objevil Raoul s puškou, kterou Jonah upustil. Beze slova odnesl zbraň do pracovny. Charity věděla, že ji vrátí na stojan nad krbem. Trávil přece na Dvojitém B skoro stejně tolik času jako na ranči svého dědečka a věděl, kam co v domě patří.

Charity najednou bojovala se slzami.

Luke odvezl Jonaha do jeho pokoje a Genesis s Blaise spěchaly napřed. Dívka viděla, že o otce je dobře postaráno, a zamířila do pracovny.

Raoul stál před krbem otočený zády do místnosti, oběma rukama opřený o masivní krbovou římsu. Hlavu měl skloněnou.

„Promiň,“ ozvala se.

Neotočil se, ani nezvedl hlavu. „Taky se omlouvám,“ pronesl. „Jak je Jonahovi?“

„Nevím,“ odpověděla. „Nedostala jsem se k němu tak blízko, abych to zjistila.“

Raoul se konečně otočil. Takhle ho znala – hrdého a nepokořeného. Dokonce trochu aristokratického. Navzdory opálené pleti ale vypadal popelavě. „Myslelas vážně to, co jsi říkala? Opravdu ho miluješ, toho gangstera, kterýmu koluje v žilách krev vraha?“

Charity přikývla. Nemělo smysl Luka před Raoulem obhajovat.

„On tě zničí.“

„To u mě není tak snadné,“ namítla tiše. „A pokud skončím se zlomeným srdcem, nebudu první ani poslední, které se to stalo.“

„Přijď ke mně,“ zašeptal. „Až zmizí, vrať se ke mně.“

Tvářila se, že nechápe, co má na mysli. „Takže jsi stále můj přítel?“

„Až ten den nastane, budeš potřebovat manžela, ne přítele.“

„Nečekej na mě, Raoule,“ řekla tiše, otočila se a vyšla z pokoje. Chtěla se podívat za otcem, který se zotavoval ze své záchranné akce na verandě. Šla se skloněnou hlavou a na chodbě se srazila s Lukem.

Vzal ji za ramena. „Je v pořádku, Charity,“ ujistil ji s něhou, která jí sevřela hrdlo. „Je jen trochu unavený, to je všechno.“

„Chci ho vidět.“

„Odpočívá.“

„Ale vždyť on chodil – mluvil –“

Luke jí otřel slzy. „Ano,“ souhlasil, „ale ta námaha na něj byla příliš. Je mi to líto, je to moje vina. Určitě si myslel, že ti hrozí nebezpečí.“

Když se mu vysmekla a prošla kolem něho, nebránil jí.

Genesis s Blaise Jonaha svlékly, a dokonce se jim podařilo navléknout mu noční košili. Ležel zabořený do polštářů se zavřenýma očima. Tvář měl jako z vosku a Charity, ještě před chvílí plná naděje, se zarazila.

Obě ženy jí udělaly místo. Posadila se na okraj otcovy postele, vzala ho za ruku a políbila ji. Otevřel oči.

„Odpusť,“ zašeptal s námahou.

Dívka zavrtěla hlavou. Je to skvělé, že dokáže mluvit, když byl tolik dní zticha. „Není co, tati.“

„Tvoje… matka,“ vypravil ze sebe.

Charity se lekla, až se jí udělalo zle. Úplně to tajemství odsunula stranou, a teď se vrátilo. „Ne,“ vyhrkla a chtěla vstát a utéct. Ale otec ji chytil za ruce. Jako by se mu vrátila bývalá síla.

„Lhal jsem,“ pronesl velice pomalu a slova jako by mu drhla v hrdle. „Lhal –“

Charity bylo jasné, že odhalení, které bude následovat, neunikne. Přesto se necítila připravená vyslechnout, co se jí otec chystá sdělit. Genesis odešla z pokoje, ale Blaise zůstala a s vyděšeným pohledem svírala čelo postele.

Jonahovy pokusy mluvit působily mučivě. „Dopisy… můj prádelník –!“

Charity s očima plnýma slz přikývla. „Přečtu si je, tati. Slibuju. Ty teď odpočívej a všechno bude zase v pořádku.“

Podařilo se mu přikývnout a vzápětí vysílením usnul.

„Kde je Luke?“ zeptala se, když vyšla na chodbu, kde přede dveřmi pokoje trpělivě čekala Genesis.

„On a ten druhej pán někam odjeli. Tvrdili, že musí něco vyřídit a že se prý nemáte bát.“

Nemá se bát! Charity se unaveně opřela o stěnu a třela si spánky. Před čtvrt hodinou se rvali jako koně. Je možné, že se rozjeli na pahorek na Draperově ranči, aby si neshody v názorech vyřešili pistolemi?

Usoudila, že pokud tomu tak je, stejně s tím nic nenadělá. Když jsou tak hloupí, aby se do podobných věcí vrhali, zaslouží si, co chtějí.

Pustila spor obou mužů z hlavy a vyběhla po schodech do otcova pokoje, aby našla dopisy, o kterých se zmínil. Jestli si je nepřečte hned, možná později ztratí odvahu.

Byly v krabici od doutníků pod vyžehlenými kapesníky. Tři tenké dopisy, léty zažloutlé. Odnesla si je i s krabicí do křesla u okna a posadila se. Srdce jí bušilo jako o závod. Chudinka srdce, za poslední dny a noci muselo vydržet hodně. Na chvíli se zarazila a snažila se uklidnit.

Obálky byly adresované Rianně Barnhamové. Adresa byla psaná neznámým, důrazným mužským rukopisem. Od prvních slov bylo jasné, že jsou to milostné dopisy a že je nepsal její otec.

Vrať se ke mně… Nikdy jsem tě nepřestal milovat… Vezmi svou holčičku a přijeďte za mnou, Rianno. Vytvoříme rodinu… tyhle dopisy nech Jonahovi. Nechci, abys mu působila bolest, ale bude tak vědět, že tě skutečně miluju, žes byla moje… vždycky moje… navždycky moje.

Přečetla všechny tři a pak je pročítala znovu.

Když skončila, pomalu je složila, zasunula zpátky do obálek, uložila do krabice a pod kapesníky v otcově prádelníku. Seběhla po vedlejším schodišti ke kuchyni a přes zadní verandu po trávníku ke stodole. Tam si sama osedlala Taffetu, i když se jí nabízelo několik pomocníků, a nasedla.

Nejkratší cestou vyrazila přes Lukův pozemek k misii.

Otec Elias ji zřejmě viděl už zdálky, protože na ni čekal u brány.

„Četla jsem ty dopisy,“ vyhrkla.

Měla pocit, že kněz vypadá menší a slabší než předešlý den večer, kdy ji a Luka oddával. Otevřel bránu, aby mohla vjet dovnitř.

Na dvoře panoval klid, takže děti se uvnitř učily. Uvažovala, jestli je s nimi Peony.

Otec Elias počkal, až Charity seskočí a uváže koně. Pak společně vykročili do ztichlé zšeřelé kaple. Vůně vosku a kadidla ji vždycky uklidňovala.

„Posaď se, dítě,“ vybídl ji, usedl do první lavice a ukázal na místo vedle sebe.

Dívka se potýkala s náporem citů – vztekem, bolestí, zmatkem a dalšími, které nedokázala pojmenovat. „Moje matka nezemřela. Odešla, otce a mě opustila.“

„Ano,“ přisvědčil kněz mírně. Samozřejmě o všem věděl. Zřejmě se podílel na fingovaném pohřbu s prázdnou rakví, nad níž stál léta pomník se jménem její matky.

„Proč?“ zašeptala.

Položil jí ruku na rameno. „Než se seznámila s tvým otcem, byla zasnoubená s jiným mužem. Pohádali se, Rianna se provdala za Jonaha, odjela s ním na Západ a porodila tě. Jonah ji hluboce miloval, ale ona – no, nechala srdce na Východě u své bývalé lásky. Když dostala první z těch dopisů, přišla za mnou, plakala a prosila mě o rozhřešení. Taky chtěla uvolnit z manželského slibu. To jsem jí ale samozřejmě nemohl umožnit.“

„On chtěl, aby mě vzala s sebou?“ Nedokázala se přimět vyslovit jméno toho muže, i když od zrady její matky uplynulo už tolik let.

„To Jonah nepřipustil,“ vysvětlil kněz s těžkým srdcem. „Nedokázal by se vyrovnat s tím, že přišel o ni i o tebe.“

„Ta jeho hrdost.“

„Ne, dítě. To byla láska. Když tvoje matka odešla, žádná hrdost mu nezbývala. Byl to zlomený člověk. Mnohokrát se mi tu v kapli rozplakal.“

Ta představa ji bolela. Pak si vzpomněla na Blaise, jak čeká na snubní prsten. „Matka s otcem jsou stále oddaní?“

Otec Elias si povzdechl. „Snad v Jonahově srdci. Nerozvedli se, takové věci jsou nesmírně obtížné. Ale Rianna před třemi lety zemřela.“

Charity se zachytila okraje lavice. Známé vůně jí najednou nepřipadaly posvátné, ale vyvolávaly nevolnost. „Otec to ví?“

Kněz přikývl. „Riannin milenec mu to napsal. Byl to velice vlídný dopis, vzhledem k tomu, co se stalo předtím.“

Dívka seděla dlouho mlčky a srovnávala si v hlavě to, co se dozvěděla, s tím, v čem dosud žila. Pro Riannu Barnhamovou netruchlila. To si odbyla už dávno a žena, o které mluvil otec Elias a která si žila svůj život, jí připadala neskutečná. Jako by patřila mezi tragické postavy z pohádek, které Charity tak ráda četla.

„Ten pohřeb. Hrob –“ selhal jí hlas. Tolikrát ke hrobu zašla, modlila se tam, plakala a svěřovala se.

„Pro Jonaha byla mrtvá. Myslím, že to celé zinscenoval hlavně kvůli sobě, aby se s tím vyrovnal. A taky nechtěl, abys věděla, že tě matka opustila.“

„I když jí zakázal vzít mě s sebou?“

„Ano,“ přitakal. „Hrozně plakala, když ji tehdy večer vezl Hektor Tillmont do Spokane na nádraží. Jonah to prezentoval tak, že se Rianna nevrátila z odpolední projížďky. Všem namluvil, že ji našel v tratolišti krve, když spadla z koně a srazila si vaz. Pravdu znal jen on, Hektor a já. Vlastníma rukama vyrobil ve stodole na ranči rakev. Před svítáním ji měl hotovou. Dovnitř uložil dva pytle zrní a následující den vystrojil pohřeb.“

„Myslím, že chápu, co k tomu tatínka vedlo, i když to bylo zvláštní,“ pronesla Charity, ačkoli se s novými skutečnostmi nemohla vyrovnat. „Tillmont dostal zřejmě dobře zaplaceno a určitě otce po celou dobu vydíral. Ale proč jste na to přistoupil vy, otče?“

Kněz chvíli přemýšlel. „Nikdy jsem neviděl nikoho tak trpět nad ztrátou ženy. Vím, co jsem udělal, bylo špatné, a Bůh mi to jednou přičte, ale byla to jediná útěcha, kterou jsem mu tehdy mohl poskytnout.“ Pohlédl úpěnlivě k prostému kříži nad oltářem. „Mnohokrát od té doby jsem Jonaha vybízel, aby dal všechno do pořádku, aby ti řekl, co se skutečně stalo, ale on se k tomu nemohl odhodlat. Bál se, že ho za to odsoudíš, a to by nesnesl.“

Charity si utřela tváře hřbetem ruky. „Zaplatil za to tu nejvyšší cenu. A peníze, které z něho tahal Tillmont, byly to nejmenší.“

Otec Elias ji znovu pohladil po rameni a vstal. „Nechám tě tu s tvými myšlenkami a Bohem. Nesuď Jonaha příliš neuváženě, Charity. Má tě rád, vždycky tě miloval. A nedávej vinu ani své matce. Nikdy nemůžeme přesně vědět, co ostatní vede k tomu, jak se chovají.“

Dívka mlčela, odpověď nebyla nutná. Věděla, že kněz má pravdu, ale také si potřebovala své pocity utřídit. Po většinu jejího života jako by hodiny, dny, týdny a roky jen míjely a nedělo se téměř nic. Ale od Lukova návratu do Jubilee dostaly události spád. Jonahův záchvat mrtvice. Její svatba. A teď ještě tohle zjištění.

Tolik se toho stalo.

Vstala z lavice a vyšla ven. Otec Elias nebyl nikde vidět a děti ve škole zpívaly píseň v jazyce, který neznala.

Nezlobila se na otce, ale nechtěla se s ním vidět. Nemohla ani na hřbitov k prázdnému hrobu, kde si tak často vylévala duši. Zvláštní, že si nikdy neuvědomila, že otec na hřbitov nechodí. To jí došlo až teď.

Vrátí se domů. Až se objeví Luke, svěří mu, co se dozvěděla. Sdílená bolest je poloviční. Nasedla na koně a vyrazila.

Když dojela ke srubu, vynořilo se z úkrytu mezi stromy několik mužů a obklíčili ji dřív, než stačila ujet.

Bylo jich šest, ale mluvil jen jeden – blonďák tak podobný Lukovi, že se Charity sevřel žaludek.

„Jmenuju se Vance Shardlow,“ představil se a dotkl se okraje klobouku. „Myslím, že jsme teď příbuzný.“

Charity neztrácela čas zdvořilostními frázemi. Pochopila, že tihle muži jsou zločinci, a Vanceovo jméno bylo v kraji stejně známé jako Jessie James nebo Butch Cassidy. Hledali ho za desítku loupeží a téměř stejné množství dalších napadení a vražd. „Co chcete?“ zeptala se.

„Jdem jen na sousedskou návštěvu,“ odpověděl Vance. Měl stejné modrozelené oči jako Luke, ale ty jeho byly bezcitné a chladné jako led. Charity se zachvěla. „Je tu někde Luke?“ zeptal se.

„Jistě jste už zjistil, že tady není,“ odsekla. V tu chvíli nad strachem převládl vztek. Bylo toho na ni dost i bez návštěvy hordy banditů.

Vance se usmál, ale jeho oči zůstaly stejně netečné a prázdné. „To je škoda.“ Ohlédl se na pět mužů za sebou. Tváře všech stínily klobouky. „Nemám pravdu, hoši?“ Pokud si Charity stačila všimnout, nikdo nepohnul ani brvou, ale Vance chápal ticho jako bouřlivý souhlas. „Chtěli jsme mu pogratulovat. Je to šťastnej chlap.“

„Ovšem, má štěstí, že zůstal po vašem zásahu naživu,“ souhlasila. Luke měl z prvního setkání s bratrem ještě spoustu škrábanců a modřin. Bože, prosím, modlila se v duchu, nedopusť, aby se Luke objevil. Zabili by ho.
Vance se stále potměšile šklebil. „Jestli vám to nebude vadit, necháme mu vzkaz.“ V tu chvíli stál vedle ní a v ruce svíral nůž. Jednou rukou přidržel Taffetu a druhou rozřízl Charity živůtek šatů od krku až k pasu. Na kůži se jí skvěla patrná stopa po čepeli, ale bez jediné kapky krve. Když si oběma rukama chytila okraje látky a tiskla je k sobě, rozesmál se. „Jo, je to šťastnej chlap. Daleko šťastnější, než by si zasloužil po tom, co proved mýmu tátovi.“

Charity se snažila ovládnout, aby tomu odpornému člověku neplivla do tváře. Chtěl jí nahnat strach, a to se mu povedlo. Ale nedovolí, aby dostal Luka. Ani kdyby kvůli tomu musela do pekla okrást samotného dábla a vrátit se po žhavých uhlících.

„Řek vám, co se stalo starýmu Triggu Shardlowovi?“ zeptal se Vance a naklonil se těsně k ní. Byl cítit tabákem, whisky, potem a zlem.

„Pověsili ho v oblastní věznici,“ odpověděla rázně. „Zavraždil svou ženu.“

Vance se zasmál. „To vám napovídal Luke? Že Trigg zabil tu drobnou kurvičku? Jenže to není pravda. Skočila z okýnka seníku a zlomila si ten svůj krásnej krček.“ Svá slova doprovodil hlasitým lusknutím prstů. „Takhle.“

„V opilosti ji srazil,“ namítla Charity, „a ona narazila na hranu sporáku.“

Vance zavrtěl hlavou s výrazem předstíraného smutku. „Ten můj malej brácha pořád lže, místo aby zůstal nohama na zemi a přiznal si pravdu,“ pronesl a otočil se na ostatní. „Nemyslete si, že jsem s váma skončil. Dnešek berte jen jako varování. Až vám příště přijdu poblahopřát, paní Shardlowová, možná to bude trochu drsnější.“

V tu chvíli se neudržela a plivla mu do tváře. A nelitovala toho, ani když zvedl ruku a uštědřil jí takový políček, že ztratila rovnováhu a spadla z koně. Taffeta poplašeně poskakovala a skoro na ni šlápla, než se zvedla a uklidnila zvíře šeptem a poplácáváním po krku.

Vance si ji změřil jako odporný hmyz, otočil koně a zmizel mezi stromy. Jeho mlčenliví společníci ho následovali a Charity pod jejich kradmými pohledy naskakovala husí kůže.

S bolavými koleny a napřímenými zády sundala kobylce sedlo a pustila ji na pastvu do vysoké trávy k potoku. Teprve potom vběhla do srubu, zavřela za sebou dveře a zajistila je závorou.

Srub pro ni představoval šťastné chvíle, které tu prožila s Lukem, ale po setkání s Vancem Shardlowem v duchu viděla vraždu Lukovy matky Marietty. Dokázala si představit Lukovu dětskou bolest, jeho bezmocný vztek i nejistotu, znala je z vlastní zkušenosti. Vzala z věšáku na stěně pušku, nabila ji a opřela o krb, aby ji měla po ruce.

Šaty měla zničené, stejně jako živůtek pod nimi. Svlékla je a oblékla si to jediné, co ve srubu měla – šaty, ve kterých se vdávala. Toužila smýt Vanceovy odporné pohledy a doteky ve vaně plné horké vody, ale to zatím nešlo.

Aby se nějak zaměstnala, pustila se do pečení toastů. Pušku si držela stále v dosahu. Potom nakrájela maso. Zdálo se jí, že uplynula hrozně dlouhá doba, než konečně zaslechla dusot kopyt a poznala Luka.

Otevřela dveře, rozběhla se k němu a vrhla se mu do náruče.

„Mám to chápat tak, žes mi odpustila?“ zeptal se. „Byl tady,“ vyhrkla, přitiskla se mu vstříc a rozplakala se.

Luke ztuhl, držel ji od sebe a zadíval se jí do očí. V tu chvíli nebylo po jeho smíchu a dobré náladě ani stopy. „Kdo, Charity? Kdo tu byl?“

Bylo jí jasné, že to ví, jen to zřejmě potřeboval slyšet, „Vance.“

Luke zbledl a jeho modrozelené oči ztvrdly tak, že by provrtaly kost. „Co se stalo? Není ti nic?“

Zavrtěla hlavou, vzala ho za ruku a vedla do srubu do bezpečí čtyř stěn a střechy. Tam mu ukázala šaty a prádlo. Potom všechno nacpala do sporáku a spálila. Předvedla mu i stopu, kterou jí na kůži zanechal Vanceův nůž.

Sledoval škrábanec ukazováčkem od krku až k pasu. Potom beze slova zkontroloval pistoli na boku a s prásknutím dveří vyrazil ven.
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Charity dostihla Luka na dvorku před srubem a chytila ho za ruku. Jediným rázným pohybem ji setřásl. Hvízdl na hřebce, ten zvedl hlavu a zastřihal ušima. Váhavě se rozhlížel, jako by cítil pánův hněv.

„Luku,“ nedala se Charity odbýt a znovu se odhodlaně chopila jeho ruky. Tentokrát stála tak blízko, že se jí nemohl vytrhnout, aniž by jí ublížil. Cítila, jak zatíná svaly. „Poslouchej. S Vancem přijelo ještě pět mužů, nemůžeš se za nimi vydat sám. Právě o to jim jde, ne? Zapomněl jsi? Vždyť jsou to ti samí chlapi, kteří tě málem utloukli k smrti. Mysleli, že už nejsi naživu, a teď chtějí své dílo dokončit.“

Podívala se mu do tváře a měla pocit, že hledí na cizího člověka, ne na muže, který k ní byl v noci tak něžný.

„Já se Vancea nebojím.“

„Tak to jsi blázen,“ namítla tiše. „Je to zabiják, Luku. Nastražil na tebe past a mě chce využít jako návnadu. Ty bys to možná dopustil, ale já to nedovolím.“

Na tvářích se mu rýsovaly svaly, jak zatínal zuby. Pohled měl najednou stejně chladný jako Vance a upíral ho ke stromům, mezi nimiž jeho nevlastní bratr se svými kumpány zmizel.

„Máš pravdu,“ vypravil ze sebe nakonec s velkou námahou.

Stoupla si před něho a objala ho kolem pasu. Počkala, až se trochu uvolní, a potom se zeptala: „Proč sem Vance přijel, Luku?“

„Musíme si spolu něco vyřídit. Víc zatím nepotřebuješ vědět.“

„Ne,“ namítla, ale nechtěla se hádat. Luke je tu s ní, a to pro tu chvíli stačí. Jednou rukou ho stále objímala kolem pasu a vedla ke srubu. Uvnitř byl klid a ticho, malá pevnost, kam se mohou uchýlit.

„Dej mi svůj opasek,“ vybídla ho a natáhla ruku. Vnímala jeho teplo, i když se nedotýkali. Ten pocit jí projel jako elektrický výboj a musela se soustředit, aby zůstala klidně stát.

Luke na ni chvíli upíral zrak, ale nakonec si pomalu opasek odepnul a podal jí ho i se zbraní. Netušila, jak je těžká, ale jemu se zřejmě neulevilo, když břemeno odložil.

„A teď se posaď,“ nadhodila, když nic neříkal.

Přitáhl si od stolu jednu z bedniček a sedl si. Z očí mu stále ještě sršela zloba. Podíval se na Charity jako by čekal, že navrhne něco lepšího než vyrazit za nevlastním bratrem a zabít ho.

Dívka se postavila za něho, položila mu ruce na ramena a začala mu masírovat stažené svaly. Pomalu se pod jejími doteky uvolňoval, i když o to sám nestál.

Sklonila se a políbila ho do světlých vlasů. „Doufám,“ začala po chvíli, „že jste si s Raoulem vyřídili neshody nějakým přijatelným způsobem.“

Luke otočil hlavou a z hrdla se mu vydralo spokojené zavrnění. „Montego je živý a zdravý,“ řekl. „No, živý.“

„Doufám, žes mu neublížil?“

„Jak víš, že neublížil on mě?“ V jeho hlase už se zase objevil ironický tón, i když tušila, že se ještě úplně nevrátil z hlubin svého vzteku a zloby.

Znovu se sklonila a políbila ho na krk. „A zranil?“ Svaly na Lukových ramenou začaly povolovat a už neseděl tak toporně. Potom si ji jediným nečekaným pohybem stáhl na klín. „Když řeknu, že ano,“ dobíral si ji, „budeš mě těšit?“

Stačilo málo a už po něm toužila. Vzrušení jí pulsovalo celým tělem a cítila, že i on je připravený. „Možná,“ odpověděla. „Ale venku je ještě světlo.“

Luke se zasmál a jednou rukou jí začal rozepínat šaty. „Co to má s tím společnýho?“ opáčil tiše, skoro ospale.

„No, já jen myslela… možná bychom měli počkat, až bude tma –“ Proč to říká? Jestli bude muset čekat, umře. Shoří na troud jako stéblo trávy v plamenu svíčky.

Odhalil jí jedno ňadro, přejel palcem po bradavce a usmíval se jejímu studu. „Začneme hned,“ prohodil jakoby mimoděk, sklonil hlavu a vzal bradavku do úst.

Charity vzrušením vykřikla a trochu se nadzvedla. Jednou rukou si ji držel na klíně a dál se věnoval ňadru. Zabořila mu dlaně do vlasů a tiskla ho k sobě tak pevně, že cítila jeho kosti. „Okno… je nezakryté –“ vydechla.

Luke pustil bradavku, pohrával si s ní špičkou jazyka. Potom se s povzdechem zvedl s Charity v náručí a odnesl ji na postel.

Položil ji a vrátil se k oknu, aby ho zakryl prázdným jutovým pytlem. Odkopl boty, setřásl oblečení a vrátil se k ní. Na podlaze po něm zůstala cestička z jednotlivých kusů oděvu. Sundal Charity boty, sroloval punčochy, stáhl kalhotky a odhodil je stranou. Když jí začal hladit na vnitřní straně stehen, zachvěla se.

Neprotestovala, ani když jí svlékal šaty přes hlavu. Potom už ležela na posteli nahá.

Luke si nad ní klekl a přitiskl rty na místo, kde začínala stopa po Vanceově noži. Špičkou jazyka ji pomaloučku sledoval mezi ňadry až k pupíku, jako by šrám ošetřoval.

Charity slastně zasténala a prohnula se jako pohanská kněžka, která se nabízí coby oběť. Vklouzl jí rukama pod hýždě a políbil do prohlubní vedle pánevních kostí. Pak ji zvedl a vnikl do ní jazykem. Tentokrát v tom nebylo příliš něhy. Chtěl ji a ona chtěla jeho.

Přivedl ji až k okraji sladkého výbuchu a potom se polibky propracoval zpátky k ústům. Divoce se mu přimkla ke rtům.

„Potřebuju být v tobě,“ zašeptal. Klekl si jí mezi stehna a začal hledat cestu. Když ji našel, na chvíli zaváhal.

Přikývla a on vešel rázným pohybem boků. Pohybovali se společně a po každém nárazu zvyšovali tempo. Vyvrcholení dosáhli v jednom divokém hlučném okamžiku.

Potom se bez dechu snesli z výšin a stočili se v objetí v dolíku na matraci. Charity se rozlévala tělem slastná únava.

Luke ji něžně objímal, jako by slétla na zem s polámanými křídly z tmavé bouřící oblohy. Šeptal jí slova, která nedávala smysl, ale uklidňovala.

Oči se jí klížily a z polospánku se už blížily sny, ale po chvíli únavu přemohla a začala mu vyprávět, co se ten den dozvěděla o Jonahovi a matce.

Pozorně poslouchal. Když skončila, políbil ji na víčka a ujistil, že všechno bude v pořádku. Uvolnila se a nechala se unést do snů. V jeho náručí se cítila v bezpečí a ničeho se nebála.

Když se probudila, ještě než otevřela oči, věděla, že je sama. Luke zmizel. Místo sebe nechal na posteli nabitou pušku. Hrozně jí chyběl.

Otočila se na záda ovinutá prameny svých dlouhých vlasů jako sítí, kousala se do rtu a snažila se neplakat. Ji vztah s Lukem změnil, ale pro něho zřejmě jejich milování nepředstavovalo nic zvláštního. Věděl, že ji dokáže svými doteky, polibky a sliby ukonejšit i vzrušit, že je díky němu v takových chvílích slepá a bez vůle. A on se pak klidně sebere a odjede si vyřizovat své záležitosti.

Vysoukala se z postele a oblékla si pomačkaný župan. Luke teď sám bůhvíkde honí bandu zabijáků. Je příliš hrdý a hloupý na to, aby požádal o pomoc ve městě nebo na ranči. Hledat ho je marné a podle atmosféry ve srubu věděla, že je pryč už dlouho. Za tu dobu stihl urazit míle.

Došla ke stolu, nahmatala sirky a zapálila petrolejku. Stíny se trochu prosvětlily, ale jí svět připadal beznadějně černý.

Když se rozkoukala, všimla si na krbové římse vzkazu.

Promiň, psal Luke. Zasuň závoru na dveřích. To bylo všechno. Žádný pozdrav, vysvětlení ani podpis. Ani ve slově promiň, napsaném pevným rukopisem, necítila žádnou kajícnost.

Zmačkala papír a hodila ho do vyhaslého ohniště. Potom došla ke dveřím a zajistila je závorou. Manžel ji nechal, aby se o sebe postarala sama. Zjištění, že jí nic jiného nezbývá, jen umocnilo narůstající vztek. Vnímala to jako políček, že se nechala dobrovolně, dokonce nadšeně, vtáhnout do téhle ponižující situace.

Blázne! obvinila se v duchu. Oblékla se a začala si rozčesávat zacuchané vlasy. Při dlouhých tazích kartáčem se trochu uklidnila. Spletla si vlasy do copu a zavázala stužkou. Rozhodla se, že až Luke přijede domů – ani na chvíli si nepřipustila, že by se už taky vrátit nemusel – poví mu své.

Vyhlídka na domluvu ale bledla. Pomalu se snášela noc a Luke stále nikde. Charity připravila večeři – maso z konzervy a kávu – a potom přecházela po místnosti s nejistotou a obavami, které znají všechny ženy, když se muž dlouho nevrací.

Lampa už dohořívala, když zaslechla blížící se dusot kopyt. Rozběhla se ke dveřím, ale s rukou na závoře jí došlo, že to nemusí být Luke. Vrátila se k posteli a sáhla po pušce. Potom odhrnula z okna pytel a zadívala se ven.

Nejdřív ve tmě nerozeznala, že jezdec už seskakuje z koně, protože měsíc zakrývaly mraky a světla nebylo příliš. Okamžitě ale poznala, že to není Luke. Zklamáním se jí zalily oči a stáhlo hrdlo. Když se návštěvník přiblížil natolik, aby mu viděla do tváře, téměř zoufalstvím vykřikla.

U dveří stál šerif Higgins. V takovou hodinu nese jistě špatné zprávy.

Odložila pušku a otevřela, dřív než stačil zaklepat. „Co se stalo?“ vyhrkla. „Luke? Můj otec?“

Chvíli se na ni mlčky díval. Každou vteřinou se jí zrychloval tep a měla pocit, že se jí srdce co nevidět rozskočí.

„Řekněte mi to!“ dožadovala se, nejistotu už nemohla snést.

Higgins vešel dovnitř a ohleduplně ji usadil. „Obávám se, že jde o Luka,“ začal tiše. „Je vážně zraněný a chce vás vidět.“

Charity vyskočila a začala bezcílně pobíhat po srubu. „Kde je? Co se stalo? Odveďte mě hned k němu!“

Šerif ji nakonec zastavil a vzal za ruce. Bylo to příliš familiární gesto, za jiných okolností naprosto nepřípustné. Viděla, jak polkl. „Postřelili ho.“

Ta slova jí rozdírala duši a bolestivě se do ní zavrtávala jako kulka, která zasáhla Luka. „Odveďte mě k němu,“ trvala na svém a muž přikývl.

Později si nedokázala vybavit, že by sedlala Taffetu – zřejmě to udělal Higgins. Nevzpomínala si ani na jízdu letní nocí. Šerif jel vpředu a ona ho bez námitek následovala.

Znala kraj odmalička a dobře se v těch končinách orientovala. Pohybovala se tady s otcem, když mu pomáhala, a jezdili tu sem a tam s Raoulem, ale tu noc jí bylo jedno, kde je. Mohla to být jiná země, dokonce i jiný svět. V myšlenkách byla u Luka a krajiny kolem sebe si vůbec nevšímala. Nedokázala rozpoznat, kudy jela. Teprve když před sebou zahlédla stan, ve kterém se svítilo a pohybovaly se stíny, zapochybovala, že tam Luka najde.

Zastavila a tázavě pohlédla na šerifa, když se ze stanu vynořila známá postava. Vance. Šerif Higgins, člověk, kterému neměla důvod nedůvěřovat, ji zavedl k Vanceovi. Kupodivu se jí v tu chvíli ulevilo, Luke je určitě v pořádku.

„Proč?“ zašeptala.

„S tím se netrapte,“ odpověděl strážce pořádku a chytil Taffetu za udidlo dřív, než stačila otočit koně a zmizet. „Jakmile ho budeme mít, pustíme vás.“

Jak se k nim Vance blížil, přidržela se pevně hrušky sedla. Bylo jí jasné, že šerifovo ujištění je lež. Má posloužit jen jako návnada, a jakmile splní svůj úkol, nebudou ji potřebovat a čeká ji znásilnění a smrt. To ji ale netrápilo zdaleka tolik jako jistota, že si Luke pro ni přijede a oni ho zastřelí. Tentokrát už doopravdy.

Vance k ní natáhl ruku, jako by venkovský gentleman vítal na trávníku před svým sídlem sousedku. Charity vytáhla nohu ze třmenů a podpatek mu vrazila vší silou pod krk. Muž odletěl dozadu a plival kletby, a jak doufala, i krev.

„Zatracená ženská,“ ulevil si šerif. Vance se vzpamatoval a znovu se k ní přiblížil. Higgins se mezi ně postavil, v ruce svíral otěže jejího koně. „Klid, Vancei,“ snažil se zmírnit jeho vztek. „Když ji teď roztrháš na kusy, k ničemu nám nebude.“

Vance se zastavil. „Stáhni ji dolů!“ poručil.

Charity se znovu pevně zachytila hrušky a snažila se kopnout ještě jednou, ale k ničemu to nevedlo. Higgins držel otěže a byl daleko silnější. Uchopil ji kolem pasu, sundal z koně a pevně držel před sebou.

„Ukázalas bratrovi vzkaz, co jsem mu nechal?“ zeptal se úlisně. Nemluvilo se mu snadno a Charity doufala, že bude mít ještě příležitost připravit ho o hlas úplně.

Zachvěla se strachem a vztekem a plivla mu prudce do obličeje.

Než stačil šerif znovu zasáhnout, Vance ji udeřil do tváře takovou silou, že Higgins, který ji stále ještě pevně svíral a tiskl k sobě, téměř ztratil rovnováhu.

Projela jí palčivá bolest. Vzpamatovala se, začala se ovládat a horečně uvažovala. Svezla se na šerifa, aby si Vance myslel, že omdlela. Když se pohnul, aby Higginsovi pomohl, nakopla ho vší silou kolenem do rozkroku.

Vance se s výkřikem předklonil a jeho řev vylákal ze stanu ostatní.

„Zatracená ženská,“ ulevil si šerif. „Vy máte víc štěstí než rozumu.“

Vance se ještě chvíli svíjel a sténal, ale potom se napřímil. V očích se mu blýskal vztek a v ruce nůž. „Zabiju ji!“ křičel. „Hned tady na místě.“

„Ne, Vancei,“ ozval se jeden z mužů schovaných ve stínu. Charity v něm ale poznala Hektora Tillmonta, předáka, kterého sama propustila. Jeho přítomnost dávala odpověď na mnoho otázek. „Potřebujeme ji. Dokud nebudeme mít Luka a nebudeme si jistý, že je mrtvej, nesmíme na ni sáhnout.“

„Mně se to nelíbí,“ namítl další z mužů. „Ten Luke Shardlow je pěknej cvok. Zaslech jsem, že dole v Nogales z jednoho chlápka stáhnul kůži jenom proto, že jednou večer zmlátil v saloonu nějakou děvku.“

Vance se rozchechtal „Luke? Ten nemá na zabíjení náturu.“

„Neřek jsem, že toho chlápka zabil,“ ohradil se muž. „Řek jsem, že ho stáhnul z kůže. V tom je rozdíl.“

Charity se obracel žaludek, ale uklidnila se a přestala se vzpouzet. Jestli existuje nějaká možnost utéct a varovat Luka, musí zůstat klidná a chladně uvažovat. Potyčkami s Vancem ztratila spoustu síly. Takovou chybu už neudělá.

Vance jí přejel nožem po bradě. „Odveďte ji do boudy a pořádně svažte!“ nařídil. „Určitě jí bude s krysama dobře.“ Potom se rozhlédl kolem sebe. „A držte vod ní ruce pryč. Stačí, aby na ni někdo z vás sáhnul, a uřežu mu prsty.“

O Charity se znovu pokoušely mdloby. Odvedli ji do rozpadajícího se přístřešku na úpatí kopce před jedním z dolů, které její otec před lety zavřel. Je doma, na pozemcích ranče. Stáhlo se jí hrdlo. Tady Luke našel tělo Andrewse pověšené na větvi a byla přesvědčená, že tu bude hledat i ji. Nejezdi sem, prosila ho v duchu, ale téměř s určitostí věděla, že se tady dřív nebo později objeví.

Higgins se o něčem dohadoval s Vancem a nějací dva muži ji vzali a vedli k boudě. Ostatní se vrátili do stanu. Uvnitř bude určitě tma jako v pytli, uvědomila si Charity roztřeseně. Bojovala s touhou poprat se do krve o to, aby ji na takové místo nezavřeli. Šla se zavřenýma očima, počítala údery srdce a sbírala odvahu.

Od přístřešku bez oken se táhl chlad, jako by ji vítala nějaká mýtická příšera s chapadly a otevřenými čelistmi. Zvedla bradu a mlčky čelila strachu.

„To o tom Shardlowovi, jak stáh toho chudáka zaživa, nebyly kecy,“ zašeptal jeden z dvojice. „To se fakt stalo, Wylie.“

„Já vím,“ utrousil ten druhý.

„A s vámi zřejmě udělá totéž,“ prohodila Charity vesele. Sama té povídačce ani na chvíli neuvěřila. Byla přesvědčená, že ji o sobě rozšířil sám Luke, ale teď by se mohla hodit. „Pusťte mě a já vám to vrátím. Tak byste mohli mít šanci. Jinak se budou vyprávět daleko horší historky – o vás. Jedna krvavější než druhá.“

Jeden z lotrů pokrčil rameny, ale druhý, Wylie, strčil Charity dovnitř: „Existuje ještě horší člověk než Luke Shardlow. A to je jeho starší bratr Vance. Když nato zapomeneš, Ernie, draze za to zaplatíš. Odskáčeme to všichni.“

„Luke Vancea rozhodně zabije,“ pokračovala Charity. Na rozdíl od historky z Nogales svému tvrzení věřila. „Potom z vás bude snadná kořist.“

„Zmlkni!“ okřikl ji Wylie. Přitáhl jí ruce za záda a svázal je koženým řemenem, který pořádně utáhl. „Zatraceně, napovídáte toho víc než deset ženskejch, co znám. Vypadni, Ernie! Jak se tam mám dostat, když tu trčíš jak vrata vod stodoly?“

„Za úsvitu vodsud mizím,“ oznámil Ernie a uhnul stranou.

„Nekecej,“ odsekl Wylie. „Radši mi přines ze stanu lampu, ať si na těch prknech nezlámu vaz.“

Když Ernie zmizel, Charity mlčela. Wylieho nebylo tak snadné zviklat jako jeho kumpána. Ernie se za chvíli vrátil a světlo lampy neodhalilo nic pěkného. Místo bylo plné špíny a uprostřed podlahy ležel od krys ohlodaný slamník. Dívce bylo jasné, že Vance s ní má jasné záměry, ale nejdřív potřebuje zabít Luka.

Wylie ji se svázanýma rukama strčil na slamník. Hlava jí dopadla na podlahu a při nárazu se kousla do jazyka.

„Lež si tam a mysli na to, jak pobavíš návštěvy.“

Charity se chtělo zvracet, ale ovládla se. Musí zachovat klid a využít první možnosti k útěku, aby varovala Luka.

Strach jí pronikal až do morku kostí. Nebyla si jistá, jestli se víc bojí krys a pavouků, nebo Vancea a jeho mužů. Snažila se zklidnit dech, měla pocit, jako by ji pohřbili zaživa.

„Vrátíme se,“ slíbil Wylie s vysoko zdviženou lampou, která všude kolem vrhala stíny. Charity zaslechla nějaký šramot a pak si všimla ve tmě malých lesklých oček. „Tím si můžeš bejt jistá.“

„Nemohli bychom jí tu nechat lampu?“ zeptal se Ernie. Nervózně se rozhlížel kolem sebe, jako by odněkud z rohu mohl vyrazit nějaký duch nebo rozzuřená medvědice.

Wylie ho drsně postrčil. „Tohle není žádnej nafintěnej dům na ranči.“

Charity sebrala veškerou vůli, aby je nezačala prosit, aby ji tu nenechávali samotnou ve tmě a neublížili Lukovi, ani jí. Skousla ret a ucítila krev.

Wylie postavil svítilnu opatrně na podlahu. Zjevně Erniemu nevěřil. Vytáhl z kapsičky od košile další popruh, sehnul se a svázal Charity kotníky. „Budeš hodná,“ zamručel a poplácal ji po stehně. „Vrátíme se pro tebe.“

„Ty ses jí dotknul,“ obvinil ho Ernie. „Neslyšels, co o tom říkal Vance?“

„Ty to na mě nepráskneš,“ zašklebil se na něho Wylie a vstal. Potom se sehnul pro lampu.

„Tam, co jí Vance vlepil facku, se jí dělá modřina,“ všiml si Ernie. „To se Shardlowovi nebude líbit. Bude se vztekat.“

„Pojď!“ vybídl ho Wylie. „Než si toho stačí všimnout, bude mrtvej.“ Zvedl lucernu před sebe a vyšel ven. Ernie spěchal za ním. Ve dveřích se ještě ohlédl a zavřel Charity uvnitř.

Dívka znovu bojovala s narůstající panikou. Tma byla tak neproniknutelná, že bylo úplně jedno, jestli má oči zavřené nebo otevřené. Dělalo se jí zle při pomyšlení, že by Luke mohl zemřít. Následujících pět minut bojovala s nutkáním ze všech sil křičet.

Podařilo se jí trochu uklidnit, když vedle ní něco zašramotilo. Zaplavila ji nová vlna hysterie. Zběsile sebou začala cukat, aby se osvobodila, ale tím si jen pouta na rukou a nohou ještě více utáhla, takže se jí zadírala hloub a bolestivěji do kůže. Nakonec zvítězil zdravý rozum a přinutila se klidně ležet, zhluboka dýchat a uvažovat.

Luke nechal koně daleko v lese a doplížil se na okraj mýtiny. Ve stanu se svítilo a uvnitř se rýsovaly stíny tří mužů, kteří hráli karty. Další dva stáli venku na hlídce a dohadovali se. Ještě jeden postával s Vancem u ohně.

Vance už stačil za mrtvého Andrewse najít náhradu. Luke měl pocit, že ví, o koho se jedná, ale v tu chvíli na tom nezáleželo. Nepochyboval o tom, že mají Charity, a nedalo mu moc přemýšlení dojít k závěru, že ji zavřeli do boudy u svahu. Věděl, že zatím jí nic nehrozí. Dokud bude on naživu, nic se jí nestane. Ale kdyby se jim ho podařilo dostat, byl by to její konec.

Na chvíli zavřel oči. Do podobné situace se dostal v životě už mnohokrát, ale nikdy nebylo v sázce tolik.

Někde v dálce zavyl vlk. Vance zvedl hlavu a zaposlouchal se. Potom odhodil do ohně viržinko. Luke si povzdechl. Jeho nevlastní bratr měl z vlků strach, bál se spousty věcí.

Vrátil se do bezpečí stínu stromů. Koně se pásli za stanem. Rozhodl se, že je vyplaší.

Nebylo to nic složitého. Na zemi našel kousek suchého dřeva, položil ho na suchou větev s jehličím a škrtl zápalkou. Pak hořící větev hodil do improvizované ohrady. Zvířata okamžitě zareagovala, zpřetrhala provazy a rozběhla se do všech stran. Byla sice vyděšená, ale nic se jim nestalo.

Vance vyrazil. Legračně přitom poskakoval a chlapi ve stanu pobíhali, aby se dostali ven. Jenomže nebyli dost rychlí. Několik zvířat se přehnalo tak blízko přístřešku, že ho strhla a plátno dopadlo mužům na hlavu. Zatímco se v něm s klením plácali, převrhla se petrolejka a stan od ní chytl. Muži uvnitř podlehli panice a snažili se dostat hořícími otvory ven. Vzápětí se vrhali na zem, aby uhasili plameny, které jim olizovaly oděv. Vance s Higginsem se snažili pochytat koně, další dva opustili lampu na úpatí skály u boudy a zapojili se do chaotického pobíhání. Luke s pětačtyřicítkou v levé ruce se dostal k boudě. Přitisknutý zády ke stěně vyčkával ve tmě.

„Zatracený idioti!“ řval Vance. „Je tady, někde tu musí bejt a hledá tu ženskou.“

Luke se usmál a natáhl zbraň. Teď jseš na tahu ty, bratříčku, pomyslel si.

„Najděte ho, ksakru!“ křičel Vance a pobíhal kolem. „Určitě se bude chtít dostat k boudě!“

Nezdálo se, že by jeho příkazům někdo věnoval pozornost. Kulky létaly na všechny strany a Luke neměl obavy, že by se s touhle bandou idiotů nedokázal vypořádat. Klidně se povraždí navzájem.

Starosti mu dělala skála nad přístřeškem. Střelbou se uvolňovaly kameny a začaly dopadat na střechu. Nad horním rtem mu vyrazil pot a rozběhl se ke dveřím.

Drž se, Charity, vybízel ji v duchu. Drž se!
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Když Charity zaslechla nad hlavou dunění, okamžitě věděla, o co jde. Vždyť vyrostla v kraji dolů. Ta kanonáda venku uvolnila kameny a prach ze skály podkopané léty dolování. Čeká ji pohřbení zaživa, protože s rukama a nohama v poutech nemá naději na útěk.

Musí se o to alespoň pokusit. Skulila se z páchnoucí matrace na kamením pokrytou podlahu, posadila se a snažila se dostat ke dveřím. Problém byl v tom, že netušila, kde ty dveře jsou, protože v boudě byla tma jako v pytli.

Luke je někde venku a je tam zřejmě sám. Vance se svými kumpány ho mohou snadno zabít, kvůli tomu se ho sem snaží nalákat. V duchu se zmítala mezi nadějí a zoufalstvím.

Všechno běží tak, jak si Vance naplánoval. Luke, doteď lovec, se stal dobrovolně obětí. Kvůli ní. Zavřela oči a sklonila hlavu ke kolenům. Bolest z představy, že by Luka zajali nebo zabili, byla tisíckrát horší než ta, kterou cítila na zápěstích a kotnících, kde se jí řemeny zadíraly stále hloub.

Na střechu dál dopadaly kameny a několik jich prolétlo dovnitř a zadunělo na podlaze. Charity vykřikla a v tu chvíli se rozlétly dveře a na prahu stál Luke.

Beze slova se sehnul, objal ji kolem pasu a pomohl jí na nohy. Teprve když stála, všiml si, že má svázané kotníky a ruce. Přehodil si ji jako pytel přes rameno.

Za jiných okolností by Charity protestovala, protože to byla velice nepohodlná pozice. Luke navíc ve volné ruce svíral revolver, takže ho měla jen pár centimetrů od hlavy. Z úbočí se na ně s hukotem řítilo kamení. Vzduch byl plný prachu a Charity se při každém nadechnutí zakuckávala.

Asi deset metrů od boudy – Charity se nemusela ohlížet, aby věděla, že byla rozštípaná na třísky – ji Luke postavil, vytáhl nůž a přeřízl jí pouta na nohou i na rukou. Potom ji vzal za ruku, vytáhl nahoru a křikl: „Utíkej!“

Chvíli na něj hloupě koukala, zaskočená, do jaké situace se dostala.

„Řek jsem utíkej!“ zopakoval.

Rozběhla se bez ohledu na bolest, kterou cítila po poutech. „Ostatní –“

„Čert vem ostatní!“ okřikl ji. „Nezastavuj se.“

Pod zemí se rozpoutala bouře. Jako by je pronásledovala a vířila všude kolem oblaka prachu. Běželi stále dál. I přes hluk slyšela zdálky zmatený křik mužů z mýtiny.

Když Luke konečně strhl Charity na zem, měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi. Zakryl ji vlastním tělem.

V tu chvíli vypuklo peklo. Zem se začala otřásat a zdálo se, že povrch se každou chvíli rozlomí jako vaječná skořápka. Charity ležela pod Lukem přesvědčená, že z tohohle živí nevyvážnou.

Možná to trvalo minutu, možná hodinu, ale nakonec se přece jen rozhostilo kolem ticho. Luke se překulil na záda a zadíval se na hvězdy na obloze. Charity střídavě kašlala a vzlykala. „Mohli tě zabít!“ plakala.

Posadil se, objal ji a políbil do vlasů. „Ale nezabili. A tebe taky ne. Pojď!“ Vstal a vytáhl ji na nohy. „Najdeme koně a zmizíme dřív, než Vance přijde na to, že jsme pod tou hromadou kamení nezůstali. Vrátím se a vyřídím si to s ním. Ale nejdřív chci mít jistotu, že jseš v bezpečí na ranči.“

„Jak jsi to věděl?“ zeptala se mezi záchvaty kašle. Luke zatím tiše hvízdl na koně. „Myslím to, že jsem v nesnázích.“

„Když jsem se vrátil, bylas pryč. Sledoval jsem stopy až sem. Na to člověk nepotřebuje být žádný vědec.“

V tu chvíli se z křoví vynořil grošovaný kůň s volně povlávajícími otěžemi a sedlem lehce posunutým ke straně. Luke poplácal zvíře po krku.

„Myslela jsem, že jsi pryč –“

„Kde?“ zeptal se, upevnil sedlo, pomohl Charity nahoru a pak se vyhoupl za ní. Ucítila jeho pevné paže, když se chopil otěží.

„Že někde zabíjíš Raoula,“ odpověděla napůl vážně.

Luke se zasmál. „Neboj. Tvůj přítel je v pořádku.“ Pobídl koně do cvalu a sevřel Charity pevněji.

Otočila se a zadívala se mu do uprášené tváře. „Bála jsem se,“ svěřila se nejistě.

S úsměvem ji políbil na špičku nosu. „Z toho je vidět, že jseš rozumná ženská.“

Zrada Hektora Tillmonta Charity nezaskočila, stejně ho nikdy neměla ráda, ale se šerifem Higginsem to bylo jiné. V Jubilee byl oblíbený, všichni věřili, že dohlíží na dodržování zákonů. Důvěřoval mu i její otec, Ben Draper a další lidé. Děsilo ji, jak se všichni mýlili.

„Myslíš, že je Vance mrtvý?“ zeptala se.

„Takový štěstí já mít nemůžu,“ odpověděl suše. Potom se naklonil a políbil ji na levé ucho. „O tom si promluvíme jindy. Teď tě musím dostat domů.“

„Můj kůň,“ zanaříkala. „Asi je už někde v polovině cesty do Kanady.“

„Nevadí mi, že jedeš se mnou,“ zasmál se velkoryse.

Charity se o něho opřela. Byla příliš unavená na to, aby mluvila nebo dokonce přemýšlela i o těch nejjednodušších věcech, jako je třeba místo na koňském hřbetě.

Luke mlčel, ale cítila z něho horečnou energii. Pochopila, že se v duchu zabývá nějakým složitým plánem a na ni v tu chvíli zapomněl.

Cesta k domu na ranč trvala déle než obvykle, protože se vyhýbali hlavním cestám. Když Luke pomáhal Charity z koně, sotva držela oči otevřené. „Proč jsme tady?“

Zvedl ji do náruče a ona se mlhavě rozpomněla, že ztratila boty. „Pokus se ještě chvíli vydržet vzhůru, miláčku,“ poprosil a nesl ji zastíněnou pěšinou k zadní verandě. „Jsme tady, protože kdybychom se teď vrátili do srubu, Vance by zjistil, že jsme zůstali naživu, a řádil by víc než medvěd se sršněm na –“ Odmlčel se, odkašlal si a poněkud zrudl. „Můj bratr bude toužit po krvi a nechci, aby to byla ta tvoje.“

Charity zamrkala. Byla špinavá, samá modřina a rozedřená, zápěstí a kotníky ji bolely, ale byla živá a Luke také. „Nečekáš, že se budu schovávat?“

Lukovi se podařilo dosáhnout na kliku a potom do dveří strčil Charitiným bokem. Ty se se skřípotem rozlétly. Uvnitř bylo tma jako v boudě, která se jí téměř stala rakví.

„Stát!“ ozval se ženský hlas. Příkaz vzápětí podtrhl ostrý zvuk natahování pušky. Charity si uvědomila, že Genesis kromě jiných dovedností umí i dobře střílet.

„Ozvi se jí,“ povzdechl si Luke.

„To jsem já, Genesis. Charity. A je tu se mnou i Luke, můj manžel.“

Zůstali stát, dokud ošetřovatelka nenašla lampu a zápalky, aby ji rozsvítila. Když na ně upřela zamračený pohled, v jedné ruce stále svírala zbraň. „Panebože,“ zamručela, „co se vám stalo, lidi? Člověk by vás ani nepoznal.“

„Přepadli nás lupiči,“ prohodil Luke ledabyle.

Charity se rozesmála, i když na situaci nic veselého nebylo. Pochopila, že Luke ji chce nechat v bezpečí otcovského domu a vyrazit za Vancem. Navenek se sice tváří žoviálně, ale věděla, že v duchu zuří. To Charity nahánělo víc strachu než všechno, co se ten den událo.

„Co s váma prováděli?“ vyptávala se Genesis a rázovala za nimi chodbou. „Vyváleli vás v bahně?“

„Pokusili se na nás svrhnout horu,“ odpověděl Luke. „Kde je tvůj pokoj, Charity?“

„Postav mě,“ vybídla ho, „můžu chodit, víš!“

„Rád tě nosím,“ pokračoval dál. „Jsi taková pevná, skoro jako roční tele.“

„Jsem příliš unavená, abych ti za to dala facku,“ odsekla. „Ale můžeš si být jistý, že na to nezapomenu. Takhle špinavá do svého pokoje nechci. A tebe tam taky nepustím. Musíme se vykoupat.“

„Vykoupat?“ ujistil se s úsměvem. „To zní zajímavě. A společně?“

„Ne.“

„Chceš se vsadit?“

„Ještě včera jsi v tomhle domě nechtěl ani přespat a dneska by ses tu klidně –“ Ztišila hlas, když si uvědomila, že Genesis je stále za nimi, „– koupal? A se mnou?“

„Jsme manželé, ne?“

„Ano, ale tys říkal –“

„Říkal jsem, že tu nebudu spát. Ale neřekl jsem, že bych něco namítal proti vaně plný horký vody.“

„Takže odjíždíš?“ Charity nevěděla, proč tu otázku položila, protože odpověď znala. Bojovala s touhou vrhnout se mu kolem krku a poprosit ho, aby s ní zůstal alespoň do svítání.

Genesis vykročila ke koupelně, aby zatopila pod kotlem s vodou. Luke posadil Charity na komodu, aby se jí podíval na zápěstí a kotníky. Jenomže mu to komplikovaly nánosy prachu.

„On tě chce zabít!“

„To je snad jasný,“ povzdechl si. Potom našel ručník, namočil ho a klekl si na jedno koleno, aby jí očistil rány. I v přítmí si všimla, jak zbledl, když zblízka viděl, co pevně utažená pouta nadělala. Zatnul zuby a bylo znát, jak jím cloumá vztek. Možná ta historka o muži, ze kterého v Nogales stáhl kůži, byla nakonec pravdivá.

Charity se cítila hrozně unavená. Zapomněla na Jonaha, jeho nemoc i na to, že jí lhal a nechal ji celé roky žít v domnění, že nemá matku. Asi jí bude nějakou dobu trvat, než se s tím vyrovná. Doufala, že ráno bude schopná jasně myslet. Tlumeně vykřikla.

„Klid, zlato,“ tišil ji. „Nechceš přece probudit otce.“

„Toho člověka by neprobudilo ani hromobití,“ utrousila Genesis vesele. Oheň už hořel a teď ještě napouštěla do nádrže vodu ze zásobníku na střeše. „Spí jak nemluvně. Po tom střílení a pobíhání není divu.“

Charity zatnula zuby a Luke pokračoval v čištění ran. Pálilo to jako čert.

„Chcete něco k jídlu?“ zeptala se Genesis. „Zajdu do kuchyně a najdu nějaký zbytky od večeře.“

Luke pohlédl na Charity a v umouněné tváři mu pohrával úsměv. „Máte hlad, paní Shardlowová?“ ujistil se. Když zavrtěla hlavou, obrátil se k Genesis:

„Ne, díky, madam. Ale hodilo by se nám něco, čím bychom dezinfikovali ty rány a pár pruhů plátna na obvazy.“

„Neblázni,“ ohradila se Charity. „Nic mi není.“

„Stačila by whisky,“ pokračoval Luke, jako by ji neslyšel. „Pokud nemáte nic jiného.“

Genesis odběhla. Zřejmě ji nijak netrápilo, že je hluboká noc. Jistě se za chvíli vrátí s medicínou kvality pekelných plamenů.

Luke vstal a prohlížel si zásobník na vodu vedle vany. Pobaveně se usmíval. „To jsou věci. Člověka napadá, co vymyslej příště.“

„Já o tom nepřemýšlím,“ ozvala se unaveně. „Nejsem chlap.“

Luke se rozesmál. „To vážně ne, paní Shardlowová. Jste opravdová ženská.“ Sedl si na okraj vany. „Řekni mi, prosím tě, co tě přimělo odjet s Danem Higginsem, když všichni bohabojní lidé už dávno tvrdě spali.“

„Tys nespal,“ přerušila ho. Cítila, že ji čeká přednáška, a neměla sílu se bránit.

„Teď nejde o to, co jsem dělal já.“

Dívka si rezignovaně povzdechla. „Higgins mi řekl, že tě postřelili.“ Oči se jí při té vzpomínce zalily slzami. „A já mu samozřejmě věřila, každý by to udělal.“

Luke se k ní naklonil, až se dotkli čelem. „Byla to finta,“ zašeptal, jako by jí svěřoval tajemství.

Kdyby neměla takovou radost, že zůstal naživu, strčila by ho do prázdné vany. „Jak jsem to měla vědět? Vždyť je to šerif. A jestli existuje chlap, u kterého je možné čekat, že ho někdo postřelí, tak jsi to ty.“

Políbil ji a přiznal: „Myslím, že bych udělal stejnou chybu. Ale odteď už nebudeme riskovat. Ty zůstaneš tady, Charity, a nehneš se, dokud nedostanu Vancea, Higginse a ostatní.“

„Ale to bych tu taky mohla zešedivět.“

Znovu se rozesmál. „Díky za důvěru.“ Pohladil ji po tváři. „Bude z tebe rozkošná stařenka. A já na to osobně dohlédnu. A teď se přestaň bát, zmlkni a nech mě, ať se o tebe postarám.“

Genesis se vrátila s utěrkou a žitnou whisky. „Dobrou noc,“ rozloučila se a zmizela.

Luke odsunul všechno stranou, použije to až po koupeli. Zamyšleně si prohlížel vanu. „Jak se s tím zachází?“

Charity mu to ukázala a za chvíli už do vany natékala horká voda. Ponořili se do ní.

Navzájem se myli, Charity jeho s vervou, Luke ji jemně a opatrně. Pak vanu vypustili a vyčistili. Potom se osušili a Luke ji znovu posadil na komodu, aby jí vyčistil rány whisky. Rozplakala se, protože za sebou měla dlouhý těžký den, byla unavená a bolelo to. A taky věděla, že ji Luke za chvíli opustí a už se taky nemusí vrátit.

„Zůstaň se mnou,“ poprosila rozechvěle. „Aspoň ještě tuhle jednu noc.“

Luke si ovinul kolem pasu ručník a ukázal na špinavé šaty. „Myslím, že se nepřinutím obléct tohle na sebe, i kdybych kvůli tomu měl ztratil Vanceovu stopu,“ prohodil zamyšleně. Tvářil se, že její prosbu neslyšel, ale ona ho nechtěla nechat odejít.

„Luku, nemá smysl teď odjet. Vždyť v té tmě ničeho nedosáhneš.“

„Dneska jsem už nadělal dost škody,“ prohodil vesele. „Mám tě prosit?“

Zasmál se a zvedl k sobě její tvář. „Mám moc rád, když o něco prosíš,“ ujistil ji. „Ale ne v téhle souvislosti. Zůstanu, zlato. Počkám do rozednění. Myslíš, že by mi padlo něco z Jonahova šatníku?“

Charity se tak ulevilo, že nedokázala v tu chvíli odpovědět. „On – je trochu mohutnější než ty,“ vypravila ze sebe nakonec. „Ale možná si nechal něco z dřívějška. Podívám se do skříně v jeho pokoji.“ Protože Jonah spal dole, mohla zajít do jeho ložnice, aniž by někoho rušila.

Vklouzla do županu, jenž visel na věšáku v koupelně, a s lampou, kterou tu položila Genesis, se vydala na chodbu. Luke si nechal ručník.

V malé šatně u Jonahovy ložnice stály skříně a prádelník. Blaise měla šaty ve svém pokoji na opačném konci chodby, ale ve vzduchu byl ještě cítit její parfém a puch. Ta vůně v ní vyvolala vzpomínky na matku.

„Nikdy na ni nezapomněl,“ řekla, aniž si uvědomila, že mluví nahlas. To jí došlo, až když se ozval Luke.

„Není divu, když uvážíme, co všechno podstoupil, aby ji tu udržel.“ Mluvil tiše a pomalu. Vzpomene si on na ni někdy, až po roce odejde? Vybaví si její vůni, barvu očí, zvuk jejího smíchu? Připomněla si, že je pistolník, možná i zločinec. Zřejmě se ani neohlédne, natož aby na ni ještě myslel.

Otevřela jeden z kufrů a chvíli se jím probírala. Nakonec vytáhla kalhoty, košili, spodky a pár spravovaných ponožek. V rohu stály boty vyrovnané jako staří vojáci. „Tyhle by ti mohly padnout,“ prohodila posmutněle. „Měl by sis to všechno vyzkoušet.“

„Díky,“ přehodil si oděv přes ruku. „Pojď do postele, miláčku. Máš za sebou dlouhý, těžký den.“

Přikývla, uchopila jeden pár bot a vykročila na chodbu. Bylo zvláštní přivést Luka do svého dívčího pokoje. Vypadal v něm nepatřičně velký, kdyby rozpažil, dotkl by se rukama stěn. Postel se pro něho zdála malá, určitě mu budou přečuhovat nohy.

Pověsil oblečení přes opěradlo židle, vzal jí z ruky boty a postavil je na podlahu. Stále držela lampu. Odložil ji na stůl, odhrnul přehoz a čekal, až si lehne. Lampa vrhala měkké světlo na polštář a v jejím světle se mu leskla zarostlá hruď.

Charity si svlékla župan, bylo jí jasné, že pod Jonahovou střechou se s ní Luke milovat nebude, a vklouzla nahá do postele. Sice jí šrámy na zápěstích a kotnících nezavázal, ale nezapomněl na ně, protože s ní zacházel, jako by byla z motýlích křídel. Zhasl lampu a vlezl si k ní pod deku.

„Co budeš dělat, až zajmeš Vancea a ostatní?“ Vůbec se nezmínila o opačné možnosti, že by oni mohli zabít jeho. Nedokázala si to ani představit.

Luke mlčel. Objal ji a přitiskl k sobě, ale nikdy se necítila zranitelněji. Když promluvil, přála si, aby otázku nepoložila. „Dobrou noc, Charity,“ řekl vážně. Právě to, co nevyslovil, ji tolik trápilo.

Nepolíbil ji, a když se ráno probudila, slunce bylo už vysoko na obloze a Luke dávno pryč.

Neplakala. Bála se, že kdyby jednou začala, nedokázala by už slzy zarazit. Vstala a oblékla si tmavomodré šaty. Svatební byly úplně zničené a připomněla si, že je hned po snídani spálí v kuchyňských kamnech. Bude to pro ni symbolické gesto, rozloučení, a život půjde dál.

Když sešla do jídelny, otec seděl na vozíku na svém místě v čele stolu. Měl na sobě nedělní oblek a byl pečlivě učesaný.

Charity ho políbila na tvář. „Dobré ráno, tati.“

Pokud byl překvapený, že ji tu vidí, nedal nic znát. Neviděla ho od předešlého rána, kdy ji poslal pro dopisy, které psal jiný muž její matce. Upíral na ni pohled plný obav a beznaděje.

Usedla po jeho pravici, kde normálně sedávala Blaise, a vzala ho za ruku. „Proč jsi mi to o mamince neřekl? Měla jsem právo vědět, že žije. Mýlil ses, tati, ve spoustě věcí. Maminka mi sice chyběla, ale jsem moc ráda, že jsem nemusela opustit ranč. Odpouštím ti, nebo si myslím, že to časem dokážu, ale už mi nikdy nesmíš lhát. To bych neunesla.“

Jonah zavřel oči. Očividně se mu ulevilo a pokusil se o úsměv. „Luke?“ zeptal se.

Charity si nebyla jistá, jak to myslí. Jonah nesouhlasil s jejím výběrem manžela, ale když se ujistil, že ho miluje, dal jí požehnání. A najednou se zdá, že ho má rád. „Odjel za nějakými zločinci,“ odpověděla a snažila se o nezúčastněný tón. Nechtěla mu vysvětlovat, co se stalo u dolu, zatím ne. Na něco takového ještě nebyl připravený.

Otec se zamračil.

Charity si nalila kávu a dolila i otci. „Kdy se oženíš s Blaise?“ zeptala se.

Jonah se zamračil ještě víc. Pohnul rty, ale nic se neozvalo.

„Ano,“ zazněl ode dveří ženský hlas. „Kdy?“

Jonah zrudl, když Blaise v elegantních šatech z hnědého saténu vešla do jídelny. Na jiné ženě by takové šaty vypadaly fádně, ale Blaise moc slušely. Dávaly vyniknout jejím krásným vlasům a výrazné tváři.

„Nikdy,“ pronesl zřetelně.
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Půjčené boty ho tlačily. Luka zarazilo, že tak mohutný muž jako Jonah má tak malá chodidla. Vlastně měl na sobě všechno po Jonahovi, ale košile a kalhoty byly starší, takže mu padly dobře.

Ležel na břiše za hromadou kamení u starého měděného dolu. Sluníčko mu vycházelo za zády. Sledoval Vanceův tábor, který právě začínal ožívat. Bouda, ve které věznily Charity, skončila pod tunami kamení. Ze stanu zůstala jen hromádka popela a muži spali zachumlaní do dek všude, kde zůstalo kousek volného místa. Za vozem ležela dvě zakrytá těla – Hektor Tillmont a další z lupičů, na kterého si vzpomínal z té noci, kdy ho zmlátili u potoka. Luke měl pocit, že když už chce někoho zastřelit, ačkoli si to bezesporu zaslouží, měl by alespoň vědět, jak se jmenuje.

Čekal a jen tak, aby nevyšel ze cviku, na nevlastního bratra zamířil. Vance se šerifem leželi vedle vyhaslého ohně a nezdálo se, že by se snad chystali vstávat.

Luke zavrtěl hlavou. Vance prostě není vůdcovský typ. Byl si natolik jistý, že jeho oběť neunikla, že se ani neobtěžoval postavit hlídky. Luke se usmál, i když věděl, že pokouší osud. Bible i Asa McCallum, kterému vděčil za hodně, říkají: Pýcha předchází pád.
Napadlo ho, jestli Higgins nosil stejnou hvězdu, kterou míval kdysi McCallum. Byla by to skutečně ironie osudu, protože Asa byl jeden z nejlepších mužů. kteří si kdy ten odznak připínali.

Konečně Vance vstal. Nevypadal dobře a třel si rukou rozkrok. Luke se usmál, když si vzpomněl, jak mu Charity ve vaně vyprávěla, jak se bránila kolenem. Panebože, bude se mu po ní stýskat, až odjede. Nikdy se s takovou ženou nesetkal a neočekával, že by se mu to mohlo ještě někdy podařit.

Při myšlence na rozchod vystřízlivěl. Až dokončí práci, musí jet dál, to věděl po celou dobu. Nemohl si budovat rodinný život, věnovat se ranči a pořídit si děti na místě, kde jméno Shardlow je synonymem pro opilství, loupeže a vraždy. Byl si jistý, že Charity by s ním neodešla. Má na ranči Dvojité B hluboko vrostlé kořeny a miluje otce. A kdyby zůstal, ani původ v rodině Barnhamových ji neuchrání od skandálu, že se provdala právě za něho.

Otřel si čelo o rukáv. Faktem je, že široko daleko už všichni vědí, že jsou s Charity manželé, v malých komunitách se nic neutají. Ale až odjede, může se v tichosti rozvést a za rok se vdát za Montega. Ženich i nevěsta budou mít dost půdy, peněz a rodinné zázemí, aby překonali všechny nepříjemnosti. A za čas řeči utichnou.

O všem si s Montegem promluvil den předtím, když se na pahorku na Draperově ranči měli postřílet v souboji. Chvíli na sebe křičeli a hádali se, ale nakonec se v dlouhé debatě dohodli. Raoul pár měsíců počká a pak se začne Charity znovu dvořit, jako by se nic nestalo. Luke byl rád, že ji někdo jiný tolik miluje.

Ale nepomáhalo mu to zbavit se vzteku při pomyšlení, že by s ní měl Raoul nebo někdo jiný spát.

Nemohl popřít, že ji chce pro sebe, toužil s ní žít, až bude těhotná, kojit dítě, chtěl ji jako mladou, jako dámu ve středním věku, která se mírně zakulatí, i jako moudrou starou paní. Představil si ji v různých obdobích a ve všech podobách ji miloval.

Ano, přiznal si, když pozoroval Vanceův gang, jak se snaží obnovit tábor. Miluje ji, ačkoli jí to nikdy neřekl, ani ve vrcholných chvílích milování. Kdyby jí svěřil, co k ní cítí, všechno by jen zkomplikoval. Bude lepší předstírat, že mu na ní nezáleží.

Dole v táboře se Vance se svou partou géniů chystal vyrazit. Zdálo se, že se s šerifem o něco hádají. Chvíli to vypadalo, že po sobě vyjedou, ale takové štěstí Luke neměl, i když dlouho trpělivě čekal.

Překvapilo ho, že zbývajících pět mužů se rozjelo po jednom nebo ve dvojicích různými směry. Sice si neprojevovali náklonnost, ale nedává smysl, aby se rozpadli. Museli mít před sebou nějakou velkou věc, to by vysvětlovalo, proč se Higgins otočil zády k zákonu. Lidé obvykle mění tak náhle směr z několika základních důvodů. Nejčastěji kvůli penězům nebo ze msty. Protože Higgins neměl šílený výraz člověka sžíraného záští, Luke usoudil, že půjde o nějakou loupež. Koneckonců, to by nebylo nic překvapivého.

V Jubilee je sice banka, ale i Vance jistě ví, že tam moc peněz nebývá. Muži jako Jonah a Ben Draper si ukládají zisky do bezpečnějších ústavů v San Francisku nebo Seattlu. Mimochodem, Luke to tak sám dělal také. Nejbližší železniční stanice byla vzdálená přes sto kilometrů a koleje se městečku zdaleka vyhýbaly, takže železniční loupež nepřipadá v úvahu.

Stále byl ponořený v úvahách, když za sebou zaslechl prasknout větvičku. V okamžiku se překulil na záda a mířil pětačtyřicítkou na střed protivníkovi hrudi. Natáhl kohoutek a málem zastřelil Raoula Montega.

„Sakra!“ ulevil si. „Lehni si, než si tě všimnou.“

Montego se chvíli tvářil velkopansky, ale nakonec překonal aristokratickou hrdost a padl vedle Luka. Přes travnatý okraj sledovali, co se děje dole. „Jestli si myslíš, že tu budu ležet a dívat se, jak zastřelíš šerifa Jubilee, Shardlowe,“ zašeptal, „tak jseš větší blázen, než jsem si myslel.“

„Prohlíd sis to shromáždění dole dobře, Montegu?“ odsekl Luke. „Ten, co jede vedle něho, je můj nevlastní bratr Vance. Byli tu celou noc a tulili se k sobě jako psi za studený noci. A teď už bys mohl i ty pochopit, že tady není něco v pořádku!“

„Nerad to přiznávám, ale máš pravdu,“ připustil Montego. „Měli by si jít po krku, ale zdá se, že se na něco chystají.“

Luke mu v kostce vysvětlil, co se zběhlo předešlou noc. „Ostatních pět se asi před čtvrthodinou rozjelo ve dvojicích nebo po jednom,“ skončil.

Raoul se díval, jak Vance s šerifem ukončili debatu a vydali se k městu. „Banka v Jubilee je prázdná,“ uvažoval nahlas. Potom zaklel: „K čertu, oni jdou po tom nákladu zlata.“

„Cože? Jakým nákladu?“ Kdyby Luke nespoléhal, že se Raoul postará o Charity, okamžitě by z něho odpověď vytřásl.

Vance s Higginsem se jim ztratili z dohledu, takže Raoul se překulil a posadil. Tvářil se, jako by se nic nedělo. Luke si sedl také.

„Dědeček s Jonahem chtěli koupit nějakou půdu sousedící na severu s Dvojitým B a naším rančem. To bylo, než jsi sem přitančil a ukradl mi Charity. Patří to jednomu starýmu podivínovi a ten přesně ví, jakou má jeho pozemek cenu. Je tam měď a možná i stříbro. Chtěl to ve zlatě, tak pro něj Jonah nechal poslat do Seattlu.“

„Mohl ses o tom zmínit dřív!“ vyštěkl Luke.

„Je to tajný,“ namítl Raoul. „Neví to ani Charity.“

Ta transakce se neobjevila ani v Jonahových knihách, pokud neměl jinde uložené nějaké další. „Jak na to mohli přijít?“ zeptal se Luke s pohledem upřeným na opuštěný tábor.

„Věděl o tom Higgins, je přece šerif.“

„Do prdele,“ ulevil si Luke.

„Nemáš moc vybranej slovník,“ podotkl Raoul.

Luke vyskočil. „Zmlkni!“ přerušil ho a rozběhl se mezi stromy k místu, kde nechal koně. „Jak jsi mě tu vlastně našel? Dával jsem pozor, abych nezanechal stopy.“

Montego se spokojeně usmál. „Máš štěstí, že k nim nepatřím,“ odpověděl. „To už bys měl teď díru v hlavě.“ Na chvíli se odmlčel a vychutnával si Lukovy rozpaky. Potom vysvětlil: „Jel jsem se na Dvojitý B podívat na Jonaha a zahlídl tě před sebou, tak jsem pokračoval ve tvý stopě.“

Lukovi to nebylo jedno. Nemůže si dovolit, aby mu byl někdo v patách a on si toho nevšiml. Zatraceně! Od chvíle, kdy si všiml Charity ve skrýši na stromě u potoka, se chová jako blázen. Nedokáže si srovnat myšlenky, a navíc Montego má pravdu. Má štěstí, že už není po smrti.

Oprášil si kalhoty s větší vervou, než bylo potřeba. „A cos tam ksakru chtěl? Chodíš na návštěvu k nemocným před svítáním?“

Raoulovi to nepřipadalo divné. „Jsou zvyklí vstávat hodně brzy, a když Charity vaří snídani, stojí za to tam zajet.“

Nemělo smysl bavit se o vaření, zvlášť když svou ženu tomuhle muži nabídl, ale Luka rozčilovala už jen představa, že někdo jiný pije kávu, kterou připravila jeho manželka. A to byl jen začátek seznamu dalších činností. „Tak proč se tam nevrátíš?“ osopil se na Raoula a vykročil ke koni. „Mám práci a nemůžu o tebe zakopnout, kdykoli se otočím.“

„Pojedu s tebou, jestli ti to nevadí,“ rozhodl se Raoul, pískl na svého hřebce a vyhoupl se do sedla. „Mohlo by se ti hodit, aby ti někdo kryl záda.“

„Kamarádi z nás nebudou, Montegu.“

Raoul s úsměvem pokrčil rameny.

Pár minut jel mlčky. Potom Luke prohlásil: „Vance je můj. Můžeš mít kohokoli z těch dalších, ale Vance je můj.“

Montego beze slova zasalutoval.

Jonahovo nikdy se rozlehlo jídelnou a naráželo na stěny jako srdce obrovského zvonu. Charity vyskočila ze židle a chystala se utéct, ale otec ji chytil s překvapivou silou za zápěstí a přiměl znovu usednout.

„Jonahu Barnhame,“ zahřímala Blaise a nesla se jídelnou s důstojností vikingské královny, „Jsi hrozně zlý. Kdybys nebyl invalida, přísahám, že bych tě sama zpráskala bičem!“

Charity sebou při slově invalida trhla, protože věděla, co to s Jonahem udělá. Blaise mohla stejně dobře položit do místnosti doutnající dynamit. Koutkem oka zaznamenala, jak otec zrudl.

Vstal, rukama opřený o desku stolu, a upřel na Blaise pohled tak plný vzteku, že jiného člověka by přiměl vzít nohy na ramena.

Blaise byla ale imunní. Přistoupila k Jonahovi blíž a zašermovala mu prstem před nosem. „Přede mnou neutečeš!“ varovala ho. „Já vím, že mě miluješ, protože když jsi byl ještě při smyslech, říkal jsi mi to. Žila jsem pod touhle střechou a zkompromitovala si pověst jen proto, abych ti byla nablízku. Ty si mě vezmeš a k čertu s tou tvou zatracenou pýchou!“

Jonah zamrkal. Zřejmě elegantní a jemnou Blaise ještě nikdy neslyšel klít. Charity si nedokázala představit jinou ženu kromě sebe, která by si otci troufla postavit. Byl to impozantní muž, silný jako býk a přesvědčený o své pravdě. Jeho osobnost sama o sobě představovala značnou sílu.

„Sedni si!“ poručila Blaise, položila mu drobné dlaně na široká ramena a vtlačila ho do židle. „Jestli se nenaučíš ovládat, dostaneš další záchvat, a přísahám při všem, co je mi svaté, že pokud k tomu dojde, zůstanu tady a budu tě krmit lžičkou do konce tvých dnů.“

Charity sklopila pohled do klína, aby skryla úsměv, a čekala, jak to dopadne.

Jonah se pokusil promluvit, ale nedokázal to. Problémem nebyl jeho zdravotní stav, ale přemíra citů. Nakonec udeřil pěstí do stolu takovou silou, že poskočilo nádobí. Potom sklonil hlavu a přemožen emocemi se rozplakal. Široká ramena se mu bezmocně chvěla.

Charity zůstala jako opařená. Ještě nikdy neviděla otce v takovém stavu. Odsunula židli a vstala. Nevěděla, jestli má odejít, nebo zůstat. Blaise si klekla vedle vozíku, vzala jeho pěst do dlaní a prst po prstu uvolnila sevření. Potom se sklonila a jemně Jonahovi políbila ruku.

„Já tě nikdy neopustím,“ šeptala a dívala se mu do očí. Srdce jí z nich zářilo jako hvězda. „Miluju tě, Jonahu Barnhame.“

Charity se otočila a oči se jí zalily slzami. Vyběhla z jídelny a tiše za sebou zavřela dveře.

V noci se s Lukem dohodli, že se několik dní nebude vzdalovat od domu a bude se snažit, aby ji nikdo neviděl, ale pochopila, že to nebude snadné. Od Tillmontova odchodu nebyl na ranči předák. Většina pomocníků byli slušní lidé, ale nemohla je nechat dělat si, co chtějí. Jonah se dřív o všechno staral a ona se mu chtěla vyrovnat. Kromě toho potřebovala něco podniknout, jinak se zblázní.

Zahrada byla blízko domu v ústraní, tak se vydala natrhat náruč rudých, žlutých a bílých růží. Jejich vůně ji trochu zklidnila. Stála u kuchyňského stolu a aranžovala květiny do různých váz, když se objevila Blaise se zarudlýma, opuchlýma očima. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se dívka. Blaise přešla ke sporáku a sáhla na konvici, aby zjistila, jestli je káva ještě teplá. Pak vzala šálek a nalila si. „Ne,“ odpověděla s povzdechem. „Ne, myslím, že nic není v pořádku. Jsem přesvědčená, že Jonah by radši zemřel, než aby zůstal navždy upoutaný na ten vozík. Sedí u okna ve svém pokoji a dívá se na půdu, jako by ji chtěl do sebe vstřebat.“ Sedla si ke stolu, vzala jednu bílou růži a přivoněla k ní. „Ale jeho netrápí jen nemoc. Je to hlavně pocit viny.“

Charity se nechtěla pouštět na tenký led. Pokud Blaise neví o prázdném hrobě, falešném pohřbu a Riannině návratu k milenci na Východ, ona jí o tom neřekne. „Viny?“ opáčila udiveně.

Blaise špičkou prstu objížděla korunní lístky květu. „Nemusíš lhát,“ namítla mírně. „Jonah mi ukázal dopisy tvé matky. Zbytek jsem si domyslela.“

„Je mrtvá,“ vysvětlila Charity. „Ano,“ poznamenala Blaise. „Přišel dopis od toho muže, co ho – milovala. Byl velmi smutný.“

Charity ten dopis neviděla, ale na tom nezáleželo. Stačilo, co jí řekl otec Elias. Promluvila teprve po chvíli. „Měla jsem na tátu vztek, když mi řekl, co udělal. A na maminku taky, za to, že opustila manžela a dítě. Asi už se toho vzteku nikdy nezbavím. Ale mám Luka moc ráda a díky tomu, co k němu cítím, dokážu pochopit oba, tátu i maminku. On tě potřebuje, Blaise, a doufám, žes to myslela vážně, když jsi říkala, že ho nikdy neopustíš.“

Blaise se napila kávy. Charity si všimla, že šálek svírá v obou dlaních. „Jonah se zotaví,“ pronesla rozhodně. „Jsem si tím jistá. Chci zůstat, ale obávám se, že si mě skutečně nikdy nevezme.“

„Miluje tě.“

„Miloval Riannu. Když odešla, pohřbil velkou část svého srdce v jejím hrobě. Tak ho to ranilo, že má strach se zamilovat do jiné ženy. Proto si mě celou dobu drží v uctivé vzdálenosti. A teď se rozhodl poslat mě pryč.“

Dívka si sedla vedle ní a vzala ji za ruku. „Počkej na něho, Blaise. Opravdu tě miluje, ale bude mu chvíli trvat, než si to přizná. Třeba si myslí, že pro tebe není vhodným manželem, že by tě měl nechat jít, aby sis našla někoho silnějšího – lepšího.“

„Nikdo lepší není,“ namítla Blaise s pláčem.

„Pak počkej,“ zopakovala Charity.

Chvíli obě ženy seděly mlčky a navzájem si dodávaly sílu. Potom si Blaise utřela slzy, napřímila ramena a pohlédla Charity do očí.

„A co ty, zlato? Naoko záříš, ale cítím z tebe smutek. Je to kvůli otci, nebo je v tom něco jiného?“

Charity si skousla ret. „Luke mě opustí,“ přiznala tiše.

„Cože?“ vyděsila se Blaise. „To ti řekl?“

Přikývla. „Zmínil se o tom včera v noci. Naše manželství bylo – no, byla to taková obchodní dohoda.“ Zrudla, když si uvědomila, že se chová stejně jako Jonah. „Pro Luka se nic nezměnilo.“

„A pro tebe?“

„Ano,“ přiznala utrápeně. „Pro mě ano.“

„Vdala ses za něho, aby sis nemusela vzít Raoula?“

„Ano. Ze začátku to byl hlavní důvod. Chtěla jsem dosáhnout svého práva a starat se o ranč, ale otec o tom nechtěl ani slyšet. Trval na tom, že musím mít manžela. Postavil to jako podmínku. Věděla jsem, že Luke se tu nechce zdržet dlouho, a myslela jsem, že mi nebude vadit, až odjede. Věřila jsem, že do té doby otci dokážu, co umím.“ Hořce se zasmála. „Byla jsem blázen. Netuším, jak se takový ranč řídí, a zamilovala jsem se do muže, který si na mě za půl roku ani nevzpomene.“

„Tomu nevěřím,“ namítla Blaise. „Všimla jsem si, jak se na tebe Luke dívá.“

Charity zaplavilo horko. „Chce mě,“ připustila. „Ale ne víc než kteroukoli jinou ženu. Až odjede, ani se neohlédne.“

Blaise vypadala stejně zničeně, jako se Charity cítila. S jednou rukou na prsou se zhluboka nadechla. „To je strašné. A co když – co když přijde dítě?“

„Modlím se, aby tomu tak bylo,“ přiznala Charity po pravdě. „Za daných okolností je to dítě jediné, v co můžu doufat, protože manžela už moc dlouho mít nebudu.“

Charity se už zase věnovala květinám, ale koutkem oka si všimla, že Blaise stékají po tváři slzy. „A pokud děťátko nepřijde?“ zeptala se tiše.

„Pak budu tou nejosamělejší ženou na zemi.“ Charity rozdělila květiny do váz, jednu vzala a vydala se k Jonahovu pokoji.

Otec byl na terase a vypadal přesně tak, jak popisovala Blaise. Jako by chtěl do sebe nějak dostat zemi i oblohu a navždycky je tam uchovat.

Postavila růže na stolek poblíž postele a vyšla za ním. Opřela se o zábradlí a založila si ruce na prsou.

„Někdo se nás s Lukem pokusil včera zabít,“ přiznala. Nechtěla mu o tom povědět tak brzy, ale měla pocit, že malý otřes mu neuškodí.

Prudce k ní vzhlédl.

„Lukův nevlastní bratr Vance. Poslal za mnou do srubu šerifa Higginse, aby mě vylákal. Ano, přesně tak, šerifa Higginse. Ten mi oznámil, že Luke je postřelený, a já mu uvěřila. Samozřejmě to byla lež. Odvedl mě ke starému měděnému dolu, svázali mi ruce a nohy a zavřeli v boudě.“ Ukázala mu jedno zápěstí a Jonahovi se okamžitě ve tváři objevila zlost. „Šlo jim o Luka. Předpokládali, že si pro mě přijde. Lukovou zásluhou jsme to přežili.“

Jonah nejdřív vytřeštil oči, pak je přimhouřil. Jednu chvíli byl brunátně rudý, vzápětí popelavě pobledlý. „Zabiju – je – všechny,“ vypravil ze sebe. Špatně vyslovoval, ale z jeho tónu bylo naprosto jasné, o čem mluví.

Charity se sklonila a políbila ho do vlasů. „Snad,“ připustila. Pokud někdo zabije Vancea Shardlowa, bude to její manžel, ne otec. Nevlastní bratr klade Lukovi za vinu, že způsobil otcovo uvěznění a to, že ho pověsili. Chápala, že ho nenávidí. Ale pochopit Lukovy pohnutky nebylo tak jednoduché. Pronásledoval Vancea s úporností vlka na stopě, ale pokud k nevlastnímu bratrovi něco cítil, byl to jen chladný nezájem. „Luke mi zachránil život. Myslím, u toho dolu.“

Jonah ji vzal za ruku a důkladně si prohlédl podlitiny kolem zápěstí. „Buď – opatrná –“

Dívka na něho pohlédla. Tentokrát už vyslovoval zcela zřetelně. Blaise měla pravdu, zotavuje se.

„– s – Lukem,“ dokončil větu. Hovor ho očividně zmáhal, na chvíli zavřel oči a opřel si hlavu.

„Být opatrná na Luka?“ zeptala se nejisté.

Jonah otevřel oči a upřel na ni pohled. Bylo jí jasné, že ví všechno – jak moc Luka miluje, jak bezmezně se mu oddala myslí, tělem i duší. Hrdlo se mu svíralo a řeč mu působila velkou bolest. „Lovec – odměn –“ vydechl.

Charity se otočila, aby jí neviděl do tváře. Luke a lovec odměn?Takoví lidé nebyli o mnoho lepší než zločinci, které pronásledovali. Mnozí z nich byli pistolníci, bandité a lupiči. Živili se násilím a krví a za svou špinavou práci dostávali zaplaceno.

„Ne,“ zašeptala. To nemohl být ten Luke, kterého znala, trpělivý milenec, uličnický kluk, stratég a taktik. Ale zároveň si přiznala, že existuje ještě jiný Luke Shardlow, kterého nezná. Muž poznamenaný krutostmi v dětství možná sám krutost rozdával.

„Nech – ho – jít,“ pokračoval Jonah namáhavě.

Otočila se zpátky a po tvářích jí stékaly slzy. „Myslela jsem, že vím, cos prožíval, když od nás maminka odešla. Bože, jak jsem byla namyšlená a drzá! Jak ses s tím celé ty dny, noci a roky potýkal?“

Jonah se dlouho vzpamatovával z návalu citů, ale dojel na vozíku až k ní a vzal ji za ruku. Smutek v jeho tváři se podobal jejímu a oba byli v té chvíli úplně bezmocní. „Zahodil – jsem – svůj – život.“

Charity si klekla vedle vozíku. „Ale ještě ti zbývá čas,“ připomněla mu. „Máš Blaise.“

„Pozdě,“ zavrtěl hlavou.

„My jsme povedený pár hrdých hlupáků,“ poznamenala Charity. Chtěla se na otce usmát, ale nedokázala to. „Blaise miluje tebe, Raoul miluje mě. Proč je nedokážeme taky milovat?“ Zarazila se a zadívala se otci do tváře. „Ale ty Blaise miluješ, ne? Obdivuješ ji a vážíš si jí. Jenomže jsi příliš zabedněný na to, aby sis myslel, že pro ni nejsi dost dobrý.“

„Jsem - mrzák!“

„Máš zmrzačené srdce, tati. Pro Blaise se tvou nemocí nic nezměnilo, alespoň ne tak, jak si myslíš. Prosím, nech maminku odpočívat v pokoji, nech ji umřít. Je načase, aby sis vyléčil duši, ta je důležitá.“

Jonah zvedl ruce a roztřeseně vzal dceřinu tvář do dlaní. „To nikdy – nepochopíš.“

„Co?“ vyhrkla zmateně.

„Nevyměnil bych tě – ani za – deset – synů.“

Otec ví, co ji celý život trápí. Rozplakala se a položila si mu hlavu na rameno. Zatímco vzlykala, hladil ji po vlasech.

Když se trochu vzpamatovala, uvědomila si, jak je otec zesláblý. Den nebyl ještě ani v polovině a musel už překonat tolik překážek. Potřebuje obnovit sílu. Osušila si oči, zvedla se a odvezla ho dovnitř. Okamžitě se objevila Genesis a pomohla Jonahovi do postele.

Charity se vrátila na terasu a zadívala se na kraj, který tak milovala. Ten den vybojovala velkou bitvu, ale vítězství nemělo příchuť triumfu. Přijde o Luka a asi bude nejlepší, když k tomu dojde co nejdřív. Sice teď ví, čím se živí, ale to rozchod nijak neusnadní.
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Luke musel uznat, že kočí ani stráže by s ním nespolupracovali, kdyby s sebou neměl Montega, ale stejně radši pracoval sám. Byli na cestě už tři dny, když konečně asi šedesát mil od Jubilee zastihli náklad se zlatem. Tou dobou už vypadali unaveně a byli i podobně cítit. Muži od nákladu na tom byli ještě hůř.

I s Montegem dalo dost práce kočího přesvědčit, aby své místo na kozlíku přepustil Lukovi. Jakmile ale vysvětlili, že někde podél trasy na ně čeká Vance Shardlow a jeho banda a dá se předpokládat, že budou střílet po všem živém, okamžitě se dohodli.

Luke celou cestu pečlivě studoval terén. Vrýval si do paměti každou skálu, kopec i díru na cestě. Dokázal si představit terén, kde Vance zaútočí. Tipoval místo nedaleko Jubilee, kde cesta procházela mezi dvěma velkými kameny, jako by tu v dávnověku nějaký ledovec zanechal stráže. Ale existovalo i několik dalších možností, které také nepodceňoval. Tentokrát si nemohl dovolit omyl. Pokud by se Vanceovi naskytla možnost, bez váhání ho zabije. A co bylo ještě horší, může zastřelit i Montega a Charity by pak zůstala sama ve světě, který dokáže být daleko tvrdší, než si umí představit.

Se strništěm na tváři mhouřil oči do karmínově zlatavého zapadajícího slunce. Napadlo ho, že je na tuhle práci už moc starý, a když si nebude dávat po čertech pozor, vyššího věku se nedožije.

„Kdy se podle tebe ukážou?“ zeptal se Montego.

„Může to být kdykoli,“ odpověděl. Stále měl potíže se soustředit. Kdy ty sny o koupi půdy, stavbě domu, koních, dobytku, dětech a vlídné manželce začaly? Povzdechl si. Hýčkal si ten sen, co pamatuje, ale Charity Barnhamová do něj nezapadala. Hodila by se snad jen do vyprávění, až se bude jako stařík vytahovat a bude chtít vypadat jako hrdina. Kdysi zachránil jednu hezkou dívku, když se topila v potoce. No, do doby, než se tím bude chlubit, se z potoka stane dravá řeka a on bude mít alespoň zlomenou ruku. A možná i nohu.

Pohlédl do Montegovy opálené tváře. „Až nás napadnou, nesnaž se o žádný hrdinský kousky. Drž se zpátky a čekej, až bude po všem. Charity tě velice potřebuje.“

Stáli spolu několik metrů od vozu. Ostatní muži připravovali tábořiště a chystali se na první noční hlídku. „Opravdu?“ zeptal se Raoul zamračeně.

„Jo,“ ujistil ho Luke s pohledem upřeným k obzoru. Věděl, že Montego prožívá složité období. Nepovažoval ale za slušné míchat se jiným do soukromí. „Až tady skončíme, už se nevrátím. U srubu je vůz a dva koně. Byl bych rád, kdybys to předal otci Eliasovi pro misii. Půda je moje, protože jsem zpětně zaplatil daně. Nechal jsem to přepsat na tebe a Charity jako svatební dar.“

Montego na něho zůstal překvapeně koukat. „To snad není pravda! Jedeme spolu už tři dny a ty ses o ničem z toho nezmínil ani slovem. Není správný zmizet beze slova rozloučení. To si přece Charity nezaslouží.“

„Přesně tak. Zaslouží si něco lepšího. Jmenuju se Shardlow. Jsem lovec odměn a můj otec byl opilec a vrah. Jediný, co Charity můžu dát, je nová šance. Takže nejlepší je zmizet.“

„Kam pojedeš?“

„Záleží na tom? Podstatný je, že se už nevrátím.“

„Víš,“ prohodil Raoul zamračeně, „nejradši bych ti vrazil jednu pěstí. Oženil ses s Charity, ty mizero. Spal jsi s ní a bůhví, že je to dost na to, abych tě zabil. Ale nedovolím, abys zmizel a nechal ji v nejistotě, co se ti stalo. O to se postarám, i kdybych tě měl svázat a dovléct k ní!“

Luka začínala bolet hlava. Mnul si krk a s dalším povzdechem pronesl: „Protože ses ke mně zatím choval celkem slušně, přehlédnu tvrzení, že bys mě dokázal svázat a někam dovléct. Ale k čemu by bylo další setkání s Charity? Všechno by to pro ni bylo jen ještě těžší.“

„Vážně?“ ujistil se Raoul a namířil na Luka ukazováček. „Mám pocit, že ti jde víc o to, aby sis to usnadnil sám.“

Luke se ovládl, nechtěl Charitina budoucího manžela zranit. „Myslíš, že je to tak snadný?“ obořil se na něho. „Já tu ženu miluju. Zbytek života budu vědět, o co jsem přišel.“

„Tak zůstaň!“

„To nejde. Už jsme o tom mluvili. A jestli jsi skončil s radama pro opuštěný milence, Montegu, mohli bychom se věnovat práci.“ Vykročil k ohni, kde se vařila káva.

Od Lukova odjezdu uplynuly už tři dlouhé dny. Charity je vyplnila prací. Procházela s otcem účetní knihy a připravovali plány na chod ranče. Nebylo to jednoduché, Jonah komunikoval s velkými obtížemi a občas se potil a zbledl jako stěna. Nakonec ale vypracovali strategii přijatelnou pro oba.

V noci to bylo jiné. Čas jako by se nekonečně vlekl. Snažila se spát, věděla, že k tomu, co ji čeká, bude potřebovat spoustu síly, ale nedokázala usnout. Stále ji pronásledovaly představy dětí, které se nikdy nenarodí, a sny, které se nikdy neuskuteční. Neplakala, protože její smutek byl jako vyprahlá země, kam se slzy nedostanou.

Čtvrtý den přijel na návštěvu otec Elias a přivezl s sebou mladého kněze Michaela. Dorazila s nimi i Peony, která se dozvěděla o Genesis a chtěla se ujmout kuchyně. Kdyby to nešlo jinak, tak i za použití síly. Otce Michaela doprovázely také dvě misionářky – Colleen a Susan O’Nealovy.

„Upjatý starý panny to jsou,“ utrousila Peony, když v kuchyni s Charity připravovaly kávu. „Nejsou to ani jeptišky.“

Peony se také neprovdala, ale Charity jí to raději nepřipomínala. „Určitě otci Eliasovi hodně pomohou. Musím tam co nejdřív zajet a seznámit se s nimi.“ Jí samotné zněl vlastní hlas příliš vesele a dychtivě. Kde je Luke? Je po smrti, nebo jen dokončil práci a přesunul se jinam? Až se bude poprvé po jejich rozchodu milovat s jinou ženou, pocítí jeho zradu jako náraz šípu do srdce?

„Hm,“ zamručela Peony, která se nikdy nedokázala vcítit do prožitků jiných, takže si nevšimla, jak je Charity smutná. „Do všeho strkaj nos, ty ženský. Jsou z Východu, ne jako my. Nebudeš tam vítaná.“

„Nesmysl,“ namítla dívka. „Oddaly se službě jiným, jak by mohly být nepříjemné?“

„Hm,“ odfrkla Peony a Charity to vzdala.

„Nevypadáš dobře, dítě,“ poznamenal otec Elias, když později spolu osaměli. Otec Michael se šel seznámit s Jonahem. Vydali se do zahrady, kde byl chládek a vzduch tu voněl růžemi, ne prachem a chlévskou mrvou. „Možná jsi přecenila své síly, když se o otce staráš s takovou horlivostí. Jsou tu i jiní, kteří potřebujou pomoc.“

Charity se povedlo usmát, i když ji to stálo námahu. „Tak to není,“ přiznala. „Stýská se mi po manželovi.“

Otec Elias zvedl tázavě obočí. „Stýská? Kam zmizel?“ Rozhlížel se kolem, jako by se Luke jen někam schoval nebo zakutálel.

„Odjel,“ přiznala Charity a raději se dívala jinam. „Myslím, že nikdy neměl v úmyslu zůstat.“

„Ale má milá, vždyť se s tebou oženil –“

„To byl můj nápad,“ přiznala. Utrhla lístek z odkvetlého keře šeříku a nervózně ho mnula v dlani. „Potřebovala jsem manžela, abych nepřišla o ranč.“

„A z jakého důvodu tu nabídku přijal? Myslím Luke.“

„Nevím. Myslela jsem, že mu šlo o peníze, nabídla jsem mu za rok manželství značnou částku. Ale je pryč a nemyslím, že by se ještě vrátil.“

Otec Elias sklesl na kamennou lavičku. „To je strašné,“ vydechl. „Manželství je posvátné, požehnané samotným Bohem. Nemohu uvěřit, že byste do něj vstupovali z tak prostopášných a nechutných důvodů.“

Charity se posadila vedle něho. „Já Luka miluju, otče. A myslím, že už dlouho. Nelituju ničeho, jen jeho odchodu.“ Na chvíli se odmlčela, aby se zhluboka nadechla. „Už ho nikdy neuvidím. Jak to unesu?“

Kněz ji vzal za ruku. „Určitě přeháníš a nechala ses unést fantazií –“

„Ne, otče,“ přerušila ho. „Jsem unavená, ano, ale to jsme všichni. Tatínkova nemoc je vyčerpávající pro něho i pro nás. Ale byla jsem osamělé dítě a většinu života jsem prožila v představách. Znám to dobře a vím, že tentokrát je to něco jiného. Možná intuice. Věděla jsem, že se chystá odjet, sám mi to řekl. Ale ještě tak hodinu poté, co odešel z domu, jsem doufala, že se třeba rozhodne jinak. Teď už to vím s určitostí.“

Kněz ji překvapil. „Možná máš pravdu. Luka většinu jeho života pronásledují různí démoni, ale jsem si jistý, že k tobě se choval upřímně. Snad jen potřebuje čas, aby si všechno promyslel.“

Luke Charity o své minulosti moc nevyprávěl. Zřejmě patří mezi lidi, kteří se příliš nezabývají tím, co nelze změnit, Teď si ale vybavila, jak během epidemie spalniček vysedával noc co noc s otcem Eliasem a vedli spolu zanícené debaty. Charity se k nim nepřipojila, protože byla buď příliš unavená, nebo měla moc práce.

Po několika minutách zavrtěla hlavou. „Luke se o sebe dokáže postarat. Přijímá události tak, jak přicházejí, a vypořádá se s nimi po svém. Ne otče, to co si o mně Luke myslí teď, na tom se za deset, dvacet ani padesát let nic nezmění.“

„Ale určitě se s tebou bude chtít rozloučit,“ namítl otec mírně. Stále ji držel za ruku. Byla mu za to vděčná, měla pocit, jako by ji držel na zemi.

Skousla spodní ret. „To doufám,“ připustila nakonec ztrápeně.

Většinu noci vyhlížela z okna, ale po Lukovi ani vidu, ani slechu.

Vance o sobě dal vědět způsobem, který Luke musel obdivovat. Z oblohy se vynořil jeho nůž a se svištěním se zabodl do kozlíku jen pár centimetrů od Lukova pravého stehna. Vzápětí se rozpoutala střelba a kolem létaly kulky a kusy hlíny.

Ve voze nebylo možné se krýt. Byl plný Jonahova zlata a různého zboží pro obchod. Luke neměl jinou možnost než se ukrýt mezi rezervní koně a vůz. Oběma rukama se chytil popruhů, aby se udržel. Spřežení se splašilo a ujelo snad sto metrů, než se je Lukovi podařilo zklidnit a zpomalit. Celou dobu myslel na to, jak špatně Vancea odhadl. K útoku si vybral místo blízko farmy a nůž i kulky přiletěly z korun broskvoní, které rostly po obou stranách cesty.

Když se vysoukal zpod vozu s revolverem v ruce, kulky stále létaly a Vance se svými muži padali ze stromů jako ptačí trus. Montega nikde neviděl, ale oba strážní leželi v krvi na zemi. Zřejmě byli mrtví.

Luke se rozběhl a při postupu střílel. Šel po Vanceovi, ale cestou trefil jednoho z banditů do ramene a druhého do stehna.

Vance se k němu otočil a v tom okamžiku všechno utichlo. Ozývalo se jenom kdákání slepic z farmy a sténání raněných.

„Tak jsi to ty,“ řekl Vance a v ruce držel nataženou zbraň. Jakmile stiskne kohoutek, kulka se zavrtá Lukovi do jater. „Musím přiznat, bratříčku, žes mě zklamal. Doufal jsem, že jseš mrtvej. Asi bych to měl hned napravit.“

„Nezkoušej to, Vancei,“ varoval ho Luke. „Nejseš dost rychlej. To sám dobře víš. Odhoď zbraň.“

Vance si povzdechl. „Nemáš šanci uhnout, Luku.“

„Ty taky ne.“ Dívali se jeden druhému do očí a dělily je od sebe jen tři metry. „Už se tu střílelo dost, Vancei. Jseš si jistej, že máš v bubínku ještě náboje?“ Věděl, že on sám má v revolveru minimálně jeden náboj. Nechával si ho tam pokaždé.

Mrknutí prozradilo, že Vance na chvíli zaváhal. Vzápětí ale s úsměvem zvedl pistoli a pečlivě zamířil Lukovi na hlavu. V tu chvíli byl hrozně podobný Triggovi.

„Řekni, že toho lituješ!“ vyzval ho Vance. „Že lituješ toho, cos proved tátovi.“

Luke se ani nepohnul. „Táhni k čertu!“ odsekl. „Kdybych se ten den vrátil, změnil bych jediný – zabil bych toho mizeru sám.“

„Byla to jen ženská a nestojí za tolik řečí. Když na to přijde, žádná z nich si to nezaslouží.“

Luke se trochu uvolnil. „Skloň zbraň,“ vybídl nevlastního bratra, ačkoli po ničem netoužil tolik jako ho hned na místě zastřelit. Ale nesmí zapomínat, že Vance není Trigg. „Rád bych tě přivedl živýho, ale nijak na tom nezáleží, odměna je stejná.“

„Ty mě nikam nepovedeš, bratříčku. Umřeš přímo tady, stejně jako já. A bude po všem.“

Luka dráždil v očích prach a pot a záda měl pod košilí samý šrám a modřinu. Neměl už ale šanci odpovědět, na další debatu nebyl čas. Pětačtyřicítka vystřelila, když zaslechl cvaknutí Vanceovy nenabité zbraně.

Nevlastnímu bratrovi se na košili rozlil rudý květ a Vance se pomalu a elegantně, jako nějaký tanečník, svezl k zemi. Luke zvedl pohled a zjistil, že oba muži doprovázející náklad, jeden raněný do ramene, druhý na boku, zkoumají puls banditům a kolegům, kteří zůstali ležet na zemi. Potom se objevil Montego, naštěstí celý.

„Je po všem, Luku,“ zvolal vesele. „Uvolni se, je konec.“

Luke vydechl, sklonil kolt a otřel si volnou rukou oči. Ucítil lepkavou tekutinu a uvědomil si, že má na obličeji krvavou šmouhu jako válečné barvy. „Kolik mužů jsme ztratili?“

„Jen jednoho,“ odpověděl Montego. „Ostatní budou v pořádku. Ale ty jsi raněný. Ukaž, podívám se ti na tu ruku.“

Luke si ho nevšímal a vykročil k Vanceovu tělu. „Věděl, že už nemá náboje,“ pronesl ztěžka. „On to věděl.“

„Musel jsi to udělat. Neměl jsi na vybranou.“ Luke poklekl vedle muže, bratra, kterého před chvílí zastřelil, a otočil ho na záda. Mrtvý Vance nevypadal jako zabiják, jakým byl za života. Rysy mu zvláštně zjemněly a jako by o deset let omládl. Vypadal jako nevinný pomocník na ranči nebo farmář, na kterého někde čekají žena a děti. Už v něm neviděl Trigga, poznával spíš sebe. Viděl světlovlasou drobnou dívku, Mariettinu starší sestru, Vanceovu matku a svoji tetu. Jmenovala se Alice. Marietta si schovávala její fotografii, aby ji Trigg nenašel.

Žaludek cítil až v krku. Odvrátil se a zvracel.

„Luku,“ přistoupil k němu Montego. „Teče ti krev. Sedni si, ovážu ti to.“

Luke měl pocit, jako by se mu Raoulův hlas rozléhal uvnitř hlavy, a všechno se mu ponořilo do mlhy. Pak už si pamatoval jen to, jak padá dopředu.

Probudila ho bolest. Zjistil, že leží na něčem tvrdém, možná na podlaze domu na farmě. Usmívala se na něho nějaká stará žena s chybějícími zuby a nedaleko zaslechl Montegův hlas.

„Střelili vás do ramene,“ řekla mu žena. „Když nevstanete příliš brzy, mohl byste být v pořádku.“

„Raoule.“ Dal do toho slova všechnu sílu, ale výsledkem bylo jen zasípání.

Montego se nad něho sklonil. Potřeboval oholit a vykoupat. „Shardlowe,“ usmál se na něho. „Ty jseš ale hnusnej mizera.“

„Jeden chyběl,“ vypravil ze sebe Luke.

„Co?“

Luke na chvíli zavřel oči. Měl sucho v ústech a každé slovo představovalo palčivou bolest. „Higgins. Nebyl mezi nima.“

„Všiml jsem si,“ souhlasil Raoul. „Myslím, že bude mrtvej. Nevycházel s Vancem moc dobře, vzpomínáš? Nejspíš bude někde u cesty.“

Luke jeho vysvětlení přijal, ale radši by viděl Higginsovo tělo na vlastní oči. „Na čem to sakra ležím? Na mramorový desce?“

Montego se rozesmál. „Na dveřích postavenejch na dvou židlích. Bejt tebou, moc se nevrtím.“

„Kdy jsem to dostal?“

„Řek bych, že při pádu mezi kozlíkem a zemí. Ale tou dobou jsem měl sám dost práce. Když ses vrhal na Vancea, už z tebe crčela krev.“

„A co ty? Jsi v pořádku?“

Montego přikývl. „Není mi nic, co by nevyléčila láhev whisky. Asi pět mil odsud jsem chytil tvýho koně. Měl víc rozumu než ty a dal se na útěk. Mířil rovnou na Dvojitý B.“
„Táhni k čertu!“ ucedil Luke. Představa, jak na něho Charity čeká, ale nakonec to vzdá a začne ho nenávidět, byla mučivější než střelné zranění. Útočiště našel nakonec ve spánku.

Za svítání stál na nohou. Cítil se ale zesláblý a bolest byla tak silná, že si to ani nedokázal představit, ale ještě horší by pro něho znamenalo zůstat ležet a v duchu si promítat stále to samé.

S pomocí Montega, který klel jako starý námořník, přivázal Vanceovo tělo dozadu na koně, osedlal hřebce a vysoukal se do sedla.

„Ty idiote,“ nadával mu Raoul. „To přece nemůžeš dokázat.“

Luke se dotkl okraje klobouku. „Myslím, že to není tvůj problém, ne? Až budete s Charity rok dva spolu, vyřiď jí mou omluvu. Nepředved jsem moc vychování, já vím, ale co ode mě můžeš čekat? Jsem potomek Trigga Shardlowa.“

„To jsou jen kecy a výmluvy,“ zamračil se Raoul. „A pokud máš pro Charity nějakej vzkaz, vyřiď jí ho sám.“

„Chceš ji, nebo ne?“

„Máš pravdu, chci. Ale cvok jseš tady ty, ne já.“ Luke zatnul zuby. „Postarej se o ni. Nic víc po tobě nežádám.“

Montegova tvář prozrazovala vztek, zklamání a smutek. „Vypadni odsud. Jseš zbabělec, nechci tě ani vidět.“

Luke se usmál, otočil koně a s Vancem za sedlem vyrazil.

Raoul se vrátil v úterý dopoledne, týden poté, co Luke zmizel. Charity bez ptaní věděla, že byli spolu. S tlukoucím srdcem se rozběhla k vratům.

„Kde je?“

Raoul seskočil z koně a uvázal ho. Měl unavený pohled a vypadal pohuble. Otevřel vrata a mlčky vešel. „Je pryč, Charity.“

„Není mrtvý?“

Položil jí ruce na ramena. „Ne,“ ujistil ji. „Luke je naživu. Dostali jsme Vancea, a když jsem ho viděl naposledy, uháněl do Seattlu pro odměnu.“

Charity věděla, že to přijde, ale stejně jí to vyrazilo dech. Raoul ji zachytil. Pověsila se mu na klopy kožené vesty. „Ne,“ zašeptala, „to není možné. Byli jsme tak šťastní –“

Raoul ji políbil na čelo. „Já vím,“ přikývl.

Dívce po tvářích tekly slzy. „Proč? Proč to udělal?“

„Je hloupej, proto. A je taky tvrdohlavej.“ Po chvíli pokračoval. „Chci ti pomoct na něho zapomenout, jestli mi to dovolíš.“ Přitiskl jí prst na ústa, když se chystala protestovat. „Já vím, že je na to brzy, a počkám, jak dlouho to bude nutné. A teď tě odvedu dovnitř. Potřebuješ si sednout.“

Charity se nervózně zasmála. Rozpadá se na kousky, jak by jí mohlo pomoct se posadit? Bylo jí mdlo a oslepovala ji bolest. Nechala se odvést do domu, protože sama by to nezvládla.

„Slyšel jsi o šerifu Higginsovi?“ zeptala se nervózně, když se ocitli v hlavním salonu. „Jeho tělo našli za vězením, někdo ho ubodal.“

„Vance,“ vysvětlil Raoul. Do dveří nakoukla ustaraná Genesis. „Přinesla byste prosím trochu horkého čaje?“ požádal ji. „Slečna Barnhamová se necítí dobře.“

„Paní Shardlowová,“ opravila ho Charity. „Jmenuju se Shardlowová.“

Raoul si povzdechl, ale choval se trpělivě. Zřejmě by na ni skutečně čekal, neuvědomoval si, že ji vůbec nemiluje, že je mu daleko bližší Molly, doktorka z White Horse. Z pocitu odpovědnosti by tak ztratil jedinou šanci na štěstí.

„Miluju Luka,“ řekla. Chtěla ho ušetřit dalšího snažení. „A na tom se nikdy nic nezmění.“

„Možná ne,“ přitakal podmračeně. „Uvidíme. Jak se má Jonah?“

„Lip,“ ujistila ho. „Sice dělá Blaise ze života peklo, ale když na něj nespěcháš, dokáže mluvit a taky už není úplně závislý na vozíku.“ Znovu jí projela vlna bolesti. Vzpomněla si, jak Luke s vítězoslavným úsměvem nesl vozík do domu jako dárek Jonahovi. „Řekni mi, co se stalo,“ vybídla ho. „Pověz mi všechno a slibuju, že už se na to nikdy nebudu vyptávat.“

Raoul se chystal odmítnout, ale pak si prohrábl vlasy a tiše zaklel. „Tak dobře,“ souhlasil. „Koneckonců to vyjde nastejno: teď, nebo později.“ Začal vyprávět od chvíle, kdy sledoval Luka k táboru banditů u starého dolu. Nevynechal nic, i když to bylo dlouhé povídání, dokonce ani přestřelku mezi Lukem a Vancem. Nezamlčel ani, jak byl Luke zraněný a ve víru boje si toho vůbec nevšiml. „Druhý den ráno vstal před svítáním. Byl hodně zesláblej, měl co dělat, aby se udržel na nohou, ale sám si osedlal koně, naložili jsme Vancea, prohodili spolu pár slov a on odjel.“

Charity přikývla a polkla. „Myslela jsem, že mě miluje,“ svěřila se tiše.

„To je pravda,“ potvrdil a pak ho samotného překvapilo, co dodal. „Jenže někdy na tom nezáleží, Charity. Luke se rozhodl potlačit, co k tobě cítí, a je takový blázen, aby si myslel, že se mu to povede.“

Potom se oba ponořili do svých úvah. Montego nechtěl odjet. Genesis přinesla čaj, a kdyby Charity nebyla tak smutná, musela by se smát při pohledu na Raoula, jak upíjí z titěrného porcelánového šálku.

V následujících týdnech a měsících se k tomu rozhovoru vracela a snažila se v něm najít klíč k Raoulovu zájmu a dvoření. Zdálo se, že je mu jedno, že je vdaná a miluje jiného muže. Zastavil se za ní každý den, někdy přinesl dárek, jindy ji přiměl k projížďce nebo se s ní šel jen tak projít do zahrady. Snažil se ji rozesmát šílenými, nepravděpodobnými historkami. Trval na tom, aby s ním chodila na večírky i tancovačky, a nechtěl přijmout žádné odmítnutí. Vyhrožoval, že pokud s ním nepůjde dobrovolně, vynese ji z domu násilím. Věděla, že nepřehání, tak se raději podřídila.

V listopadu se Washington stal státem a všude se konala spousta oslav. Když mělo teď území jasně stanovené hranice, musely se vytisknout nové mapy.

O Vánocích, když se ranč ocitl pod sněhovou přikrývkou, přišel dopis od Luka. Jakmile Charity zahlédla obálku s jeho rukopisem, rozbušilo se jí srdce nadějí. Na okamžik se nechala unést a představila si, že se chce vrátit, že ji miluje a nějak vytušil, že po sobě i něco zanechal. Razítko bylo tak rozmazané, že nedokázala rozluštit, odkud dopis přišel.

Psal, že doufá, že se jí vede dobře a Jonah se také zotavuje. Na Vancea byla vypsaná velká odměna, kterou dostal, a přiložil šek, kdyby něco potřebovala. Chystal se opustit kočovný život lovce odměn – v tu chvíli se jí zatajil dech – a měl v úmyslu se usadit.

Zřejmě v Montaně.

Až do té doby četla Charity vestoje, ale teď jí zklamání podlomilo kolena a sklesla ztěžka do nejbližšího křesla. Když nový předák přivezl poštu, odnesla si ji do salonu.

Luke končil poznámkou, že nemusí mít strach, protože se na svých cestách dostal do Mexika a vyřídil tam rozvod, přikládal o tom doklad. Radil jí, aby se provdala za Raoula a zařídila si život po svém. Zpáteční adresu neuváděl.
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Zdálo se, že na svatbu se chystá celé městečko. Bělostné prapory vlály na balkoně druhého poschodí saloonu, byly natažené přes fasádu vězení a zdobily téměř všechny stavby. V odpoledním větříku povlávaly žluté a zelené pruhy papíru připevněné k lampám a zábradlí.

Hřebce barvy a pohyb plašily, ale pár slov ho kupodivu uklidnilo.

Nikdo nebyl vidět, dokonce ani prostitutky, které obvykle postávaly u zábradlí na balkoně saloonu, kdykoli se někdo objevil na ulici. Tentokrát panoval všude klid. Obchod i nájemní stáje byly zavřené a prosklené dveře telegrafního úřadu měly zataženou záclonku. Nebýt slavnostní výzdoby, myslel by si, že se chystá pohřeb, ne svatba.

Vytáhl z kapsičky hodinky a otevřel je. Obával se, že přijel pozdě, ale byla teprve jedna hodina. Podle krátké zprávy, na kterou náhodou narazil v týden starých novinách v Seattlu, se měl obřad konat ve dvě hodiny odpoledne na dvoře protestantského kostela.

Překvapilo ho, že se bude vdávat právě tam, i když není katolička. Očekával by spíš kapli otce Eliase na misii. Kněz byl ale už hodně starý, možná odešel na odpočinek, dokonce mohl i zemřít.

Jak se blížil ke kostelu, slyšel hudbu, hovor a smích. Vešel dovnitř a téměř nikdo z místních lidí si ho nevšiml. Byli tu rančeři, farmáři i lidé z města. Na venkově nebylo moc příležitostí k oslavám, a když už se nějaká naskytla, dokázali si ji užít. Dnes mohli očekávat cukroví a šampaňské a podle nálady hudebníků i tanec.

Usmál se a prošel až k zadní straně hřbitova. Koně nechal u plotu, kde rostla vysoká tráva.

Na místě prostého dřevěného kříže byl náhrobek z růžového mramoru a celý hrob byl pečlivě upravený. Ležely na něm poslední letní růže – žluté.

Smekl klobouk. Po odjezdu z Jubilee se o náhrobek postaral sám, ale kdo tam položil ty květiny? Nebylo těžké to uhodnout. Vybavilo se mu, jak tu s ní stál. I tenkrát přinesla žluté růže.

Povzdechl si. Kdyby měl rozum, nasedl by na koně a zmizel. A jel by tak dlouho, dokud by nezahnal všechny vzpomínky, pocity a sny. Potíž byla v tom, že to už zkoušel, ale nebylo to nic platné.

Jenže nemá právo se tu objevit právě teď, po tak dlouhé době.

Na hřbitově vládl klid a místo vybízelo ke vzpomínkám. Po chvíli se vrátil ke koni. Celých třináct měsíců se choval jako šílenec, a když pak zahlédl v novinách to oznámení, bylo to ještě horší. Jakmile dorazil do Seattlu, vzdal se myšlenky na ranč a rodinu a uvažoval o cestě na sever, zkusit štěstí při hledání zlata. Kdyby jednou ráno nesáhl v restauraci po novinách, když čekal na vajíčka se slaninou, jistě by už mrzl v nějakém zlatokopeckém táboře.

Došel co nejblíž ke kostelu, nechtěl zbytečně upoutat pozornost, a rozhlížel se po davu. Okamžitě ji našel.

Měla na sobě světlé krémové šaty a ve vlasech zapletené drobné květy. Připadala mu jako královna záhadné starověké říše. Paní kouzel, nositelka tajemství. Díval se na ni, dokud neměl pocit, že jeho pohled vnímá. Potom se zadíval na Jonaha.

Vypadal plný síly. Po invalidním vozíku nebylo ani stopy a potřásal si se všemi kolem rukama. Vedle něho stála Blaise. Zářila štěstím a Luke usoudil, že se s ní Barnham nakonec přece jen oženil. Byl nejvyšší čas.

Hledal Montega, ale nikde ho neviděl. Ještě jednou zkontroloval čas na hodinkách. Když znovu zvedl oči, upírala na něho pohled. Neviděl jí do tváře, ale z jejího postoje, stála vzpříma se zdviženou bradou, bylo jasné, že ho nečekala.

No, není se co divit.

Vykročila k němu a v tu chvíli úplně ztratil hlavu. Pobídl koně do klusu a pak do trysku. Přeskočil plot obklopující dvůr kostela a ocitl se vedle skupinky vyděšených lidí, kteří se s křikem rozprchli jako poplašená kuřata.

Zastavil se těsně u ní. Sklonil se, objal ji kolem pasu a vytáhl k sobě na koně. Kdyby se na něho neusmála, vyrazil by k horám.

Její pohled ho vrátil do reality. Cítil se jako idiot – sedí tu uprostřed svatebního veselí na koni, který byl ještě víc zaprášený než on. Měl příliš dlouhé vlasy, špinavé boty a jeho černý kabát působil nepatřičně. Vypadal jako zločinec.

Upřela na něho pohled a jemu neuniklo, kolik citů se jí mihlo v očích – vztek, odpor i láska.

„Luku,“ zašeptala. To bylo všechno. Jen jméno. Oči měla plné slz, ale současně se usmívala.

Počítal s tím, že ho pošle pryč, a nemohl popřít, že si to zaslouží.

„Miluju tě,“ řekl. A myslel to vážně. Bůhví, že nikdy nic nemyslel tak vážně a bylo mu jedno, že se ten den vdává. Nebyl si jistý, jestli je ráda, že ho vidí, nebo toho lituje, ale musel jí to povědět, „Miluju tě od chvíle, kdy ses nás oba pokoušela utopit,“

Usmála se a dotkla se klopy jeho kabátu, jako by nemohla uvěřit, že je skutečně u ní. Pohnula rty, ale nic se neozvalo.

Luke prožíval muka, to znal nakonec už celé měsíce, ale přinutil se k úsměvu. Pokud se zamilovala do Montega, nebude jí stát v cestě. Přesto si nedokázal odpustit otázku: „Jak si to představuješ vdát se za někoho jiného?“

Charity se rozesmála. Bylo to horší, než si kdy namlouval.

„Vdát se?“ zeptala se, jako by kolem nich nestálo celé město a nesledovalo je.

„V novinách psali, že dnes Barnhamovi pořádají svatbu,“ řekl. „A tohle snad vypadá na svatbu a ty na nevěstu.“

„Já jsem nevěsta,“ ozvalo se odněkud z davu, který je obklopoval.

Luke se otočil a spatřil zářící Blaise. Cítil, že začíná rudnout, ale uklidnil se, protože to zakryje plnovous. Přijel pozdě na to, aby stihl koupel a holiče, i když uháněl, jak nejrychleji to šlo. Vedle ní se objevil Jonah a objal ji kolem pasu. Zblízka vypadal ještě lépe než zdálky, ale jeho úsměv nebyl přátelský. Ukazoval příliš mnoho zubů.

„Kdyby tohle nebyl nejšťastnější den mého života,“ utrousil, „vzal bych na tebe bič.“

„To stačí, Jonahu,“ uklidňovala ho Blaise. „Je zpátky a o nic jiného nejde.“

Charity pohladila Luka po tváři a jemu se zamlžil svět. „Zůstaneš, viď?“

Stáhlo se mu hrdlo a naprázdno polkl. „Jedině s tebou.“

„Jistě,“ souhlasila, „ale je tu drobný problém. Nezapomeň, že nejsme manželé. Rozvedl ses se mnou.“

Z kostela se ozval sbor. „Myslel jsem, že je to to nejlepší, co můžu udělat.“

„To se pleteš,“ namítla a políbila ho na rty. „To si vysvětlíme později. Teď nás čeká svatba a musím pomoct Blaise. To ale těžko zvládnu z koně.“

Spustil ji na zem a potom sám seskočil. Aaron odvedl hřebce a na Luka se upřely pohledy všech kolem. Hosté si začali šeptat.

Luke si jich nevšímal. Charity se nevdávala, nevyhnala ho, a to bylo víc, než se osmělil doufat v nejodvážnějších snech.

Obřad začínal a Charity se postavila vedle Blaise. Vysoký muž s čepičkou na holé hlavě si přinesl bibli a postavil se proti ženichovi a nevěstě.

„Drazí snoubenci,“ začal kněz a Jonah se ohlédl na Luka. „Sešli jsme se tady, abychom –“

Luka začal škrtit límec a snažil se ho jedním prstem povolit.

Aaron se postavil po jeho levici. Za poslední rok vyrostl snad o půl metru. „Tatínek říkal, že jste pěknej mizera,“ svěřil se chlapec šeptem.

„Má pravdu,“ souhlasil Luke stejně tiše.

Obřad se chýlil ke konci. Kolem snoubenců se ozývaly výkřiky a pláč. Jonah s Blaise se otočili ke své rodině a přátelům jako manželé. Charity je oba objala, vyměnila si s nimi několik slov a znovu zamířila k Lukovi.

Jako by se vznášela nad zemí a zářila jako Blaise. Divil se, jak bez ní mohl vydržet celých třináct měsíců. Při pohledu na ni měl pocit, že pro něho představuje totéž co dech nebo tep srdce.

„Pojď se mnou!“ vybídla ho, vzala za ruku a táhla ho do stínu javorů, jejichž listy šuměly ve větru.

Zamrkal, když ve stínu uviděl Genesis s chlapcem přibližně Aaronova věku. Vedle ní stál vozík s rukojetí na jedné straně a boudičkou na druhé.

Luke se zastavil. „Bože,“ vydechl.

Charity ho vedla ke kočárku. Genesis s chlapcem se tiše vytratili. Uvnitř ležela zlatovlasá modrooká holčička. Mávala ručičkama a nožičkama a smála se na zaskočeného tatínka. Natáhl k ní ruku, ale uvědomil si, jak je špinavý, a stáhl ji zpátky.

„Tos mi neřekla,“ obvinil Charity neschopný odtrhnout od mimina oči. Krásnější dítě dosud neviděl.

„Zjistila jsem to až dva měsíce poté, cos odjel,“ vysvětlila a zavěsila se do něho. Zaschlé bláto a prach na jeho kabátě nevnímala. „A možná bych ti to neřekla, ani kdybych to věděla. Dítě není fér způsob jak si udržet chlapa.“

„Je skvělá.“ Luke se bránil dojetí, ale nemělo to smysl.

„Jmenuje se Marietta. Chceš si ji pochovat?“

„Jestli si ji chci pochovat?“ Chtělo se mu křičet, rozeznít všechny zvony a střílet salvy z děl. „Jasně, ale podívej, jak vypadám.“

„Myslím, že trocha prachu jí nemůže uškodit, Luku.“ Zvedla dítě z kočárku a vložila mu je do náruče. Nezbylo mu než vrnící uzlíček přijmout. „Podívej, jak tě má ráda.“

Luke si nebyl jistý, jestli dokáže promluvit. Po chvíli si odkašlal. „Kolik – kolik jí je?“

„Čtyři měsíce. Narodila se v polovině května,” usmála se pyšně Charity.

Luke se k holčičce sklonil a dotkl se jí čelem. „Není divu, že mě chce Jonah zabít. Charity, já nevěděl – nedokázal jsem si ani představit –!“

„To je v pořádku,“ ujistila ho.

Luke opatrně položil dceru do kočárku a přikryl ji. Miminko se okamžitě odkopalo a spokojeně si pobrukovalo.

„Vezmeš si mě?“ otočil se k Charity. „Hned teď? Dneska?“

„Dnes večer,“ souhlasila. „V domě na ranči. Až si promluvíme a ty se vykoupeš a oholíš. Pošleme pro otce Eliase, žije teď u tebe ve srubu. Od zítřka budeme mít celý dům pro sebe, táta s Blaise odjíždějí na svatební cestu do Evropy. Peony je doprovází, a Genesis se synem bydlí v domku za sídlem a Aaron tráví stejně většinu času s Frankiem.“

„Vidím, že to máš všechno promyšlené,“ zasmál se.

„Do detailů,“ ujistila ho s úsměvem. Pak šeptem dodala: „Lidi tady zaměstnává tanec, popíjení a jídlo, tak bychom se mohli s malou vrátit domů.“

Luke si během pěti minut vypůjčil bryčku, popřál hodně štěstí nevěstě a ženichovi a usadil Charity s dítětem na vůz. Dům na ranči vypadal stejně jako před rokem, ale byl nezvykle tichý, všichni byli na svatbě.

To Lukovi vyhovovalo. Seskočil, vzal si od Charity dceru a nesl ji ke vchodu.

„Nečekej, že tu zůstaneme,“ varoval ji, když otevíral dveře. „Do jara pro nás postavím dům.“

Charity mimořádně nic nenamítala.

„Myslím, že by tu mohla být na prodej nějaká půda.“

„Určitě,“ souhlasila. Odkdy je tak poddajná? „Neviděl jsem na svatbě otce Eliase,“ prohodil Luke.

„Není mu moc dobře. Mimochodem, byla to protestantská svatba.“

„A co Montego? Ani toho jsem tam nezahlédl.“

Charity se usmála, vzala od něho dceru a vykročila chodbou. „Před půl rokem se oženil. Minulý měsíc konečně přesvědčil Molly, aby opustila praxi a vydala se s ním na cesty. Myslím, že jsou v San Francisku.“ Vešli do Charitina pokoje. Teď v něm byla postýlka a další věci pro miminko. Dával si pozor, aby nezabloudil pohledem k posteli. „Běž se vykoupat, Luku. Já zatím nakrmím malou.“

„Co si obléknu, až vylezu z vody?“ zeptal se. Předpokládal, že si bude muset znovu půjčit něco z Jonahova šatníku, dokud si nezajede do města koupit něco vlastního.

Charity přebalovala dceru a neodvážila se na něho pohlédnout, když odpověděla: „Ručník.“ Luke odešel do koupelny.

Když se po půlhodině vrátil vymydlený a oholený, zastihl Charity v houpacím křesle s rozepnutým živůtkem, jak krmí holčičku. Byl to tak úchvatný pohled. „Miluju tě,“ pronesl zastřeně. Z jeho úst ta slova zněla nově.

„Já vím,“ ujistila ho vážně. „Tys neměl rád jen sám sebe. A to tě nutilo utíkat. Přiznej se, kdy jsi zjistil, že je to jinak? Co tě přimělo uznat, že patříš ke mně?“

Luke za sebou zavřel dveře. Uvědomoval si, že kromě ručníku kolem pasu je nahý. „Četl jsem v novinách to oznámení. Psalo se tam jen, že Barnhamovi pořádají sedmnáctého září ve dvě hodiny odpoledne svatbu. Myslel jsem, že se konečně vdáváš za Montega, a došlo mi, že tomu musím zabránit, pokud to půjde.“ Při té vzpomínce se usmál. Byl moc rád, že je tady, a ne tam, kde byl. „Seděl jsem v Seattlu v restauraci a objednal si snídani. Než mi ji přinesli, byl jsem už na cestě sem.“

Charity hladila spící holčičku po hlavičce a pak si zapnula šaty. Odnesla Mariettu do kolébky a přikryla ji. „Ale přece sis myslel, že jsem si Raoula už dávno vzala. Vždyť sis to sám přál.“

Zastavil se vedle ní a stále se nemohl nabažit pohledu na dceru. „Jenomže jsem to nevěděl určitě, a tak jsem si namlouval, že na mě pořád čekáš.“ Otočil ji k sobě a přejel po mokré skvrně na elegantních šatech. „Ale když jsem zahlédl to oznámení, už jsem si nemohl nic nalhávat.“

Charity ho vzala za ruku. „Lehni si vedle mě, Luku. Drž mě.“

K jejímu i svému překvapení zavrtěl hlavou. „Ne,“ odmítl. „Dokud nebudeme manželé. Předtím jsem se nechoval správně a chci to napravit.“

Charity se svůdně usmála. „Záleží snad na tom, co chci já?“

„Ne,“ rozesmál se. „V tomhle případě ne. A teď mi, paní Shardlowová, sežeňte něco na sebe. Jestli se vrátí Jonah a zastihne mě tu takhle, moc toho ze mě nezbyde a máme po svatbě.“

Po chvíli váhání odběhla a vrátila se s oblekem, hřebenem a nůžkami.

„Sedni si,“ vybídla ho a ukázala na křeslo, kde předtím krmila malou. „Dlouhé vlasy se mi na tobě líbí, ale stejně potřebuješ ostříhat. A když se nebudeme milovat, můžu se zabavit tím, že tě zkulturním.“

Luke si sedl. „Našetřil jsem nějaký peníze. Koupíme si za městem půdu, postavíme dům a budeme chovat dobytek a koně.“ Posléze s úsměvem dodal: „A vychovávat děti.“

Charity mu rozčesávala vlasy, ale měl pocit, že by nemusela tak tahat. „Zdá se, že máš budoucnost promyšlenou. A nenapadlo tě, že bych mohla mít taky pár nápadů já?“

„Pár ne, spíš stovky,“ zasténal, když ho zatahala. „Tak dobře. Co bys chtěla dělat?“

„Přesně to, co posledních třináct měsíců. Dohlížet na Dvojité B a postavit dům na břehu za potokem. Když nám pomůžeš, táta by mohl klidně cestovat s Blaise a já bych mohla mít další dítě –“

Chytil ji za ruku a políbil. „Mám rád ženy, které vědí, co chtějí.“

„To je ale šťastná náhoda,“ vydechla a pohladila ho po tváři. „Já jsem přesně taková.“

Luke si odkašlal. „Radši se obléknu a zajdu za otcem Eliasem. Mohl bych snadno zapomenout, že jsem gentleman.“

„Ještě jsem neskončila se stříháním,“ namítla a znovu se dala do práce. „A odkdy jsi gentleman?“

„Od okamžiku, kdy jsem tě tady nehodil na postel a nevzal si každý kousíček tvého těla.“

Charity mlčela. Luke usoudil, že to je skutečně výjimečný moment, když nic nenamítá.

Otec Elias přišel v nejlepším rouchu a se spokojeným úsměvem. I kněžím dělá radost, když mají pravdu, pomyslela si Charity, zatímco ho vedla do salonu.

Zastihla tam Blaise, jak se potýká s Aaronovým límečkem. Jonah s Lukem se uchýlili do pracovny, aby si promluvili. Občas se ozval Jonahův zvýšený hlas, zatímco Luke zůstával klidný.

„Takový šťastný den,“ poznamenal otec Elias, když Blaise poblahopřál. „Ne jedna, ale hned dvě svatby.“

„Ano,“ souhlasila Blaise. „Zvlášť když uvážíme, že ženich z odpoledne nezabil ženicha, který má svatbu večer.“

Kněz se zasmál. „Takový rozhovor nemůže tomu mladíkovi uškodit. Alespoň si udělá jasno.“

„To je pravda,“ uznala Blaise, pohlédla na Charity a všichni se rozesmáli.

Nakonec se Jonah s Lukem vynořili z pracovny. Oba byli trochu rozčílení a zarudlí.

„Co říkal?“ zeptala se Charity, když odvedla Luka stranou. Na obřad přinesla i Mariettu, kterou houpala v náručí Genesis.

„Stáhl ze mě pár pruhů kůže,“ sykl Luke, „a ujistil mě, že pokud někdy tobě nebo malé ublížím, bude nosit můj skalp na opasku. Potom jsme se napili a jsme tady.“ Sklonil se a políbil ji na čelo. „A teď se jdeme vzít. Obávám se, že tu dvornost už dlouho nevydržím.“

Charity se do něho se slzami v očích zavěsila. Propletl si prsty s jejími a podotkl: „Je tu ještě jedna věc.“

„Jaká?“ zeptala se.

„To přání, co mám u tebe už hodně dlouho schované. Vzpomínáš si?“ Nejistě přikývla.

„No, tak už vím, co bych si přál, Charity.“ Mluvil zastřeně, jako by mu něco vadilo v krku. „Chci s tebou žít, milovat tě a starat se o tebe až do konce života.“

Na tváři se jí objevil úsměv kouzelný jako slunce po dešti. „Je splněné,“ ujistila ho.

Během dvaceti minut byli oddáni. Tentokrát už navěky.

Tu noc se milovali pomalu a něžně. Když potom leželi jeden druhému v náručí, Charity vyslovila otázku, která ji trápila od chvíle, kdy se Luke objevil u kostela a vytáhl ji k sobě na koně jako nějaký princ Dobyvatel.

„Co tě tak dlouho zdrželo?“

Pohrával si s jejími vlasy, které rozpustil hned, jak se za nimi zavřely dveře ložnice. „Moje jméno,“ přiznal po chvíli. „Měl jsem pocit, že nemám právo tě jím zatížit spolu se vším, co k němu patří.“

„A teď?“

„Teď už vím, že na jméně až tolik nesejde. Nešlo o to, jaký byl otec, ale jaký jsem já. A budu se snažit, aby se s naším jménem spojovaly jen samé dobré věci. Chci, aby ho naši synové a dcery nosili s hrdostí.“

Charity mu přejela ukazováčkem po břiše. „Miluju tě, Luku Shardlowe,“ řekla a svá slova myslela z celého srdce. V dlouhých mučivých měsících odloučení zjistila, co je to skutečně někoho milovat. Luke se překulil na bok a políbil ji s příslibem nádherné noci. „Musím přiznat, že se budu cítit líp, až Jonah s Blaise odjedou na svatební cestu.“

Objala ho kolem krku a těsně se k němu přitiskla. Odezva přišla okamžitě. „Nechci, abys myslel na cokoli nebo kohokoli jiného, chci, abys myslel jen na mě,“ zašeptala.

„Ale dámo,“ zasténal, „to bude těžký.“ Vzal ji za ruce a natáhl jí je za hlavu. Před sebou měl její citlivá ňadra jako připravená k hostině a Charity napadlo, jak nádherné je být ženou. Sklonil se a začal si ústy pohrávat s jednou z bradavek.

Vášeň, kterou před chvílí uspokojil, se v Charity znovu vzedmula a dívka zvedla boky. „Luku,“ zašeptala vzrušeně.

Zlíbal ji celou od čela až k chodidlům, dokud se na posteli zoufale nesvíjela. Když si ji konečně vzal, tiskla k sobě jeho boky, aby ho cítila co nejhlouběji.

Stále ji líbal a společně dosáhli extáze, která je vedla dál k ohni a světlu.

„Pojď se mnou, Charity,“ vydechl těsně předtím, než se oba zachvěli ve vyvrcholení. Na chvíli ztratili dech, aby se po chvíli společně vrátili z výšky dolů. Mlčky se k sobě tiskli.

Tu noc prožili podobnou cestu ještě několikrát a zopakovali si ji ještě ráno, než se vykoupali, oblékli a připojili se k Blaise a Jonahovi v jídelně. U dveří stála hromada kufrů a tašek. Novomanželé ve Spokane nastoupí do vlaku a rozjedou se na Východ. Na zavazadla budou potřebovat snad celý nákladní vagon.

Jonah vypadal trochu ustaraně. Nebylo divu, když vlastně celý život řídil ranč a najednou ho tu nechá dceři a jejímu muži. Vrátí se až na jaře.

Genesis odnášela nádobí po snídani a Blaise vyběhla na dvůr dohlédnout na nakládání zavazadel. Většina byla jejích.

„Když s tímhle odjíždíme,“ poznamenal zamračeně Jonah, „nechci si ani představit, s čím se budeme vracet.“

Charity se rozesmála a políbila ho na tvář. V náručí jí výskala Marietta. „Přestaň se vztekat, tati, a užívej si svatební cestu. Až se vrátíte, bude tu na tebe čekat spousta práce.“

Otec ji políbil na čelo. „Dávej mi pozor na vnučku. Až přijedu, bude už určitě chodit.“

„Naučím ji říkat děda,“ slíbila.

Potom Jonah potřásl rukou Lukovi. „Dej pozor na toho předáka. Nevím, jestli za něco stojí. Vybrala ho Charity.“

Luke vážně přikývl, ale Charity věděla, že bojuje s úsměvem, který ženám podlamuje kolena a muže dráždí. „Ano, pane,“ slíbil.

Blaise při loučení plakala, že opouští syna, ale nakonec pan a paní Barnhamovi nastoupili do kočáru a vyrazili. Jonah s otěžemi v rukou se díval přímo před sebe, zatímco Blaise mávala kapesníčkem.

Aaron stál vedle Luka, který ho objal kolem ramen. Charity se při pohledu na ně stáhlo hrdlo. V tu chvíli si představila, jaký bude otec.

Když Aaron odběhl najít syna Genesis, objala manžela kolem pasu. Ten den se šli podívat k potoku.

„Chtěla bys taky odjet?“ zeptal se Luke.

Zavrtěla hlavou. „Ne,“ přiznala. „Všechno, po čem toužím, mám tady. Všechno, co je mi nadevše drahé – tebe, dítě a možnost podílet se na vedení ranče.“

Luke se sklonil, políbil manželku a světlé vlásky jejich holčičky. „Nebudeme tu stát na slunci,“ prohodil spokojeně. „Čeká nás práce.“

